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Tuto knihu věnuji několika ženám,
které mám tu čest považovat za své přítelkyně:
 
Jodi Dabson Bollendorfové, Kate Bukerové,
Toni Kelnerové, Daně Cameronové, Joan Hessové,
Eve Sandstromové, Paule Woldanové
a Betty Epleyové.
 
Každá jste pro mne znamenala něco jiného
a jsem vděčná, že jsem vás poznala.



PODĚKOVÁNÍ
Několika lidem jsem děkovala už dříve, ale musím to udělat opět. Jsou to: Robin Burcell, bývalý policista a nyní spisovatel; agent FBI George Fong, který mi nesmírně pomohl s odpověďmi na otázky souvisejícími s bezpečnostními opatřeními a s umisťováním výbušnin. Nesmírně si cením také pomoci, kterou mi poskytl Sam Saucedo, bývalý hlasatel zpráv a nyní spisovatel, který mi zodpověděl několik dotazů ohledně pohraničních vztahů. Musím také poděkovat S. J. Rozanové, která mi ochotně pomohla s architektonickou problematikou, přestože ji upírská tematika zřejmě šokovala. Je možné, že jsem některé získané informace náležitě nevyužila, ale každopádně se to stalo v dobrém úmyslu. Jako pokaždé jsem velice zavázaná své přítelkyni Toni L. P. Kelnerové, která si přečetla první verzi knihy, aniž by se mi vysmála do očí. Můj dík patří také mé nové spolupracovnici Debi Murrayové, která dohlíží na náležitou kontinuitu děje, za její připomínku ohledně klobouku. Pokud se od nynějška dopustím nějaké chyby, budu ji moci na někoho svalit. Za mnohé vděčím také mnoha úžasným čtenářům, kteří navštěvují mé webové stránky (www.charlaineharris.com) a nechávají mi na ní povzbudivé vzkazy svědčící o jejich zájmu. Předsedkyně mého fanklubu Beverly Batillová mě už mnohokrát podpořila ve chvílích, kdy mě přemohla sklíčenost.



KAPITOLA PRVNÍ
V upířím baru Transfusia ve Shreveportu se dnes mělo otevírat později než obvykle. Projela jsem podél zadní zdi budovy a zamířila dopředu k hlavnímu vchodu, kde už viselo oznámení vyvedené úhlednými rudými tiskacími písmeny na bílém podkladu: DNES VEČER BUDEME PŘIPRAVENI UVÍTAT VÁS O NĚCO POZDĚJI − VE 20 HODIN. PROSÍME VÁS, ABYSTE TOTO MALÉ ZPOŽDĚNÍ OMLUVILI. Pod ním stál podpis „Personál Transfusie“.
Byl třetí zářijový týden, kdy se začíná stmívat o něco dřív, takže červený neon TRANSFUSIA už jasně svítil. Nebe halila takřka neproniknutelná čerň. Na okamžik jsem zůstala stát s jednou nohou na zemi a druhou v autě a nasávala příjemný večerní vzduch i prchavý suchý upíří odér, který se vznášel kolem baru. Potom jsem znovu usedla za volant, zajela dozadu a zaparkovala vedle několika dalších aut seřazených u vchodu pro zaměstnance. Opozdila jsem se jen o několik minut, ale zdálo se, že všichni mě už předběhli a dostavili se na smluvenou schůzku dřív než já. Zaklepala jsem na dveře a vyčkávala.
Užuž jsem zvedala ruku, abych znovu zaťukala, ale než jsem to stačila udělat, otevřela mi Ericova zástupkyně Pam. Pracovala především v baru, ale podílela se i na řízení dalších podniků svého šéfa. Přestože upíři vystoupili z ilegality už před pěti lety a od té doby se snažili ukazovat světu pouze z té nejlepší stránky, zdroje svých finančních příjmů drželi pod pokličkou. Občas mě napadalo, jakou část Ameriky vlastně ovládají. Eric, majitel a šéf Transfusie, byl v utajování svých osobních záležitostí hotový mistr. Vzhledem ke svému dlouhému, předlouhému životu vlastně neměl jinou možnost.
„Pojďte dál, moje telepatická přítelkyně,“ uvítala mě Pam a teatrálně mi pokynula rukou. Měla na sobě svůj obvyklý pracovní úbor − černý průsvitný splývavý hábit, jaký od upírky zřejmě očekávali všichni turisté, kteří zavítali do tohoto nočního baru. (V civilu se však Pam oblékala do světlých pastelových svetříků.) Pam měla ty nejsvětlejší rovné vlasy, jaké si dokážete představit, a působila až nadpozemsky roztomile, ale zároveň v ní bylo cosi smrtelně nebezpečného. A na tento sotva znatelný pocit smrtelného nebezpečí by člověk neměl zapomínat.
„Jak se máte?“ zeptala jsem se jí zdvořile.
„Daří se mi přímo skvěle,“ odpověděla. „Eric doslova září štěstím.“
Eric Northman, šerif pátého okrsku, udělal z Pam upírku, takže mu byla naprosto oddaná a do puntíku plnila veškeré jeho pokyny. Toto pouto patřilo mezi upíry k nezpochybnitelným: každý nemrtvý byl pevně spojený se svým stvořitelem. Pam se mi však navíc už několikrát svěřila, že Eric je ten nejlepší šéf, jakého by si mohla přát, a že by jí klidně poskytl volnost, kdyby o to stála. Ale od té doby, co si Eric pořídil noční klub Transfusia a požádal ji, aby mu ho pomohla řídit, žila trvale v Minnesotě.
Pátý okrsek se rozkládal na severozápadním území Louisiany, které bylo ještě před měsícem ekonomicky slabším regionem tohoto státu. Po útoku hurikánu Katrina se však jazýček mocenských vah − především v upíří komunitě − značně vychýlil.
„Jak se má váš úžasný bratr, Sookie? A váš šéf měňavec?“ zeptala se Pam.
„Můj úžasný bratr rozhlašuje cosi o svatbě, jako všichni ostatní v Bon Temps,“ odpověděla jsem.
„Říkáte to, jako kdybyste z toho byla nešťastná.“ Pam naklonila hlavu na stranu a zadívala se na mě jako vrabec, který upřeně sleduje vypaseného červa.
„No, možná že tak trochu jsem,“ přiznala jsem.
„Musíte se nějak zaměstnat,“ poradila mi Pam. „Když budete v jednom kole, na chmurné myšlenky vám nezbude čas.“
Pam zbožňovala novinový sloupek „Abbyina poradna“, v němž jistá Abby rozdávala ponaučení čtenářkám, které se jí svěřovaly se svými problémy. Denně je pročítala i spousta dalších upírů. Jenomže rady, kterých se tam pisatelkám dostávalo, mě občas dováděly k nepříčetnosti. Doslova. Pam mi totiž pod jejich vlivem před časem zvěstovala, že bych si měla líp vybírat přátele. A že bych se nedostala do spousty problémů, kdybych to sama nedovolila. Rady od upírky mi zkrátka pomáhaly k duševnímu zdraví.
„Vždyť jsem v jednom kole skoro pořád,“ ujistila jsem ji. „Chodím do práce. A ještě u mě bydlí moje přítelkyně z New Orleansu. A zítra mě čeká předsvatební večírek. Ne Jasonův a Crystalin. Jde o jiný pár.“
Pam vzala za kliku dveří do Ericovy kanceláře, ale pak se zarazila. Se svraštěným čelem usilovně přemítala nad mou poslední větou. „O předsvatebních večírcích jsem slyšela, ale už si nepamatuju, oč při nich jde. Jistá čtenářka totiž jednou Abby napsala, že nedostala poděkování za svůj nákladný předsvatební dar. Takže snoubenci… dostávají dary?“
„Přesně tak,“ odpověděla jsem. „Je to vlastně takové loučení se svobodou a s přáteli. Někdy ten večírek pořádají oba snoubenci společně, ale většinou je to pouze záležitost nevěsty a účastní se ho výhradně ženy. Každá z nich přinese nějaký dárek. Vybírají je tak, aby manželé dostali do začátku všechny základní věci, které mohou potřebovat. Podobné večírky se pořádají i později, když pár čeká dítě.“
„To se mi líbí,“ řekla Pam a usmála se. Byl to poněkud mrazivý úsměv. To lehké zvlnění rtů působilo tak chladně, že by dokázalo pokrýt okna ledovými květy. Hned nato zaklepala na dveře a otevřela je. „Ericu,“ řekla, „třeba jednou některá z našich servírek přijde do jiného stavu a pozve nás na oslavu svého těhotenství.“
„To by bylo něco,“ poznamenal Eric a zvedl svou zlatou hlavu od lejster na psacím stole. Zaznamenal mě, vyslal ke mně přísný pohled a rozhodl se, že mě bude ignorovat. Eric a já jsme měli jisté nevyřízené záležitosti. Přestože místnost byla plná lidí, kteří čekali, až jim šéf Transfusie věnuje pozornost, Eric jen odložil pero, vstal od stolu a protáhl celé své nádherné tělo, zřejmě abych si přišla na své. Jako obvykle měl na sobě přiléhavé džíny a černé tričko s logem baru Transfusia − bílými špičáky. Přes ně se napříč táhl červený nápis „Transfusia“, vyvedený stejným výstředním písmem jako neonový nápis u vchodu. Kdyby se Eric otočil, na zádech byste si přečetli slogan „Bar, který se vám dostane pod kůži“. Když Transfusia spustila výrobu vlastních propagačních materiálů, dala Pam jedno z těch triček i mně.
Na Ericovi vypadalo skutečně úchvatně a já jsem navíc moc dobře věděla, co se skrývá pod ním.
Odtrhla jsem pohled od Erica a rozhlédla se po místnosti. Spatřila jsem spoustu dalších upírů směstnaných v malém prostoru kanceláře, ale kdybych je neviděla na vlastní oči, ani by mě nepadlo, že tam jsou, protože si všichni počínali nesmírně tiše a nenápadně. Jednu ze dvou židlí, které stály před Ericovým psacím stolem, obsadil Clancy, vedoucí baru. Clancy jen taktak přežil loňskou bitvu s čarodějnicemi, ale zanechala na něm trvalé šrámy. Čarodějnice z něj vysály skoro všechnu krev, takže se zdálo, že pro něj už není cesty zpět. Nakonec ho objevil Eric, který ho po čichu vystopoval až na shreveportský hřbitov, a zachránil ho před jistým koncem. Během své vleklé rekonvalescence rudovlasý upír zatrpkl a začal být popudlivý. Teď se na mě zazubil s povytaženými špičáky. „Můžete si mi sednout na klín, Sookie,“ nabídl mi a plácl se po stehnech.
Bezmyšlenkovitě jsem se na něj usmála. „Děkuju vám, Clancy, ale ne,“ odpověděla jsem mu zdvořile. Clancyho flirtování se vždycky pohybovalo na hraně, ale teď mi ta hrana připomínala ostří břitvy. Patřil k upírům, s nimiž bych se nerada ocitla o samotě. Přestože byl zdatným vedoucím baru a nikdy mi nezkřivil ani vlásek, často jsem si přála ponořit se mu do hlavy a zjistit, co se v ní odehrává.
Nová barmanka Felicia seděla na pohovce vedle Indiry a Maxwella Leeho. Připadala jsem si jako na poradě upíří duhové koalice. Felicia ztělesňovala pohlednou směsici černé a bílé rasy. Byla vysoká přes sto osmdesát centimetrů a skýtala rozkošný pohled. Max Lee patřil k nejtmavším mužům, jaké jsem kdy viděla. A maličká Indira byla dcera indických přistěhovalců.
V místnosti jsem zaregistrovala ještě čtyři další lidi (výraz „lidi“ zde užívám ve volném smyslu tohoto slova) a každý z nich mě nějak znervózňoval.
Jednoho z nich jsem vůbec nevnímala. V duchu jsem si vybavila zásady vlkodlaků a zaujala jsem k němu stejný postoj, jako kdyby byl vyděděncem smečky: zapudila jsem ho. Nevyslovila jsem jeho jméno, nepromluvila jsem na něj ani slovo, tvářila jsem se, jako kdyby byl vzduch. (Byl to přirozeně můj bývalý přítel Bill Compton. A není pravda, že jsem ho nevnímala. Moc dobře jsem ho viděla, jak zamyšleně sedí v rohu.)
Vedle něj se o zeď opírala Thalia, která byla zřejmě ještě starší než Eric. Byla stejně malá jako Indira, ale nesmírně bledá, měla husté vlnité vlasy a chovala se nesmírně hrubě. Ke svému překvapení jsem zjistila, že některým obyčejným smrtelníkům připadaly její manýry sexy. Thalia se mohla pochlubit skupinou nadšených obdivovatelů, kteří byli úplně u vytržení, když je svou afektovanou angličtinou poslala do hajzlu. Zjistila jsem, že má dokonce webovou stránku, kterou založili a provozovali její oddaní fanoušci. Abych byla přesná, prozradila mi to Pam, když Eric Thalii dovolil, aby se usadila ve Shreveportu. Pam s tím nesouhlasila a považovala to za stejný nesmysl, jako kdyby si Eric pořídil špatně vycvičeného pitbulla a uvázal ho k domu na řetěz.
Všichni tito nemrtví žili v pátém okrsku. Aby mohli bydlet a pracovat pod Ericovou ochranou, všichni mu museli odpřísáhnout naprostou věrnost a poslušnost. Eric po nich požadoval, aby část svého volného času věnovali jeho aktivitám, i když nepracovali přímo v baru. Po řádění hurikánu Katrina zůstalo ve Shreveportu několik upírů, kteří se − podobně jako lidé − neměli kam vrtnout. Eric se ještě nerozhodl, jak s těmito nemrtvými uprchlíky naloží, a na dnešní schůzku nikoho z nich nepozval.
Dnes večer se do Transfusie dostavili dva další návštěvníci, kteří se mohli pochlubit ještě vyšším postavením než Eric.
Prvním z nich byl Andre, osobní strážce louisianské královny Sophie-Anne Leclerqové. Sama panovnice teď pobývala v Baton Rouge, kam se evakuovala před přírodní katastrofou. Andre vypadal nesmírně mladě, zhruba na šestnáct let, a měl hladkou chlapeckou tvář, orámovanou hustými, pevnými světlými vlasy. Andre se po celý svůj upíří život staral o Sophie-Anne − svou vládkyni a stvořitelku. Dnes večer s sebou neměl svou tradiční šavli, protože v baru nevystupoval jako královnin osobní strážce, ale klidně bych se vsadila, že má u sebe dýku nebo nějakou střelnou zbraň. Andre už sám o sobě představoval smrtonosnou zbraň, bez ohledu na to, jestli je ozbrojený nebo ne.
Právě když se na mě Andre chystal promluvit, zpoza jeho židle se ozval hluboký hlas. „Hej, Sookie!“ Byl to náš druhý host − Jake Purifoy. Silou vůle jsem zachovala klid, přestože všechno ve mně mi napovídalo, abych se okamžitě sebrala a zmizela odsud. Chovala jsem se jako idiot. Kdybych před časem při pohledu na Andreho nevykřikla a neutekla, nemusela bych teď uvažovat o úprku kvůli Jakeovi. Přinutila jsem se tedy kývnutím hlavy pozdravit tohoto pohledného mladíka, který působil dojmem, že je dosud živ a zdráv. Ale věděla jsem, že můj pozdrav nevyznívá příliš přirozeně. Ten muž mě naplňoval hrozivou směsicí lítosti a strachu.
Jake se narodil jako vlkodlak a po napadení upírem málem vykrvácel. Jeho téměř neživé tělo však objevila moje sestřenice Halley, která byla shodou okolností také upírka, a možná v jakémsi záchvatu soucitu Jakea převedla na druhou stranu. Její čin by bylo možné považovat za dobrý skutek, jenomže později se ukázalo, že Hadleyino milosrdenství nikdo neocenil… dokonce ani sám Jake. Nikdo totiž nikdy neslyšel o žádném vlkodlakovi, který by se proměnil v upíra. Vlkodlaci nemrtvé nesnášeli a nevěřili jim, a upíři chovali tytéž pocity vůči vlkodlakům. Jake se tak ocitl v nesmírně strastiplné situaci − úplně sám na naprosto neznámém území. A protože se nenašel nikdo, kdo by mu podal pomocnou ruku, královna mu zajistila místo mezi svými služebníky.
Těsně po svém přerodu v upíra se Jake ve své touze po krvi vrhl na mě. Výsledkem byla rudá jizva, která se mi dosud táhla po jedné paži.
Dnešní večer zkrátka nabýval na zajímavosti.
„Slečno Stackhouseová,“ oslovil mě Andre, kývl na mě a zvedl se z Ericovy židle pro návštěvníky, čímž mi poněkud zlepšil náladu.
„Pane Andre,“ odpověděla jsem a také pokývla hlavou. Andre galantně ukázal rukou na uvolněnou židli. Jeho nabídku jsem přijala, protože vyřešila mé dilema, kam se mám posadit.
Clancy se zatvářil nevrle. Jako níže postavený upír mi měl nabídnout židli on. Andreho gesto tuto skutečnost zdůraznilo nad slunce jasně. Měla jsem co dělat, abych se nerozesmála.
„Jak se daří Jejímu Veličenstvu?“ zeptala jsem se ve snaze projevit stejnou zdvořilost jako Andre. Kdybych tvrdila, že mám Sophii-Anne ráda, bylo by to trochu přehnané, ale rozhodně si jí vážím.
„To je právě jeden z důvodů, proč jsem dnes tady,“ odpověděl mi. „Ericu, můžeme už začít?“ Myslím, že to měla být jemná výtka na adresu Ericovy zdržovací taktiky. Pam se posadila na podlahu vedle mé židle a rukama si objala pokrčená kolena.
„Ano, jsme tu všichni. Ujměte se slova, Andre. Tohle je vaše parketa,“ prohlásil s úsměvem Eric, očividně pyšný na své soudobé výrazivo. Potom se zase svezl na židli, natáhl své dlouhé nohy a opřel si je o roh psacího stolu.
„Vaše královna žije v Baton Rouge, v domě šerifa čtvrtého okrsku,“ oznámil Andre všem přítomným. „Gervaise byl tak velmi laskav, že jí nabídl svou pohostinnost.“
Pam ke mně zaletěla kradmým pohledem. Gervaise! Gervaise by přišel o hlavu, kdyby jí svou pohostinnost nenabídl.
„Pobyt v Gervaisově domě však může být pouze dočasným řešením,“ pokračoval Andre. „Od té katastrofy jsme New Orleans navštívili už několikrát. Zde je přehled o stavu vašeho majetku.“
Přestože se žádný z upírů ani nepohnul, cítila jsem, že všichni zbystřili pozornost.
„Skoro celé královnino sídlo přišlo o střechu, takže hrozilo nebezpečí, že druhé podlaží a podkroví zničí voda. Navíc na dům dopadla střecha nějakého jiného domu, která poničila zdivo a způsobila trhliny ve stěnách a další problémy. Střecha je teď pokrytá modrou plastovou fólií a mezitím vysušujeme vnitřek. Jedním z důvodů, proč jsem sem dnes přijel, je snaha najít stavbaře, který by nám mohl okamžitě položit novou střechu. Až dosud mi nepřálo štěstí, takže pokud má kdokoliv z vás nějaký osobní vliv na člověka, který podniká v tomto oboru, potřebuju vaši pomoc. V přízemí došlo k mnoha kosmetickým škodám. Pronikla tam voda. A také pár zlodějů, kteří to tam vyplenili.“
„Možná by královna měla zůstat v Baton Rouge,“ poznamenal Clancy zlomyslně. „Gervaise bude určitě štěstím bez sebe z vyhlídky, že ji bude hostit natrvalo.“
Clancy byl zřejmě idiot se sebevražednými sklony.
„Do Baton Rouge přijela za královnou celá delegace oficiálních představitelů města New Orleansu. Žádali ji, aby se vrátila do města,“ pokračoval Andre, jako kdyby Clancyho neslyšel. „Ti lidé se domnívají, že pokud se do New Orleansu vrátí upíři, turistický ruch se znovu postaví na nohy.“ Andre upřel ledový pohled na Erica. „Mezitím královna hovořila se čtyřmi šerify o finanční stránce obnovy neworleanských budov.“
Eric takřka neznatelně kývl hlavou. Bylo těžké odhadnout, co si myslí o tom, že opravy královnina sídla se budou financovat i z jeho daní. Od doby, co se ukázalo, že Anne Riceová měla pravdu, když tvrdila, že nemrtví skutečně existují, sjížděli se do New Orleansu upíři i všichni zájemci, kteří toužili strávit pár chvil v jejich společnosti. Pro upíry se město stalo jakýmsi Disneylandem. Jenomže po hurikánu Katrina šlo tohle všechno − ale samozřejmě nejen to − k čertu. Dokonce i naše malé městečko bylo plné lidí, kteří z jihu uprchli.
„A co královnino rekreační sídlo?“ zajímal se Eric. Sophie-Anne si na okraji čtvrti Garden District koupila starý klášter, kde pořádala večírky pro spoustu hostů − upírů, různých jiných nadpřirozených bytostí i obyčejných smrtelníků. Přestože je celý objekt obehnán zdí, není úplně nedobytný (protože jde o historicky chráněnou památku, nebylo možné zazdít v něm okna), a královna ho tedy nemohla využívat k trvalému pobytu. Pohlížela na něj jenom jako na místo, kde se pořádají slavnosti a večírky.
„Příliš velké škody budova neutrpěla,“ řekl Andre. „Ale podepsali se na něm vetřelci, kteří tam rabovali. A zanechali tam svůj pach.“ Upíři byli vynikající stopaři, hned po vlkodlacích. „Jeden z nich zastřelil královnina lva.“
Toho lva mi bylo líto. Docela se mi líbil.
„Potřebujete pomoc s jejich vypátráním?“ ozval se Eric.
Andre zvedl obočí.
„Ptám se, protože teď je vás tam mnohem méně,“ dodal na vysvětlenou Eric.
„Ne, o to jsme se už postarali.“
Nechtěla jsem ani pomyslet, jak.
„Kromě toho lva a vandalů, v jakém stavu je ten objekt?“ zeptal se Eric ve snaze nasměrovat hovor zpátky k živelné pohromě.
„Královna tam může pobývat v době, kdy provádí kontrolu ostatních budov,“ pokračoval Andre. „Ale nanejvýš pár nocí.“
Všichni přítomní chápavě přikývli.
„Ztráty v našich řadách,“ pokračoval Andre, který se zase vrátil k jádru věci. Všichni upíři zbystřili pozornost. Dokonce i jejich nejnovější přírůstek Jake. „Naše původní odhady byly velmi umírněné, jak víte. Předpokládali jsme, že se někteří pohřešovaní brzy po katastrofě − až se hurikán uklidní − zase vrátí nazpět. Ale objevilo se jich pouze deset: pět tady, tři v Baton Rouge a dva v Monroe. Vypadá to, že jen v Louisianě jsme ztratili třicet našich členů. V Mississippi je to přinejmenším deset dalších obětí.“
V místnosti to zašumělo a ozvalo se šoupání bot a tichý šepot, kterým shreveportští upíři reagovali na Andreho zprávy. Upíři − jak trvale žijící, tak návštěvníci odjinud − tvořili v New Orleansu početnou komunitu. Kdyby Katrina se stejnou silou udeřila na Tampu, mrtvých i nezvěstných by bylo podstatně míň. Přihlásila jsem se o slovo zvednutím ruky. „Co Bubba?“ zeptala jsem se, když na mě Andre kývl. Bubbu jsem neviděla ani o něm neslyšela od té doby, co na město udeřila Katrina. Kdybyste Bubbu viděli, okamžitě byste ho poznali. Poznal by ho úplně každý člověk na světě − přinejmenším člověk určitého věku. Na podlaze koupelny ve svém domě v Memphisu totiž nezemřel. Přinejmenším ne úplně. Jenomže při přechodu na druhou stranu jeho mozek utrpěl značnou újmu, takže se z Bubby nestal moc dobrý upír.
„Bubba je naživu,“ odpověděl Andre. „Ukryl se v kryptě a přežil díky malým savcům. Ale psychicky na tom není moc dobře, a tak ho královna poslala do Tennessee v Nashvillu, aby nějakou dobu zůstal v tamní komunitě.“
„Andre přivezl seznam pohřešovaných,“ vložil se do hovoru Eric. „Po skončení schůzky vám ho rozešlu.“
Znala jsem několik královniných osobních strážců, takže mě zajímalo, jak kdo z nich přestál řádění živlu.
Ale měla jsem na srdci ještě jednu otázku, a tak jsem znovu zamávala rukou.
„Ano, Sookie?“ zeptal se Andre, jehož prázdný pohled mě doslova přimrazil na místě. Mrzelo mě, že se musím ozvat.
„Víte, co mi vrtá hlavou? Zajímalo by mě, jestli některé královny nebo králové, kteří se zúčastní té vrcholné konference, nebo jak tomu říkáte, má něco jako osobního meteorologa nebo podobného odborníka na počasí.“
Andreho moje otázka očividně zaujala, ale ostatní návštěvníci ke mně stočili nechápavé pohledy.
„Protože podívejte se, ta porada nebo konference, nebo jak to nazýváte, se původně měla konat na sklonku jara. Ale termín se pořád posouval, posouval a posouval, nemám pravdu? A potom udeřila Katrina. Kdyby ta konference začala, jak původně měla, královna by se na ní objevila v naprosto neohrozitelné pozici. Měla by dostatek financí na politickou kampaň a všichni upíři by se před ní třásli. A možná by ani tolik neprahli po jejím stíhání kvůli manželově smrti. Královna by zřejmě dostala úplně všechno, oč by požádala. Jenomže místo toho teď přijede…“ Chtěla jsem říct „jako žebračka“, ale uvědomila jsem si, jak by to asi zapůsobilo na Andreho, takže jsem dodala: „… v mnohem slabší pozici.“ Bála jsem se, že se mi vysmějí nebo mě budou pokládat za blázna, ale v místnosti se rozhostilo hluboké zamyšlené ticho.
„To je jedna z věcí, na které si na té konferenci budeme muset posvítit,“ odpověděl Andre. „Ale když už jste se o tom zmínila, mně osobně to připadá dost dobře možné. Co vy na to, Ericu?“
„Ano. Mám dojem, že na tom něco je,“ odpověděl Eric a upřel na mě soustředěný pohled. „Sookie často vidí i věci, které jsou spolehlivě ukryté pod pokličkou.“
Pam, která seděla po mém boku, se na mě usmála.
„A co ta žaloba, kterou podala Jennifer Caterová?“ zeptal se Clancy a nervózně se zavrtěl na židli, kterou si pro sebe − podle svého vlastního názoru − tak chytře uchvátil.
Kdyby na podlahu upadl špendlík, uslyšeli bychom ho. Neměla jsem nejmenší tušení, o čem ten zatracený zrzavý upír mluví, ale usoudila jsem, že bude moudřejší, když to zjistím z následující debaty, než abych se na to přímo zeptala.
„Ta pořád platí,“ odpověděl Andre.
Pam mi pošeptala: „Jennifer Caterová absolvovala speciální výcvik a měla se stát Threadgillovou zástupkyní. Když ta hrůza propukla, vyřizovala v Arkansasu nějaké jeho záležitosti.“
Pokývala jsem hlavou, abych Pam naznačila, že jsem jí za tyto doplňující informace vděčná. Arkansaské upíry hurikán sice přímo nezasáhl, ale kvůli skupině, která pobývala v Louisianě, jejich řady dost citelně prořídly.
„Královna v souvislosti s tou žalobou místopřísežně vypověděla, že Petera zabila v sebeobraně,“ prohlásil Andre. „A samozřejmě se nabídla, že zaplatí odškodnění do společného fondu.“
„Proč ne jenom upírům z Arkansasu?“ pošeptala jsem Pam do ucha.
„Protože podle předsvatební smlouvy Arkansas přechází po Peterově smrti na ni,“ zamumlala tiše Pam. „Takže nemůže platit odškodné sama sobě. Pokud Jennifer Caterová se svou žalobou uspěje, královna nejenže přijde o Arkansas, ale ještě mu bude muset zaplatit pokutu. Nesmírně vysokou pokutu. A obrovské odškodnění.“
Andre začal neslyšně rázovat po místnosti, což byl jediný náznak, jímž dával najevo, jak nesmírně ho celá záležitost tíží.
„Máme vůbec po té katastrofě tolik peněz?“ zeptal se Clancy. Byla to pošetilá otázka.
„Královna doufá, že ta žaloba bude zamítnuta,“ řekl Andre, který Clancyho opět naprosto ignoroval. Ve své věčně dětské tváři měl naprosto nečitelný výraz. „Soud je ale podle všeho připraven o celé záležitosti jednat. Jennifer naši královnu obviňuje, že Threadgilla vylákala do New Orleansu, daleko od jeho vlastního území, ve snaze vyprovokovat konflikt a zavraždit ho.“ V tu chvíli se Andreho hlas ozýval přímo za mnou.
„Jenomže nic z toho se nestalo,“ poznamenala jsem. Sophie-Anne krále nezavraždila. Byla jsem u toho, když zemřel. Threadgilla zabil upír, který právě v té chvíli stál za mými zády, a myslím, že jeho tehdejší skutek byl naprosto oprávněný.
Seděla jsem na židli a cítila, že mi Andreho chladné prsty přejely po zátylku. Kdybyste se mě zeptali, jak jsem poznala, že to jsou právě konečky Andreho prstů, nedokázala bych vám odpovědět. Ale ten lehký dotek, ten prchavý vzájemný kontakt mi připomněl nesmírně závažnou skutečnost: kromě Andreho a Sophie-Anne jsem byla jediným svědkem královy smrti.
Až dosud mě vůbec nenapadlo pohlížet na panovníkův konec z tohoto hlediska. Na okamžik se mi úplně zastavilo srdce. V té chvíli jsem na sobě ucítila pohledy přinejmenším poloviny upírů shromážděných v místnosti. Eric mi zíral do tváře doširoka otevřenýma očima. Hned vzápětí se mi však srdce znovu probudilo k životu, takže jsem měla pocit, jako kdyby ten výpadek v jeho pravidelném rytmu ani nenastal. Ericova ruka, která ležela na desce stolu, však sebou škubla, takže mi bylo jasné, že Eric na tu prchavou chvilku nikdy nezapomene a bude chtít vědět, co znamenala.
„Takže si myslíte, že se ten soud uskuteční?“ zeptal se Eric Andreho.
„Jsem přesvědčený, že pokud by královna přijela na tu vrcholnou konferenci jako vládkyně někdejšího New Orleansu − tedy New Orleansu v té podobě, jaký býval před hurikánem −, soud by se rozhodně přiklonil k nějaké formě dohody mezi Jennifer a královnou. Třeba že se Jennifer stane královninou zástupkyní a k tomu získá nějakou hodně slušnou částku. Prostě něco v tomhle smyslu. Jenomže jak to teď vypadá…“ Nastalo hrobové ticho, během nějž si konec Andreho věty mohl každý doplnit sám. New Orleans už není a zřejmě ani nikdy nebude stejný jako dřív. A Sophie-Anne teď byla úplně ochromená. „Když vezmu v úvahu umanutost, kterou projevuje Jennifer, řekl bych, že soud se toho případu chopí,“ řekl Andre a odmlčel se.
„Víme, že na těch obviněních není ani zrnko pravdy,“ ozval se z rohu jasný chladný hlas. Až dosud se mi úspěšně dařilo mého bývalého přítele Billa úplně ignorovat. Ale stálo mě to spoustu sil. „Byl tam Eric, byl jsem tam já a byla tam Sookie,“ pokračoval upír, jemuž jsem stále nemohla přijít na jméno.
Měl pravdu. Obvinění Jennifer Caterové, která nařkla královnu, že manžela nalákala na svůj večírek jenom kvůli tomu, aby ho tam mohla zabít, bylo naprosto lživé. To nešťastné krveprolití způsobil jeden z mužů Petera Threadgilla, který uťal hlavu královnině osobnímu strážci.
Eric se nostalgicky pousmál. Ta potyčka se mu líbila. „Už jsem vysvětloval, kdo to všechno způsobil,“ řekl. „Král vynaložil spoustu sil, aby královnu přistihl při nějaké nepředloženosti, ale díky naší Sookii mu plán nevyšel. Když mu ty intriky nepřinesly kýžený výsledek, odhodlal se k přímému útoku,“ dodal. „Jennifer jsem neviděl už dvacet let. Vyšplhala se vzhůru dost rychle. Musela si počínat naprosto nemilosrdně.“
Po mé pravici se objevil Andre. Nesmírně se mi ulevilo, protože se konečně zase dostal do mého zorného pole. Pokýval hlavou. Všichni upíři v místnosti se znovu pohnuli. Sice ne úplně synchronizovaně, ale téměř to tak vypadalo. Jen málokdy jsem tak intenzivně pociťovala svou jinakost a připadala si tak nemístně jako dnes. Byla jsem jediný normální živý člověk v místnosti plné mrtvých bytostí.
„Ano,“ přitakal Andre. „Za běžných okolností by královna požadovala, aby ji doprovázel a chránil celý kontingent. Ale protože jsme nuceni postupovat úsporně, museli jsme sáhnout k určitým omezením.“ Andre ke mně znovu přistoupil a zlehka, takřka neznatelně se dotkl mé tváře.
Andreho poznámka svým způsobem znamenala něco jako přiznání slabosti. Stejné pocity totiž sdíleli obyčejní smrtelníci. Neměla jsem nejmenší tušení, co moji společníci zamýšlejí a jaké jsou jejich skutečné plány. Ale právě takto, ze dne na den, žili normální lidé. Byl to život plný obav, ale zároveň přinášel vzrušující zážitky; jako když se zavázanýma očima procházíte místností plnou lidí. Jak běžní lidé vůbec dokážou snášet každodenní vypětí, které představuje boj o přežití?
„Královna si přeje, aby tahle žena měla přístup na všechna její jednání a další akce, protože se jich zúčastní i normální smrtelníci,“ pokračoval Andre. Celou dobu vlastně hovořil výhradně k Ericovi, jako kdyby v místnosti byli jen sami dva. „Chce zjistit, co si tito lidé myslí. Stan si s sebou také bere svého telepata. Znáte toho muže?“
„Sedím přímo tady,“ zamumlala jsem, ale nikdo mi nevěnoval nejmenší pozornost. Jediná Pam ke mně vyslala zářivý úsměv. Pak jsem si ale všimla, že všechny chladné oči přítomných hostů civí na mě, a uvědomila jsem si, že Andre svou poznámku adresoval mně. Dočista mě to ohromilo, protože jsem si už zvykla, že upíři přede mnou řeší všechny své záležitosti, aniž by mě zahrnovali do svých debat. V duchu jsem si znovu přehrála Andreho poslední věty, abych se ujistila, že jeho otázka skutečně patřila mně.
„Za celý život jsem se setkala jen s jediným telepatem a ten žil v Dallasu. Proto předpokládám, že jde o téhož člověka − Barryho Bellboye. Když jsem zjistila, jaký mu příroda nadělila… ehm… dar, pracoval v upířím hotelu v Dallasu.“
„Co o něm víte?“
„Je mladší než já a taky slabší než já − přinejmenším tehdy rozhodně byl. Na rozdíl ode mě se s tímto svým nadáním nikdy nesmířil.“ Pokrčila jsem rameny. Nic víc jsem o něm nezjistila.
„Sookie tam bude,“ ujistil Eric Andreho. „Ve svém oboru je nejlepší.“
Nesmírně mi tím zalichotil, i když jsem si matně vybavila, jak mi říkal, že v celém svém dlouhém upířím životě poznal jen jediného telepata. Zároveň mě ale popudil, protože jeho ujištění vyznívalo tak, jako kdybych se o své výjimečné schopnosti nezasloužila já sama, ale on.
Přestože jsem se těšila, že se podívám za hranice našeho městečka, přistihla jsem se při myšlence, že bych se z té plánované cesty do Rhodes nejradši nějak vyvlékla. Ale už před několika měsíci jsem slíbila, že se té jejich vrcholné konference zúčastním jako královnina placená síla. A celý uplynulý měsíc jsem v baru u Merlotta pracovala dlouhé hodiny přesčas, abych si napracovala dostatečný počet hodin a mohla si vzít celotýdenní volno bez obav, že ostatní servírky budou muset pracovat za mě. Můj šéf Sam mi pomohl vypracovat harmonogram, abych se v těch přesčasech vůbec vyznala.
„Clancy zůstane tady a postará se o chod baru,“ poznamenal Eric.
„Takže tahle smrtelnice tam pojede, a já musím zůstat tady?“ ozval se rudovlasý vedoucí Transfusie. Ericovo rozhodnutí se mu vůbec, ale vůbec nezamlouvalo. „Přijdu tak o všechnu zábavu.“
„Správně,“ odpověděl Eric přívětivě. Pokud měl Clancy na jazyku nějakou ostrou poznámku, při jediném pohledu do Ericova obličeje ji rychle spolkl. „Zůstane tu s tebou Felicia a pomůže ti. Bille, ty tady taky zůstaneš.“
„Ne,“ ozval se z rohu klidný chladný hlas. „Královna si mě vyžádala. Usilovně jsem pracoval na té databázi a panovnice chce, abych ji na konferenci nějak zúročil a zanesl do ní všechny naše ztráty.“
Eric se v první chvíli zarazil a vypadal jako kamenná socha, ale potom se nepatrně pohnul a zvedl obočí. „Ano, úplně jsem zapomněl, že se tak vyznáš v počítačích.“ Z jeho poznámky čišel naprostý nedostatek zájmu a úcty vůči Billovým schopnostem a jeho poznámka vyzněla stejně přezíravě, jako kdyby odpověděl: „Och, úplně jsem zapomněl, že umíš číst a psát!“
„Takže předpokládám, že s námi potřebuješ jet. Co ty na to, Maxwelle?“
„Pokud si to přejete, zůstanu tady.“ Maxwell Lee chtěl dát najevo, že ví, jak si má počínat poslušný podřízený. Hned nato přeletěl pohledem všechny přítomné, aby svému prohlášení dodal na váze.
Eric přikývl. Usoudila jsem z toho, že Maxwell dostane k Vánocům nějakou krásnou hračku, kdežto Bill − jejda, vlastně pan Bezejmenný − jenom uhlí a brambory. „Takže tu zůstaneš. A ty taky, Thalio. Ale musíš mi slíbit, že se v baru budeš pořádně činit.“ Thaliiny povinnosti v Transfusii se omezovaly na pouhých několik dnů v týdnu, kdy měla jenom posedávat v místnosti a tvářit se jako nesmírně tajuplná upírka, a občas se neobešly bez úhony.
Neustále mrzutá a zakaboněná Thalia odměřeně přikývla. „Stejně se mi nikam nechce,“ zamumlala. V jejích kulatých černých očích se nezračilo nic jiného než opovržení vůči celému světu. Ve svém předlouhém životě viděla příliš mnoho věcí a několik posledních století si už nic pořádného neužila. Alespoň tak jsem její výraz četla já. Pokud to jenom trochu šlo, snažila jsem se jí vyhýbat. Připadala mi jako ničemnice a dost mě překvapovalo, že se vůbec stýká se zdejšími upíry. „Nemá vůbec žádné ambice,“ pošeptala mi Pam do ucha. „Touží jen po jednom − aby ji všichni nechali na pokoji,“ dodala tiše. „Po ‚velkém odhalení‘ Thalie ji vyhnali z Illinois, protože byla příliš agresivní.“ Velké odhalení byl termín, kterým upíři označovali památnou noc, kdy vyšli z utajení a celému světu oznámili, že skutečně existují a že navíc míní opustit svůj dosavadní způsob existence a chtějí se zapojit do hospodářského a společenského života lidské společnosti.
„Eric Thalii dovoluje, aby si dělala co chce, pokud dodržuje pravidla a objevuje se ve stanovených termínech v baru,“ pokračovala Pam šeptem. Eric byl vládcem tohoto malého světa a všichni to měli na paměti. „Uvědomuje si, že pokud vybočí z řady, nemine ji trest. Občas se ale zdá, jako kdyby zapomínala, jak ten trest může vypadat. Měla by si občas přečíst Abbyin sloupek, aby si to připomněla.“
Pokud někoho přestane těšit život, potřebuje… no, třeba nějak pomáhat jiným, nebo si najít nějaký nový koníček, prostě něco v tomhle smyslu, ne? Neslýchá člověk obvykle právě takovéhle rady? Na okamžik jsem si Thalii představila v roli dobrovolnice, která slouží noční směnu v hospici, a zachvěla jsem se. A při pomyšlení, že se Thalia vrhá na pletení a v ruce drží dvě dlouhé ostré jehlice, mě zachvátil děs. K čertu s takovouhle terapií!
„Takže na tu konferenci pojede jenom Andre, královna, Sookie, já, Bill a Pam,“ prohlásil Eric. „Právník Cataliades s neteří, která bude plnit úlohu jeho kurýra. A ano, pak ještě Gervaise ze čtvrtého okrsku a jeho přítelkyně, která je obyčejná smrtelnice, jako ocenění jejich štědrého pohostinství, které teď poskytují královně. Rasul jako řidič. A samozřejmě Sigebert. To je celá naše delegace. Vím, že někteří z vás jsou zklamaní, ale nezbývá mi než doufat, že příští rok bude pro Louisianu příznivější. Stejně jako pro Arkansas, který teď považujeme za součást našeho území.“
„Myslím, že tohle je všechno, o čem jsme vás všechny chtěli informovat,“ prohlásil Andre. „O všech ostatních záležitostech, které je zapotřebí probrat, si promluvím už jen s Ericem mezi čtyřma očima.“ Andre se mě zřejmě nemínil dotknout, což bylo příznivé zjištění. Andre mě totiž děsil od hlavy až po naleštěné špičky bot. Podobné pocity by ve mně přirozeně měli vzbuzovat také všichni ostatní hosté v místnosti. Kdybych měla všech pět pohromadě, asi by mi naháněli stejný strach. Kdybych měla všech pět pohromadě, přestěhovala bych se do Wyomingu, kde žila nejméně početná upíří populace. (Všehovšudy tam sídlili dva upíři, jak jsem se dočetla v článku uveřejněném v časopisu Americký upír.) Občas jsem k tomu neměla daleko.
Vytáhla jsem z kabelky poznámkový bloček, protože Eric přešel k organizačním záležitostem: datum odletu, datum návratu, doba příletu charterového letadla z Baton Rouge do Shreveportu, kde se k delegaci měla připojit naše skupina, a seznam oblečení, které budeme potřebovat. S hrůzou mi došlo, že si zase budu muset půjčit nějaké svršky od svých přítelkyň. Eric však dodal: „Sookie, kdyby nebylo té cesty, žádné oblečení by sis nemusela pořizovat. Zavolal jsem do obchodu té tvé kamarádky a zajistil ti tam otevřený účet. Využij toho.“
Cítila jsem, jak mi rudnou tváře. Připadala jsem si jako chudá příbuzná, dokud nedodal: „Ostatní členové delegace mají otevřené účty v několika obchodech tady ve Shreveportu, ale to by bylo pro tebe dost nepohodlné.“ Cítila jsem, jak mi napětí v ramenou povoluje, a doufala jsem, že Eric mluví pravdu. Ani mrknutím oka totiž nenaznačil, že by mi zalhal.
„Sice nás zasáhla živelná pohroma, ale rozhodně tam nebudeme vypadat jako nuzáci,“ dodal a opatrně ke mně vyslal prchavý pohled.
„Nevypadat jako nuzák,“ zapsala jsem si do bločku.
„Je všechno jasné? Naším úkolem na téhle konferenci je podpořit naši královnu v její snaze očistit se od nesmyslných obvinění a dát všem najevo, že Louisiana neztratila vůbec nic ze svého významu. Ani jeden z upírů, kteří přijeli do Louisiany se svým králem, nezůstal naživu, takže už nikomu nic neřekne,“ usmál se Eric. Nebyl to příjemný úsměv.
To jsem až do dnešního večera nevěděla.
Sakra, to se tedy hodilo!



KAPITOLA DRUHÁ
„Halleigh, když už si bereš policistu, možná bys mi mohla prozradit… no… jak velký má takový policajt pendrek, když slouží noční šichtu!“ zavtipkovala Elmer Claire Vaudryová.
Seděla jsem vedle budoucí nevěsty Halleigh Robinsonové, protože jsem dostala mimořádně důležitý úkol − zapisovat každý dar spolu se jménem člověka, který ho věnoval, zatímco Halleigh otevírala balíčky zavinuté v bílém a stříbrném ozdobném papíru a dárkové sáčky s květinovým vzorem.
Ta oplzlá otázka, kterou na tomhle setkání ctihodných středostavovských dam položila asi čtyřicetiletá aprobovaná učitelka paní Vaudryová, zřejmě nikoho nepřekvapila.
„A jak bych to mohla vědět, Elmer Claire?“ pípla Halleigh cudně, na což ostatní přítomné ženy zareagovaly sborovým nevěřícným mručením.
„Hele, a co pouta?“ pokračovala Elmer Claire. „Používáte někdy pouta?“
V obývacím pokoji Marcie Albaneseové, hostitelky, která svůj dům propůjčila k posvátnému obětnímu obřadu (loučení budoucí nevěsty se svobodou) se ozvaly hlásky jižanských dam. Ostatní případné hostitelky prý měly jisté problémy s obstaráním zákusků a punče.
„Ty jsi teda číslo, Elmer Claire!“ ozvala se Marcia od stolku s občerstvením. Ale usmívala se. Elmer Claire dnes plnila roli nejdůležitější osoby a ostatní ženy jí s potěšením dovolily, aby si ji patřičně vychutnávala. Elmer Claire by se nikdy neodhodlala k tak vulgárním poznámkám, kdyby se dnešního loučení zúčastnila stará Caroline Bellefleurová, která ovládala veškerý společenský život v Bon Temps. Caroline byla stará milion let a její vzpřímenou postavu by jí mohl závidět leckterý voják. Caroline Bellefleurové by zabránila přijít na tak významnou společenskou událost, která se přímo dotýkala její rodiny, jen jediná věc − a ta se právě stala. K nesmírnému překvapení všech obyvatel Bon Temps ji totiž postihla srdeční příhoda.
Okázalá dvojnásobná svatba Bellefleurových (Andyho s Halleigh a Portie s jejím účetním) se původně měla konat už na jaře. Snoubenci ji chtěli uspořádat co nejdříve vzhledem k neustále se zhoršujícímu zdraví staré paní Bellefleurové. Jenomže jak už to bývá, ještě před tímto uspíšeným termínem Caroline postihl první infarkt. A potom si zase zlomila nohu v kyčli.
Andy a Halleigh po dohodě s Portiou a jejím snoubencem odložili svatbu na konec října. Ale doslechla jsem se, že paní Caroline se nezotavuje tak dobře, jak její vnoučata doufala, a bylo nepravděpodobné, že se ještě někdy dostane do někdejší formy.
Uzardělá Halleigh zápolila se stuhou ovinutou kolem těžké krabice. Podala jsem jí nůžky. Podle jakési tradice, související s předpovídáním počtu dětí, které se novomanželům narodí, se stuha neměla stříhat. Ale vsadila bych se, že Halleigh byla odhodlaná k rychlému řešení. Rozstřihla stuhu na té straně balíku, kterou měla nejblíž, aby si nikdo nevšiml jejího neuctivého přístupu k zakořeněným zvyklostem, a vyslala ke mně vděčný pohled. Na dnešní oslavu jsme všechny samozřejmě přišly ve svých nejlepších šatech a Halleigh v bleděmodrém kalhotovém kostýmu s drobnými kvítky rozházenými po saku vypadala nesmírně roztomile a mladě. Jako ústřední postava dnešního loučení se svobodou si samozřejmě připevnila na klopu květinu.
Měla jsem pocit, jako kdybych sledovala zajímavou kmenovou oslavu v daleké zemi. Oslavu pořádanou úplně cizím kmenem, který jen shodou okolností hovoří stejným jazykem jako já. Pracuju jako servírka, takže na společenském žebříčku stojím o několik příček níž než Halleigh, a jsem telepatka, i když se na to lidé snaží zapomínat, protože tomu při mém naprosto normálním zevnějšku nemohou uvěřit. Ale ocitla jsem se na seznamu pozvaných hostů, takže jsem se snažila obléct přiměřeně této události. Byla jsem skálopevně přesvědčená, že se mi to podařilo. Měla jsem na sobě bílou halenku bez rukávů, ušitou na míru, dlouhé žluté kalhoty a žlutooranžové páskové střevíčky, a vlasy jsem si nechala rozpuštěné, takže mi na zádech hladce splývaly až pod lopatky. Celý obraz dotvářel zlatý řetízek a žluté náušnice.
I když se valem blížil konec září, venku bylo vedro jako v horoucím pekle. Všechny dámy zvolily sváteční letní šaty a jen pár statečných duší se rozhodlo pro oblečení v podzimních barvách.
Všechny ženy v místnosti jsem znala. Bon Temps je malé městečko a moje rodina v něm žije bezmála dvě století. Ale sama skutečnost, že někoho znáte, ještě neznamená, že jste si blízcí a že se v jeho přítomnosti cítíte ve své kůži. Proto jsem byla vděčná, že jsem dostala za úkol zapisovat všechny dárky. Marcia Albaneseová totiž byla mnohem ostřejší, než za jakou jsem ji považovala.
Přirozeně jsem se dozvídala spoustu věcí. Ačkoliv jsem se usilovně snažila nenahlížet nikomu do hlavy, při čemž mi spolehlivě pomáhal můj úkol, doléhala ke mně spousta cizích myšlenek.
Halleigh se narodila ve štěstí a dostatku. Doma ji zahrnovali dárky, veškerá pozornost se soustřeďovala jenom na ni a teď si brala významného člověka. Nemyslela jsem si, že svého snoubence zná příliš dobře, ale chtěla jsem věřit, že Andy Bellefleur má některé úžasné stránky, které se mi dosud nepodařilo odhalit. Andy vynikal větší představivostí než průměrný příslušník střední třídy v Bon Temps. To jsem bezpečně věděla. A hluboko uvnitř skrýval i obavy a touhy. To jsem věděla také.
Halleighina matka přijela na dnešní oslavu z Mandenvillu a přirozeně se snažila neustále se usmívat, aby svou dceru podpořila. Zřejmě jsem byla jediný člověk, který poznal, že tato žena nesnáší jakékoliv sešlosti, dokonce i tak malé, jako byla ta dnešní. Každá minuta, kterou strávila v Marciině obývacím pokoji, byla pro Linette Robinsonovou doslova utrpením. A ve chvíli, kdy se usmívala další duchaplné poznámce prostořeké Elmer Claire, ve skrytu duše litovala, že teď nemůže sedět doma se zajímavou knížkou v ruce a sklenicí ledového čaje. Užuž jsem se jí chystala pošeptat (s pohledem upřeným na hodinky), že za hodinu nebo nanejvýš za hodinu a čtvrt už bude po všem, ale v poslední chvíli jsem si uvědomila, že bych ji jenom ještě víc vyděsila. Místo toho jsem radši rychle zapsala na seznam dárků položku „utěrky od Selah Pumphreyové“ a napřímila se, připravená zaznamenat další dárek. Selah Pumphreyová, která právě vplula do pokoje, očividně čekala, že na její příchod nějak ohromeně zareaguju, protože už několik týdnů chodila s upírem, kterého jsem zapudila. Selah si neustále představovala, že po ní skočím a praštím ji po hlavě. Měla o mně dost špatné mínění a vůbec mě neznala. Úplně jí unikalo, že upír, o něhož šlo, se už pohybuje mimo dosah mého radaru. Pozvání na dnešní večírek dostala zřejmě jenom díky tomu, že jako realitní makléřka dohodila budoucím novomanželům jejich nový malý domek.
Krajkový spodní komplet od Tary Thorntonové, zapsala jsem a usmála se na svou kamarádku Taru, která dárek pro Halleigh vybrala ve svém butiku. Elmer Claire okamžitě vyrukovala s další vtipnou poznámkou na jeho účet, čímž přispěla k tomu, že se − přinejmenším na tvářích všech přítomných − zračila dobrá nálada. Některým ženám svérázný smysl pro humor Elmer Claire příliš neseděl a přály si, aby už konečně zavřela klapačku. Do této skupinky jsem patřila já, Linette Robinsonová a Halleigh.
Ředitelka školy, v níž Halleigh učila, darovala snoubencům krásné prostírání, a zástupkyně ředitelky jim k němu sehnala barevně sladěné servítky. Zapsala jsem dárky ozdobným písmem a strčila do pytle s odpadky další zmuchlané balicí papíry.
„Děkuju, Sookie,“ řekla mi Halleigh tiše, zatímco Elmer Claire dávala k lepšímu další historku, která se přihodila během její svatby a týkala se nějaké slepice a ženichova svědka. „Moc si vážím vaší pomoci.“
„To nestálo za řeč,“ odpověděla jsem překvapeně.
„Andy mi prozradil, že když mě žádal o ruku, poprosil vás, abyste pro něj schovala zásnubní prsten,“ řekla s úsměvem. „A pomohla jste mi i při jiných příležitostech.“ Takže jí Andy o mně řekl.
„To je v pořádku,“ vypravila jsem ze sebe poněkud rozpačitě.
Halleigh pokradmu zaletěla pohledem k Selah Pumphreyové, která seděla o dvě židle dál. „Ještě chodíte s tím nádherným mužem, kterého jsem viděla u vás doma?“ zeptala se nahlas. „S tím krasavcem s nádhernými černými vlasy?“
Halleigh viděla Clauda, když mě vysadil z auta před mým dočasným domovem ve městě. Bratra mé kmotřičky − víly Claudine. Ano, samozřejmě! Claude byl úchvatný a zhruba šedesát vteřin se dokázal (k ženám) chovat jako okouzlující kavalír. Při setkání s Halleigh se skutečně snažil, za což jsem mu byla nesmírně vděčná, protože Selah měla uši nastražené jako liška.
„Naposledy jsem ho viděla asi před třemi týdny,“ odpověděla jsem popravdě. „Ale už spolu nechodíme.“ Ve skutečnosti jsme spolu nechodili nikdy, protože Claude si ideálního partnera představoval jako fešáka s jednodenním strništěm a s výbavou, na kterou se já nikdy v životě nezmůžu. Ale proč bych to měla každému věšet na nos, že? „Chodím s někým jiným,“ dodala jsem poctivě.
„Ano?“ Z Halleigh vyzařoval upřímný nevinný zájem. Tohle děvče (asi o čtyři roky mladší než já) se mi každým dalším okamžikem líbilo víc a víc.
„Ano, s jedním poradcem z Memphisu.“
„Budete ho muset přivést na svatbu,“ řekla Halleigh. „Nebude to fantastické, Portio?“
Tohle byla úplně jiná káva. Portia Bellefleurová, Andyho sestra a druhá nevěsta na dvojnásobné Bellefleurově svatbě, mě požádala, abych se obřadu a hostiny zúčastnila jako placená síla, která bude společně se svým šéfem Samem Merlottem servírovat hostům alkoholické nápoje. Portia se teď díky tomu ocitla v bryndě. Jako hosta by mě totiž nikdy nepozvala (stejně jako mě nepozvala ani na svůj vlastní předsvatební večírek). Já jsem na ni jenom upírala nevinný pohled, který měl naznačovat, že jsem nesmírně šťastná.
„Jistě,“ přitakala Portia klidně. Právnické vzdělání očividně neabsolvovala nadarmo. „Nesmírně nás potěší, když s sebou přivedete svého přítele.“
V duchu jsem si s gustem představila Quinna, jak se přímo na svatební hostině mění v tygra. Vyslala jsem k Portii ještě zářivější úsměv. „Zjistím, jestli bude mít volno a bude se mnou moct přijít,“ odpověděla jsem.
„Heleďte se,“ ozvala se znovu Elmer Claire. „Jeden ptáček mi našeptal, abych si zapsala, co Halleigh prohlásila, když začala rozbalovat dárky, protože se říká, že totéž pak prohlásí při svatební noci!“ Přitom zamávala žlutým kancelářským bločkem.
Všechny ženy ztichly v napjatém očekávání. Nebo možná strachy.
„První věc, kterou Halleigh řekla, byla: ‚No ne, to je ale krásný obal!‘“ Ozval se sborový smích. „Potom prohlásila, podíváme se: ‚Tohle je přesně ono! Už se nemůžu dočkat!‘“ Hihňání. „‚Přesně tohle jsem potřebovala!‘“ Bujarý smích.
Potom přišly na řadu koláčky, čaj a sýrové kuličky. Všechny jsme se posadily na místo a snažily se udržet v rovnováze šálky a talířky s pohoštěním, když náhle vešla do místnosti Maxine Fortenberryová, přítelkyně mé zemřelé babičky, a otevřela další téma diskuse.
„Jak se vede té tvé nové kamarádce, Sookie?“ zeptala se mě. Stála na protějším konci místnosti, ale působila nepřehlédnutelně. Byla to srdečná podsaditá padesátnice a něco jako náhradní matka mého bratra Jasona, který kamarádil s jejím synem Hoytem. „Tomu děvčeti z New Orleansu.“
„Amelia se má dobře,“ usmála jsem se nervózně, protože mi bylo jasné, že jsem se rázem ocitla v centru všeobecné pozornosti.
„Opravdu při té povodni přišla o dům?“
„Její podnájemník říkal, že je trochu poškozený. Takže Amelia teď čeká, až se jí ozve pojišťovna, a pak se rozhodne, co s ním podnikne dál.“
„Měla obrovskou kliku, že byla tady, když udeřil ten hurikán,“ pokračovala Maxine.
Mám dojem, že přesně tuhle větu slyšela ubohá Amelia od srpna už nejmíň tisíckrát. A že už ji unavovalo neustále se tvářit jako dítě Štěstěny. „No, ano,“ přitakala jsem. „To určitě.“
Příjezd Amelie Broadwayové do Bon Temps byl předmětem všeobecné šuškandy. Je to přirozené.
„Takže zatím tu Amelia zůstane s vámi?“ ozvala se Halleigh snaživě.
„Zatím ano,“ usmála jsem se.
„To je od vás strašně milé,“ řekla Marcia Albaneseová uznale.
„Ach, Marcio, víte, že mám nahoře hnízdo, které vůbec nepoužívám. Vlastně mi to tam zvelebila. Pořídila mi klimatizaci, takže je uvnitř daleko příjemněji. Nijak mi nepřekáží.“
„Ale spousta lidí by někoho cizího nesnesla doma tak dlouho. Já si třeba říkám, že bych měla vzít k sobě některého z těch ubožáků, kteří jsou ubytovaní tady v hostinci, ale nemůžu se k tomu přinutit, protože si nedovedu představit, že bych měla doma někoho cizího.“
„Mám ráda společnost,“ odpověděla jsem. Většinou jsem to tak skutečně cítila.
„Už se byla na ten svůj dům podívat, aby ho zkontrolovala?“
„No, jenom jednou.“ Amelia musela dojet do New Orleansu a zase se vrátit strašně rychle, aby ji její čarodějnické kolegyně náhodou nevystopovaly. Pro Amelii byla totiž tamní čarodějnická půda příliš horká.
„Toho svého kocoura musí opravdu milovat,“ pokračovala Elmer Claire. „Onehdy jsem ji s ním potkala u veterináře, když jsem tam zašla se svou Chundelkou.“ Chundelka byla její bílá perská kočka, stará nejmíň milion let. „Zeptala jsem se jí, proč ho nenechá vykastrovat, ale ona mu přitiskla dlaň na uši, jako kdyby mi mohl rozumět, a poprosila mě, abych o tom před Bobem nemluvila. Jako kdyby to byl člověk!“
„Má Boba moc ráda.“ Nevěděla, jestli si mám při pomyšlení na veterináře, který kastruje Boba, přitisknout dlaň na ústa, nebo se rozchechtat nahlas.
„Jak ses s tou Amelii vlastně poznala?“ zajímala se Maxine.
„Pamatujete si mou sestřenici Hadley?“
Všechny ženy v místnosti přikývly, až na Halleigh, která se přistěhovala teprve nedávno, a její matku.
„Takže když Hadley žila v New Orleansu, pronajala si od Amelie horní patro jejího domu,“ vysvětlila jsem jim.
„Když Hadley zemřela…,“ teď všechny přítomné vážně pokývaly hlavou, „odjela jsem do New Orleansu, abych vyklidila její věci. A setkala jsem se s Amelii, spřátelily jsme se a ona se rozhodla, že na nějaký čas odjede do Bon Temps.“
Všechny dámy na mě upřely pohled plný očekávání, jako kdyby se nemohly dočkat, co bude následovat. Vždyť tohle přímo volá po nějakém dalším vysvětlení, ne?
Ameliin příběh byl skutečně mnohem spletitější, ale zdejší ženy rozhodně nebyly připravené vyslechnout, jak Amelia strávila vášnivou noc se svým kolegou Bobem a pak ho při jakémsi sexuálním experimentu omylem proměnila v kocoura. Nikdy jsem se Amelie nezeptala na konkrétní okolnosti té události, protože jsem se bála, že bych pak tu scénu neustále viděla před očima. Všechny dámy však čekaly na nějaké další vysvětlení. Jakékoliv vysvětlení.
„Amelia zažila strastiplný rozchod se svým přítelem,“ řekla jsem tiše, jako bych jim sdělovala tajemství. Na všech tvářích se objevil vzrušený a zároveň účastný výraz.
„Byl to mormonský misionář,“ pokračovala jsem. No, v těch svých tmavých kalhotách a v bílé košili s krátkým rukávem tak Bob skutečně vypadal, a dokonce přijel k Amelii na kole. Ve skutečnosti však byl čaroděj, stejně jako Amelia. „Ale zaklepal Amelii na dveře a skončilo to velkou láskou.“ Ve skutečnosti to skončilo v posteli, ale pro účely tohoto příběhu to není podstatné.
„Věděli to jeho rodiče?“
„Zjistila to jeho církev?“
„Nemusí mít ti mormoni několik žen?“
Záplava otázek byla vydatnější, než jsem dokázala zvládnout, takže jsem počkala, až se všechny zklidní a znovu zaujmou vyčkávací pozici. Nebyla jsem žádný expert na vymýšlení fiktivních historek, a pravdivé údaje, kterými bych celou historku završila, mi docházely. „O mormonské církvi toho bohužel moc nevím,“ odpověděla jsem poslední tazatelce. To byla pravda pravdoucí. „Ale mám dojem, že od moderních mormonů se už neočekává, že by měli víc než jednu manželku. Ale jim dvěma se přihodilo něco jiného. Jeho příbuzní se o jejich vztahu dozvěděli a málem z toho zešíleli, protože si mysleli, že pro něj Amelia není dost dobrá. Odtáhli milého mládence pryč a donutili ho, aby se vrátil domů. Proto chtěla odjet z New Orleansu, změnit prostředí a zapomenout na minulost, víte?“
Všechny pokývaly hlavou, úplně u vytržení z Ameliiných dramatických zážitků. Trochu mě zahryzaly výčitky svědomí. V několika následujících minutách pak každá z přítomných dam připojila k této smutné historce nějakou osobní poznámku. Nakonec všechno shrnula Maxine Fortenberryová.
„Chudák holka!“ povzdychla si. „Měla se jim vzepřít.“
Podala jsem Halleigh k rozbalení další dárek. „Halleigh, vám se nic podobného nestane,“ usmála jsem se na ni ve snaze vrátit debatu k její nadcházející svatbě. „Andy je do vás úplný blázen, to každý vidí na první pohled.“
Halleigh zrůžověla, její matka prohlásila: „Máme Andyho moc rádi!“ a předsvatební večírek se zase vrátil tam, kde měl být. Následující debata se pak točila už jen kolem svatby a také kolem pokrmů, které střídavě vařily jednotlivé církevní kongregace pro lidi evakuované z oblastí postižených hurikánem. Katolíci byli na řadě zítra večer a Maxine nám s úlevou oznámila, že se počet strávníků snížil na pětadvacet.
Když jsem se pak vracela autem domů, cítila jsem se po té nezvyklé společenské akci trochu unavená. Kromě toho mě čekal rozhovor s Amelií, které jsem musela vysvětlit, jakým příběhem jsem opředla její odjezd z New Orleansu. Když jsem však před domem spatřila známý pikap, všechny plány se mi okamžitě vypařily z hlavy.
Byl tu Quinn. Quinn − můj přítel měňavec, který se převtěluje v tygra a vydělává si na živobytí organizováním společenských a jiných akcí pro nadpřirozené bytosti. Quinn − můj miláček. Zajela jsem dozadu, doslova vystřelila z auta a nervózně se mrkla do bočního zrcátka, abych se ujistila, že se mi nikde nerozmazal make-up. Právě ve chvíli, kdy jsem vybíhala po schodech k zadnímu vchodu, Quinn vyrazil ze dveří a já jsem poskočila. Chytil mě do náruče, zatočil se se mnou dokola, a když mě pak vracel zpátky na zem, dlouze mě políbil a vzal mi hlavu do svých mohutných dlaní.
„Vypadáš nádherně,“ řekl a zhluboka se nadechl. „A překrásně voníš,“ dodal a znovu mě políbil.
Po chvíli jsme se konečně od sebe odtrhli.
„Bože, tak dlouho jsem tě neviděla!“ vzdychla jsem. „Jsem tak šťastná, že jsi tady!“ S Quinnem jsem se nesešla už několik týdnů, pokud nepočítám jedno krátké setkání, kdy cestou na Floridu projížděl Shreveportem s obrovským nákladem nejrůznějších rekvizit na oslavu, kterou pro svou dceru pořádal vůdce jakési smečky.
„Strašně se mi po tobě stýskalo, zlato,“ řekl Quinn a odhalil dvě řady běloskvoucích zubů. Jeho vyholená hlava na slunci svítila, což mi tak pozdě odpoledne připadalo dost zvláštní. „Když jsi byla na tom loučení se svobodou, chvilku jsem si povídal s tvou spolubydlící. Jak to tam vypadalo?“
„Jako na všech podobných sešlostech. Spousta dárků a spousta klepů. Byl to už druhý předsvatební večírek, který jsem s touhle nevěstou absolvovala, a jako svatební dar jsem jim dala tác k jejich jídelní soupravě, takže jsem se jim dostatečně zavděčila.“
„To je tady zvykem? Přijít na víc než jednu předsvatební oslavu jedné a téže osoby?“
„V tak malém městě, jako je tohle, ano. V létě nevěsta zajela domů do Mandenvillu, kde uspořádala také jedno odpolední posezení a pak ještě večírek. Takže mám pocit, že Halleigh s Andym už mají skvěle vybavenou domácnost.“
„Měl jsem dojem, že tu svatbu plánovali na duben.“
Vysvětlila jsem mu všechny problémy kolem infarktu Caroline Bellefleurové. „A když se stará paní trochu zotavila a mladí zase začali mluvit o svatbě, upadla a zlomila si nohu v krčku.“
„No tohle!“
„Doktoři už ani nepředpokládali, že se z toho dostane, ale navzdory všemu úraz přežila. Takže mám pocit, že ještě nikdo v Bon Temps nečekal na svou svatbu tak dramaticky jako Halleigh s Andym a Portia s Glenem. Koná se příští měsíc a zvou na ni i tebe.“
„Vážně?“
Zamířili jsme dovnitř, protože jsem si chtěla zout boty a zároveň zjistit, co má v plánu moje spolubydlící. Usilovně jsem se pro ni snažila vymyslet nějakou dlouhou pochůzku, na niž bych ji mohla poslat, protože Quinna − který je můj kluk, jestli ho ve svých sedmadvaceti letech můžu takhle nazvat − vídám jen zřídka.
Domnívala jsem se, že bych ho mohla považovat za svého kluka, kdyby dokázal trochu zpomalit a držet se u mě.
Jenomže Quinnova práce v jeho firmě, která organizuje nejrůznější společenské události, pokrývá obrovskou oblast, a to doslova i v přeneseném smyslu toho slova. Od té doby, co jsme se rozloučili v New Orleansu − poté, co jsme se vysvobodili ze zajetí vlkodlaků, kteří nás unesli −, jsem Quinna viděla jen třikrát. Jednou o víkendu se zastavil ve Shreveportu cestou za pracovními povinnostmi. Tehdy jsme si spolu vyrazili na večeři do oblíbené restaurace Ralph and Kacoo’s. Byl to příjemný večer, ale skončil tím, že mě Quinn odvezl domů, protože musel už v sedm hodin ráno vyrazit na cestu. Podruhé jsme se setkali, když se objevil v baru U Merlotta, kde jsem právě měla službu. Protože byl v podniku naštěstí klid, vzala jsem si na hodinku volno. Celou dobu jsme seděli vedle sebe, povídali si a drželi se za ruce. Potřetí jsem mu dělala společnost, když v jednom pronajatém skladu nakládal do své dodávky nezbytné potřeby na už zmíněnou oslavu. Bylo to uprostřed léta a oba jsme se příšerně potili. Ta spousta potu, mraky prachu, rozlehlý sklad, občas nějaký náklaďák, který zajížděl dovnitř nebo vyjížděl ven… zkrátka žádná romantika.
A přestože teď Amelia s kabelkou přes rameno ohleduplně scházela ze schodů s jasným úmyslem vydat se do města, aby nám poskytla trochu soukromí, nechtělo se mi věřit, že bychom teď pro sebe mohli urvat aspoň chvíli, abychom naplnili náš vztah, který neustále narážel na nedostatek času.
Amelia na nás zavolala: „Nashle!“ a na tváři se jí rozlil široký úsměv. A protože měla ty nejbělejší zuby na světě, vypadala jako kočka Šklíba z Alenky v říši divů. Krátké vlasy jí trčely do všech stran (tvrdila, že v Bon Temps nikdo neumí jaksepatří stříhat) a na jejím opáleném obličeji nebyla ani nejmenší stopa po make-upu. Amelia vypadá jako mladá mamina z předměstí, která má na zadním sedadle dodávky připevněnou dětskou sedačku s potomkem. Jako matka, která si vždycky najde čas na plavání, běh pro zdraví a tenis. Popravdě řečeno, Amelia skutečně třikrát v týdnu běhala a vzadu na zahradě cvičila taj-či, ale cachtání ve vodě nesnášela a tenis považovala za sport pro (teď cituju) „idioty, který dýchají pusou“. Já sama jsem tenisty odjakživa obdivovala, ale Amelia na svém názoru trvala, protože prostě měla v povaze stát za všech okolností za svým názorem.
„Jedu do nákupního střediska v Monroe,“ oznámila nám. „Musím si něco nakoupit.“ Zamávala nám výmluvným gestem, kterým jako kdyby chtěla říct: „To jsem ale bezvadná spolubydlící, co?“ Skočila do svého mustangu, zmizela… a nechala nás s Quinnem o samotě zírat jednoho na druhého.
„To je celá Amelia,“ vykoktala jsem.
„Je… jako dítě,“ hlesl Quinn stejně zaraženě jako já.
„Jde o to…,“ řekla jsem, ale ve stejném okamžiku otevřel ústa i Quinn. „Poslyš, měli bychom…,“ vypravil ze sebe. Oba jsme však uprostřed věty zmlkli.
„Na jak dlouho jsi přijel?“ zeptala jsem se.
„Musím odjet zítra,“ odpověděl. „Mohl bych zůstat v Monroe nebo ve Shreveportu.“
Chvíli jsme na sebe znovu jen mlčky zírali. Číst myšlenky měňavcům neumím. Přinejmenším ne tak jako lidem. Ale dokážu vycítit jejich pocity. Třeba napětí, jako v tomto případě.
„Takže…,“ řekl a poklekl na jedno koleno. „Prosím.“
Musela jsem se usmát, ale potom jsem odvrátila hlavu stranou. „Jde jenom o to,“ začala jsem znovu. Amelia, která je mimořádně otevřená osoba, by si v mé situaci poradila mnohem lépe. „Víš, že mezi námi je… spousta…“ Mávla jsem rukou.
„Chemie,“ doplnil mě.
„Správně,“ přitakala jsem. „Ale kdybychom se neměli vídat častěji než během uplynulých šesti měsíců, nejsem si jistá, jestli bych chtěla udělat další krok.“ Nerada jsem mu to říkala, ale musela jsem. „Cítím strašnou touhu,“ pokračovala jsem. „Obrovskou, obrovskou touhu. Ale nejsem děvče na jednu noc.“
„Na podzim si udělám na hodně dlouho volno,“ prohlásil Quinn a znělo to nesmírně upřímně. „Na měsíc. Přijel jsem, abych se tě zeptal, jestli bys ho mohla strávit se mnou.“
„Vážně?“ Nemohla jsem se přinutit, aby to neznělo nevěřícně. „Vážně?“
Usmál se na mě. Quinn měl hladce vyholenou hlavu, olivovou pleť, výrazný nos, úsměv, při kterém se mu v koutcích úst objevovaly dolíčky, a oči purpurové jako macešky. Byl mohutný jako zápasník ve volném stylu a dokázal působit hrůzostrašně. Zvedl mohutnou ruku, jako kdyby skládal přísahu. „Na celý stoh biblí,“ prohlásil.
„Ano,“ přitakala jsem po krátkém rozmýšlení, během něhož jsem v duchu bleskově prověřila všechny své pochybnosti, abych se ujistila, že jsou bezvýznamné. Nemám sice vnitřní detektor lži, ale poznala bych, kdyby si myslel: Říkám to jen kvůli tomu, abych se jí dostal do kalhotek. Myšlenky měňavců se dají číst jen stěží, protože jsou nejasné, takže jsem se musela spolehnout jen na svůj úsudek. „V tom případě… ano.“
„Páni!“ Quinn se zhluboka nadechl a jeho úsměv prozářil celý pokoj. Vzápětí však jeho oči dostaly ten typický soustředěný výraz, jaký se objevuje u mužů při konkrétní představě sexu. A hned nato, doslova v mžiku, se Quinn vymrštil a ovinul kolem mě paže tak pevně, až jsem měla pocit, jako kdyby nás spojilo pevné lano.
Jeho ústa našla mé rty a pokračovali jsme v líbání přesně tam, kde jsme předtím skončili. Měl velice šikovná ústa a teplý jazyk, a jeho ruce začaly zkoumat mou topografii − od zátylku až ke křivce boků a pak zase zpátky k ramenům. Potom mi na chvilku vzal obličej do dlaní, ale krátce nato mi konečky prstů škádlivě přejel po krku. A pak tytéž konečky prstů našly má ňadra a nakonec mi povytáhly z kalhotek lem tílka a začaly pátrat v místech, která předtím navštívil jen velice krátce. Zřejmě byl s tím, co tam objevil, spokojen, pokud mohu jeho „Mmmm!“ považovat za výraz potěšení.
„Chci tě vidět,“ vzdychl. „Chci tě vidět úplně celou!“
Za denního světla jsem se nikdy předtím ještě nemilovala, takže mi připadalo (lákavě) hříšné zápolit s knoflíčky před západem slunce. V duchu jsem si však blahořečila, že mám na sobě mimořádně pěknou krajkovou podprsenku a titěrné kalhotky. Když si beru nějaké parádní svršky, mám pocit, že stejně nastrojená musím být i pod nimi.
„Och!“ vydechl Quinn, když spatřil sněhobílou podprsenku, která krásně kontrastovala s mou bronzově opálenou pokožkou. „Och, páni!“ Nešlo o slova, ale o jejich tón. Byl to výraz nejhlubšího obdivu. Střevíčky jsem si už zula. Naštěstí jsem si ráno nenavlékla praktické, ale naprosto nepřitažlivé podkolenky, a radši jsem vyrazila ven naboso. Quinn mi chvíli laskal krk a razil si svými polibky cestu k podprsence, zatímco já jsem se mu snažila rozepnout přezku na opasku, ale protože se ke mně nakláněl stále hlouběji, šlo mi to dost ztuha.
„Sundej si košili,“ řekla jsem skoro stejně chraptivým hlasem, jaký se dral z hrdla jemu. „Já žádnou košili na sobě nemám, takže bys ji neměl mít ani ty.“
„Fajn,“ souhlasil a košile byla rázem ta tam. Čekali byste, že Quinn bude mít zarostlou hruď, ale nemá. Co naopak má, jsou svaly. Spousta svalů. A pak ještě hladkou, nádherně opálenou kůži. Překvapily mě jeho nezvykle tmavé bradavky, které byly navíc tvrdé jako kámen (což mě už tolik nepřekvapilo). A páni, byly přesně ve výši mých očí! Začala jsem jednu z nich laskat ústy a druhou dráždit rukou, zatímco Quinn teď zápolil s přezkou na tom svém zatraceném opasku místo mě. Náhle mu celým tělem projela prudká křeč a nechal opasek opaskem. Zajel mi rukou do vlasů, vzal mou hlavu do dlaní, prudce se zachvěl a z úst se mu vydral vzdech, který připomínal spíš zachroptění. Volnou rukou jsem mu zajela k pasu a znovu jsem se pokusila − zmateně, jako smyslů zbavená − uvolnit opasek.
„Pojď do ložnice,“ zašeptala jsem. Nevyznělo to jako klidný rozvážný návrh, ale jako roztřesený požadavek.
Zvedl mě do náruče a já jsem mu ovinula paže kolem krku a znovu jsem ho políbila na jeho nádherná ústa.
„To není fér,“ zamumlal. „Mám plné ruce.“
„Postel,“ vypravila jsem ze sebe a Quinn mě položil na lůžko a hned nato mě zalehl.
„Prádlo,“ připomněla jsem mu, ale v té chvíli už měl ústa plná krajek a mého ňadra, takže mi neodpověděl. „Och!“ vydechla jsem. Možná, že jsem to „och“ vydechla několikrát za sebou, a pak ještě „ano“. Náhle mě ale přepadla nečekaná myšlenka.
„Quinne, máš, vždyť víš…“ Nikdy předtím jsem tu věc nepotřebovala, protože upíři nemohou ženu přivést do jiného stavu, ani ji nakazit nějakou pohlavně přenosnou nemocí.
„Proč myslíš, že jsem si ještě nesvlékl kalhoty?“ řekl a vytáhl ze zadní kapsy malý balíček. Tentokrát mi jeho úsměv připadal mnohem živočišnější.
„To je dobře,“ řekla jsem a spadl mi kámen ze srdce. Asi bych se vrhla z okna, kdybychom teď museli přestat. „Takže teď už by sis ty kalhoty mohl svléknout.“
Quinna jsem viděla nahého už dřív, ale pokaždé za situace, kdy jsme byli vystaveni obrovskému napětí − jako třeba uprostřed bažin, za deště, když nás unesli vlkodlaci. Teď stál vedle postele a odkládal boty, ponožky a nakonec i kalhoty. Dával si pěkně na čas, abych si ho mohla pořádně prohlédnout. Nakonec vystoupil z kalhot, které si předtím spustil na zem, a objevil se přede mnou jen v boxerkách − teď také vystavených obrovskému napětí. Pak se prudkým pohybem zbavil i jich. Měl pevné, krásně modelované hýždě, a při pohledu na křivku jeho boků a stehen se člověku sbíhaly sliny. Tu a tam se mu na pokožce rýsovaly tenké bílé jizvy, ale zdálo se, že tvoří přirozenou součást jeho mohutného těla a nijak ho nehyzdí. Klečela jsem na posteli a sledovala ho obdivným pohledem. „Teď ty,“ vyzval mě.
Rozepnula jsem si podprsenku a nechala ji sklouznout z ramen. „Ach, Bože, jsem ten nejšťastnější muž na světě,“ rozplýval se. „A teď ten zbytek,“ dodal po chvilce.
Postavila jsem se vedle postele a stáhla jsem ze sebe poslední krajkový kousek prádla.
„Připadám si, jako kdybych stál před plným bufetovým stolem,“ vzdychl. „Nevím, čím začít.“
Dotkla jsem se svých ňader. „První chod, prosím.“
Zjistila jsem, že Quinnův jazyk je drsnější, než je u normálních mužů obvyklé. Když přejížděl od mého pravého ňadra k levému, jako kdyby se nemohl rozhodnout, které z nich mu chutná líp, lapala jsem po dechu a vyrážela ze sebe neartikulované výkřiky. Ta jeho nerozhodnost mi docela vyhovovala, protože než se zaměřil na mé pravé ňadro, zprudka jsem se k němu přimkla a přitom vydávala zvuky, které se daly označit jen jediným slovem − zoufalé.
„Mám dojem, že vynecháme druhý chod a přejdeme hned k dezertu,“ zašeptal hlubokým rozechvělým hlasem. „Jsi připravená, zlato? Mám pocit, že ano.“
„Jsem naprosto připravená,“ přitakala jsem, zajela rukou mezi naše klíny a vzala do ruky jeho pevný penis. Jakmile jsem se ho dotkla, Quinn se zachvěl po celém těle a nasadil si kondom.
„Teď!“ zachroptěl. „Teď!“ Zavedla jsem ho rukou ke své bráně a nadlehčila jsem hýždě ve snaze vyjít mu vstříc. „O tomhle jsem snil,“ vzdychl a pronikl až na dno mého klína. To byla poslední slova, na která jsme se zmohli.
Quinnův apetit byl stejně ohromující jako jeho mužná výbava. A dezert mu zachutnal natolik, že si zakrátko dopřál přídavek.



KAPITOLA TŘETÍ
Když se Amelia vrátila, byli jsme už v kuchyni. Nakrmila jsem Boba, protože se předtím zachoval tak taktně a zasloužil si tedy odměnu. Zato Amelii se taktu občas nedostává.
Bob však svou misku ignoroval a raději sledoval Quinna, jak opéká slaninu, zatímco já jsem krájela rajčata. Přinesla jsem ještě sýr, majonézu, hořčici a nakládanou zeleninu, zkrátka všechno, čím by si kterýkoliv muž rád obložil sendvič. Oblékla jsem si staré šortky a tričko a Quinn vytáhl z kufru auta cestovní kabelu a navlékl si na sebe pracovní oblečení − vestičku a obnošené krátké kalhoty.
Amelia si Quinna změřila od hlavy až po paty a otočila se k plotně. Pak se podívala na mě a široce se zazubila. „Tak co, bylo to fajn shledání, přátelé?“ usmála se a hodila nákupní tašky na kuchyňský stůl.
„Nahoru do pokoje, prosím,“ řekla jsem jí, protože jinak by nás Amelia nutila, abychom obdivovali každý jednotlivý kousek, který si koupila. Amelia se ušklíbla, popadla tašky a odnesla je nahoru, ale hned nato se vrátila a zeptala se Quinna, jestli na ni zbude dost slaniny. „Samozřejmě,“ přisvědčil nenuceně Quinn, vytáhl ještě několik plátků a přidal je na pánev.
Líbí se mi muži, kteří umí vařit. Prostírala jsem stůl a přitom se mi v podbřišku rozléval příjemný pocit. Vůbec celé tělo jsem měla nádherně uvolněné. Vytáhla jsem ze skříňky tři skleničky a zamířila k ledničce, ale Quinn mi zastoupil cestu a vtiskl mi na rty rychlý polibek, takže jsem rázem zapomněla, pro co jsem vlastně šla. Jeho rty byly teplé a pevné a okamžitě mi připomněly něco jiného, také teplého a pevného. Hlavou mi bleskla vzpomínka na okamžik, kdy do mě Quinn poprvé vklouzl. Vzhledem k tomu, že moji předcházející partneři byli upíři, z nichž rozhodně nevyzařuje žádné tělesné teplo, dovedete si asi představit, jak na mě zapůsobil milenec s horkým dechem, tlukoucím srdcem a teplým penisem. Měňavci se vlastně vyznačují ještě vyšší tělesnou teplotou než normální smrtelníci. Dokonce i přes kondom jsem cítila to příjemné teplo.
„Co je?“ zeptal se Quinn. „Co znamená ten pohled?“ pokračoval s tázavým úsměvem.
Také jsem se usmála. „Jen jsem se zamyslela nad tvou teplotou,“ odpověděla jsem.
„Poslyš, vždyť jsi věděla, že jsem celý žhavý,“ zazubil se. „A co čtení myšlenek?“ zeptal se už poněkud vážněji. „Šlo ti dobře?“
Připadalo mi skvělé, že ho něco podobného vůbec napadlo. „Nemůžu říct, že by mi tvoje myšlenky dělaly starosti,“ odpověděla jsem a snažila se, aby mi nezacukaly koutky úst. „Pokud to anoanoanoanoanoprosímprosímprosím považuju za myšlenku.“
„Takže žádný problém,“ řekl bez rozpaků.
„Žádný problém. Pokud jsi šťastný a spokojený, jsem šťastná a spokojená i já.“
„Tak to je zatraceně dobře,“ řekl Quinn a otočil se ke sporáku. „To je paráda.“
Myslela jsem si totéž.
Prostě paráda.
Amelia s chutí snědla svůj sendvič a potom zvedla ze země Boba, aby mu nabídla kousky slaniny, které pro něj odložila stranou. Černobílý kocour předl tak hlasitě, že to připomínalo vichřici.
„Takže,“ začal Quinn, když z jeho talíře překvapivě rychle zmizel první sendvič, „tohle je ten mládenec, kterého jste omylem začarovala?“
„Jo,“ přitakala Amelia a podrbala kocoura za ušima. „To je on.“ Amelia seděla na kuchyňské židli se zkříženýma nohama, což bych já nikdy nedokázala, s pohledem upřeným na Boba. „Můj malý chlap,“ řekla mazlivě. „Moje chundelaté zlatíčko, viď? No řekněte!“ Quinn se zatvářil poněkud znechuceně, ale mě trochu zahryzaly výčitky svědomí, protože když jsem se s Bobem ocitla o samotě, mluvila jsem s ním také jako s malým dítětem. Čaroděj Bob byl totiž poněkud výstřední mladík, který nepostrádal jisté morbidní osobní kouzlo. Amelia mi prozradila, že se před svou proměnou živil jako kadeřník. Pokud je to pravda, určitě pracoval pro nějakou pohřební službu a upravoval účesy nebožtíkům. Černé kalhoty, bílá košile, jízdní kolo… Znáte nějakého kadeřníka, který se po světě prohání takhle oblečený a na bicyklu?
„Takže,“ pokračoval Quinn, „co s tím uděláte?“
„Studuju,“ odpověděla Amelia. „Snažím se zjistit, v čem jsem udělala chybu, abych ji mohla napravit. Všechno by bylo mnohem snazší, kdybych…“ Hlas se jí zlomil pod tíhou výčitek svědomí.
„Kdyby sis mohla promluvit se svou rádkyní?“ pomohla jsem jí s odpovědí.
Zamračila se na mě. „Jo,“ přitakala. „Kdybych si mohla promluvit se svou rádkyní.“
„A proč to neuděláte?“ zajímal se Quinn.
„Zaprvé kvůli tomu, že nejsem oprávněná používat transformační kouzla. To se prostě kategoricky zapovídá. Za druhé kvůli tomu, že ji od Katriny hledám na internetu, na všech diskusních fórech, kam si chodí popovídat čarodějnice, a nikde jsem po ní nenašla ani stopu. Možná se schovala někde v provizorním ubytovacím táboře, možná bydlí u dětí nebo u přátel, ale nemůžu vyloučit, že při tom božím dopuštění zahynula.“
„Pokud vím, hlavní příjem vám plynul z pronájmu domu. Co teď máte v plánu?“ zeptal se Quinn cestou ke dřezu, kam odnášel špinavý talíř. Zřejmě se dnes neostýchal klást velmi osobní otázky. Se zájmem jsem čekala, jak mu Amelia odpoví. Ráda bych se své spolubydlící zeptala na spoustu věcí, ale vždycky mi připadalo netaktní prostě na ni jen tak uhodit. Například mě zajímalo, z čeho teď žije. Přestože vypomáhala v butiku mé kamarádky Tary Thorntonové, pokud to bylo zapotřebí, její výdaje očividně přesahovaly příjem, který tam dostávala. To by znamenalo, že má dobrou kreditní kartu nebo úspory v bance, nebo nějaký jiný zdroj příjmů než peníze z pronájmu domu, které jí teď nechodily, nebo z občasného vykládání tarotových karet v obchodě poblíž Jackson Square v New Orleansu. Nějaké peníze zdědila po matce. Zřejmě to byla pořádná suma.
„No, od té katastrofy jsem byla jednou v New Orleansu,“ odpověděla Amelia. „Setkal jste se někdy s mým nájemcem Everettem?“
Quinn přikývl.
„Když se konečně dostal k telefonu, řekl mi, že je poškozené přízemí, kde mám byt já. Popadaly tam stromy a větve, celé týdny tam nefungovala elektřina a chyběla pitná voda. Ale jinak tam Katrina díkybohu nezpůsobila takovou spoušť jako jinde, takže když se dodávka elektřiny obnovila, hned jsem se tam vypravila.“ Amelia se zhluboka nadechla. Z jejích myšlenek jsem vyčetla, že se bojí vstoupit na území, které nám teď hodlá odhalit. „No, já… Zajela jsem za otcem, jestli by mi nepomohl zabezpečit tu střechu. Krátce nato jsme už měli stejnou modrou střechu jako polovina lidí v našem okolí.“ Modrá fólie teď byla v New Orleansu normálním zjevem.
Bylo to poprvé, co se přede mnou Amelia trochu konkrétněji zmínila o své rodině. Mnohem víc věcí jsem se dozvěděla z jejích myšlenek, než z našich rozhovorů, takže jsem si pak musela dávat dobrý pozor, abych při našich debatách tyto zdroje přísně oddělovala. Věděla jsem, že její myšlenky − láskyplné i záštiplné − se vytrvale točí kolem otce a tvoří v její hlavě zmatený propletenec.
„Ten dům vám opraví váš otec?“ zeptal se Quinn nenuceným tónem. Zkoumal právě plechovou krabici od sušenek, kam jsem ukládala všechny sladkosti, které náhodou pronikly ke mně domů. Nestávalo se to však příliš často, protože kdykoliv jsem měla doma něco sladkého, okamžitě jsem přibrala. Amelia takový problém neznala, takže krabici naplnila několika druhy sušenek a řekla Quinnovi, aby si vzal, na co má chuť.
Na Quinnovu otázku přikývla, ohromená jeho hustým porostem mnohem víc, než ještě před chvilkou. „Jo, sehnal na to celou partu řemeslníků,“ odpověděla.
Tohle pro mě byla novinka.
„Takže, kdo je váš otec?“ Quinn se rozhodl pokračovat v otázkách na tělo. Zatím mu to vycházelo.
Amelia se na kuchyňské židli zavrtěla, na což Bob zareagoval nerudným zvednutím hlavy.
„Copley Carmichael,“ zamumlala.
Oba jsme ohromeně zalapali po dechu. Po chvíli se na nás Amelia podívala. „Co je?“ zeptala se. „Jo, je slavný. Jo, a bohatý. Takže?“
„A co to příjmení?“
„Používám příjmení po matce. Už mě unavovalo, jak se kolem mě pořád točila spousta lidí,“ odpověděla Amelia s kyselým výrazem.
S Quinnem jsme si vyměnili významné pohledy. Copley Carmichael byl v Louisianě pojem. Měl prsty ve všech finančních operacích, a všechny ty prsty byly hodně špinavé. Ale byl to staromódní šíbr, kolem nějž se nikdy nevznášelo žádné tajemno.
„Ví, že jsi čarodějnice?“ zeptala jsem se.
„Na žádná kouzla ani v nejmenším nevěří,“ odpověděla Amelia. Znělo to nešťastně a znechuceně. „Myslí si, že jsem naivka, která se do něčeho jenom stylizuje. Že se stýkám s ujetými lidmi a dělám ujeté věci jenom kvůli tomu, abych na něj vyplázla jazyk. Neuvěřil by, že existují upíři, i kdyby o ně zakopával na každém kroku.“
„A co vaše matka?“ pokračoval v otázkách Quinn a já jsem si dolila čaj. Odpověď jsem už znala.
„Je mrtvá,“ odpověděla Amelia. „Už tři roky. Právě tehdy jsem se odstěhovala od táty do přízemí toho domu v Chloe Street. Táta mi ho dal, když jsem dostudovala střední školu, abych měla nějaký vlastní zdroj příjmů, ale donutil mě, abych se o něj starala a získala tak zkušenosti.“
Připadalo mi to jako dobrý tah. Váhavě jsem se zeptala: „A nebylo to správné? Přimět tě, aby ses něco naučila přímo v praxi?“
„No, jo,“ připustila. „Jenže když jsem se odstěhovala, chtěl mi dávat kapesné… v mém věku! Věděla jsem, že se musím postavit na vlastní nohy. Podařilo se mi to díky penězům z pronájmu, z předpovídání budoucnosti a z kouzlení, které jsem provozovala samostatně. Takže si na sebe vydělám.“ Hrdě zvedla hlavu.
Amelia si neuvědomovala, že nájemné dostává díky otcovu daru a že to není nic, oč by se zasloužila úplně sama. Upřímně se rozplývala nad svou samostatností. Moje nová přítelkyně, k níž jsem přišla vlastně náhodou, byla směsicí protikladů. Protože vysílala jasné a zřetelné myšlenky, mohla jsem v ní číst jako v otevřené knize. Jakmile jsem se s ní ocitla o samotě, musela jsem uvést do pohotovosti všechny své ochranné mozkové štíty, aby mě svými myšlenkami nezahltila. Teď s Quinnem jsem se trochu uvolnila, ale byla to chyba. Z Ameliiny hlavy ke mně proudila neuspořádaná směsice všeho možného.
„A nemohl by vám otec pomoct i s tím hledáním vaší rádkyně?“ zeptal se Quinn.
Amelia se v první chvíli zatvářila ohromeně, jako kdyby jeho nápad v duchu zvažovala. „Nevím jak,“ odpověděla po chvilce. „Má obrovský vliv, ale od Katriny má stejné trable jako většina ostatních lidí.“
Kromě toho, že se topí v penězích. Může jít kam se mu zlíbí, a zase se vrátit, až bude chtít, což většina obyvatel města nemůže. Ale zavřela jsem pusu a nechala si tenhle postřeh pro sebe. Bylo na čase obrátit list.
„Amelie,“ řekla jsem, „jak dobře jsi vlastně znala Boba? Kdo ho teď hledá?“
Zatvářila se vystrašeně, což pro ni nebylo příliš typické. „To by mě taky zajímalo,“ hlesla. „Před tou nocí jsem ho znala jen zběžně. Ale vím, že Bob měl − má − v čarodějnické komunitě spoustu přátel. Nemám tušení, jestli někdo z nich vůbec ví, že jsme se spolu dali dohromady. Tehdy v noci − bylo to dva dny před tím královniným večírkem, kdy propukla ta podělaná mela mezi upíry z Arkansasu a od nás z Louisiany − jsme s Bobem nechali Perry a Patsy v té pizzerii, kam jsme všichni čtyři zašli, a odjeli spolu ke mně domů. Nazítří ráno Bob zavolal do práce, že mu není dobře, což byla pravda, protože jsme oslavovali opravdu důkladně. A celý den pak strávil se mnou.“
„Takže je možné, že rodina už Boba hledá několik měsíců? A láme si hlavu, jestli je živý nebo mrtvý?“
„Hele, brzdi! Taková mrcha zase nejsem. Boba vychovala teta, ale vůbec spolu nevycházejí. Už několik let se nestýkají. Určitě má pár kamarádů, kteří si o něj dělají starosti, a vážně mě to moc mrzí, ale i kdyby věděli, co se s ním stalo, nijak by mu to nepomohlo, viď, Bobe? A od Katriny mají všichni v New Orleansu spoustu vlastních starostí.“
Právě v tomto zajímavém okamžiku zazvonil telefon. Byla jsem nejblíže, takže jsem ho zvedla. Hlas mého bratra Jasona zněl tak vzrušeně, jako by byl nabitý elektřinou.
„Sookie, do hodiny musíš přijet do Hotshotu!“
„Proč?“
„Já a Crystal se bereme. Překvapení!“
I když to pro mě nebyla tak docela rána z čistého nebe (Jason chodil s Crystal už několik měsíců), ten nečekaný obřad mě vyvedl z rovnováhy.
„Crystal je zase těhotná?“ zeptala jsem se podezíravě. Před nedávnem totiž potratila Jasonovo dítě.
„Ano!“ vykřikl Jason, jako kdyby to byla nejlepší zpráva na světě. „A tentokrát už budeme svoji, až se to dítě narodí.“
Jason úplně ignoroval fakta. Přání u něj zřejmě bylo otcem myšlenky. Než totiž Crystal otěhotněla s Jasonem, byla v jiném stavu už jednou, ale o dítě přišla. Obyvatelé Hotshotu byli zkrátka oběťmi dlouhodobého příbuzenského křížení.
„Fajn, budu tam,“ slíbila jsem. „Můžu s sebou vzít i Amelii a Quinna?“
„Jasně,“ řekl Jason. „Bude to pro nás s Crystal čest, že přijedou taky.“
„Můžu něco přivézt?“
„Ne, Calvin a ostatní už chystají jídlo. Všechno se to bude odehrávat venku. Už jsme rozvěsili světla. Mám dojem, že už navařili kotel rizota, to je taková špinavá rýže, a moji kámoši sem vezou lahvinky něčeho tvrdšího. Prostě se jenom hoď do gala a přijeď! Takže se uvidíme za hodinu v Hotshotu. Přijeď včas.“
Zavěsila jsem a chvíli seděla bez hnutí, aniž jsem pustila z ruky sluchátko. To byl celý Jason. Měla jsem za hodinu přijet na svatbu připravovanou na poslední chvíli z toho nejhoršího možného důvodu, a neopozdit se. Ještě že mi neuložil, abych přivezla svatební dort.
„Sookie, jsi v pořádku?“ zeptal se Quinn.
„Můj bratr Jason se dnes žení,“ oznámila jsem jim a snažila se, aby se mi netřásl hlas. „Zve nás na svatbu a máme tam dorazit za hodinu.“ Odjakživa jsem byla přesvědčená, že si Jason nevezme děvče, k němuž bych plála horoucí láskou, protože měl vždycky slabost pro dost těžko stravitelné běhny. Teď jeho volba padla na Crystal, patřící ke smečce měňavců, kteří na sebe brali podobu pum a panterů a žárlivě si střežili svá tajemství. Můj bratr už k těmto kočkovitým šelmám patřil také, protože ho pokousal jeho žárlivý sok, usilující o Crystalinu přízeň.
Jason byl starší než já a jen Bůh ví, kolik žen už v životě dostal. Musela jsem se spolehnout, že pozná, kdy mu nějaká skutečně vyhovuje.
Když jsem se konečně vzpamatovala, zjistila jsem, že Amelia na mě zírá vyplašeným starostlivým pohledem. K smrti ráda vyrážela do společnosti, ale v Bon Temps se jí naskýtalo jen málo příležitostí. Quinn, který se s Jasonem setkal, když ke mně bratr přijel na návštěvu, mě sledoval se skepticky zdviženým obočím.
„Jo, já vím,“ řekla jsem. „Je to šílené a úplně hloupé. Ale Crystal je zase těhotná a Jasona nic nezastaví. Chcete tam jet se mnou? Nemusíte. Mrzí mě to, ale musím se už začít vypravovat.“
„Jéje, to je bezva, můžu si hned vzít ty nové šaty!“ radostně zvolala Amelia a vyběhla po schodech, aby mohla ze svého nového oblečení utrhat visačky.
„Zlato, vážně chceš, abych tam jel s tebou?“ zeptal se mě Quinn.
„Ano, prosím tě,“ přisvědčila jsem. Přistoupil ke mně a ovinul mě svými mohutnými pažemi. Uklidnilo mě to, i když jsem věděla, že Quinn Jasona považuje za pitomce.
Upřímně jsem s ním souhlasila.



KAPITOLA ČTVRTÁ
Byl teplý večer, ale zase ne příliš, protože se už valem blížil konec září. Měla jsem na sobě bílé šaty bez rukávů s drobnými rudými kvítky, které jsem si většinou oblékala na rande s Billem (na něhož už nechci myslet). Z čiré marnivosti jsem si k nim obula červené páskové sandály na vysokém podpatku, přestože to nebyla ta nejvhodnější obuv na svatbu konanou venku, navíc v hrbolatém terénu. Zatímco se Quinn sprchoval, trochu jsem se nalíčila. Obraz v zrcadle mě docela potěšil. Nic vám totiž tak krásně neprojasní pleť jako skvělý sex. Vyšla jsem ze svého pokoje a mrkla na hodiny. Museli jsme okamžitě vyrazit.
Amelia si vzala šaty s krátkými rukávy, béžové s jemným tmavomodrým dezénem. Amelia strašně ráda nakupovala oblečení a považovala se za šmrncovní ženu, ale její představy o eleganci se kryly s vkusem předměstské matróny. Střevíčky zvolila tmavomodré, s tenkými pásky ozdobenými květinami, které se na oslavu pod širým nebem hodily mnohem lépe než ty moje s vysokými podpatky.
Právě když jsem si už začala dělat starosti, Quinn vyšel z mého pokoje v hnědé hedvábné košili a v khaki kalhotách.
„Co kravata?“ zeptal se. „Pár jich mám v kufru.“
Představila jsem si vesnický ráz Hotshotu a nijak zvlášť vysokou kultivovanost členů tohoto malého společenství. „Myslím, že se bez ní obejdeš,“ řekla jsem. Quinnovi zřejmě spadl kámen ze srdce.
Nasedli jsme do mého auta a zamířili na východ a potom na jih. Cestou jsem měla příležitost vysvětlit svým přespolním hostům, jak izolovaně žije tato smečka kočkovitých šelem ve svých domcích seskupených kolem křižovatky v renardském okrsku. Řídila jsem já, protože jsem znala cestu. Jakmile jsme za sebou nechali starou železniční trať, okolní krajina působila stále opuštěněji. Víc než tři kilometry jsme nenarazili na žádné světlo. Pak jsme ale spatřili osvětlenou křižovatku a kolem ní auta. Byli jsme na místě.
Hotshot se rozkládal uprostřed nicoty, na dlouhém pozvolném svahu v mírně zvlněné krajině, mezi vyvýšeninami natolik nevýraznými, že se ani nedaly nazývat kopci. Malou komunitu, směstnanou kolem křižovatky starých cest, obklopovala kouzla a čáry. Poznala jsem, že Amelia okamžitě vycítila jejich vibrace. Jak jsme se blížili, rysy její tváře byly stále výraznější a v pohledu se jí zračilo jakési hluboké poznání. Dokonce i Quinnovi se zrychlil dech. Pokud jde o mě, vycítila jsem přítomnost kouzel, ale žádné z nich na mě nezapůsobilo.
Odbočila jsem ze silnice za dodávkou Hoyta Fortenberryho. Hoyt byl Jasonův nejlepší kamarád a celoživotní stín. Zahlédla jsem ho přímo před námi, jak rázuje po silnici k jasně osvětlenému prostranství. Podala jsem Amelii a Quinnovi baterku a jednu jsem si nechala pro sebe, abych si mohla posvítit pod nohy.
„Hoyte!“ zavolala jsem a přidala do kroku, abych ho dohonila, přinejmenším kvůli tomu, že mi to vzhledem k mým vysokým podpatkům připadalo praktické. „Poslyš, jsi v pořádku?“ zeptala jsem se ho, když jsem si všimla jeho sklíčeného výrazu. Hoyt nebyl žádný krasavec ani mudrc, ale vynikal spolehlivostí a viděl dál než na špičku nosu, takže dokázal předvídat důsledky svých činů, což se Jason nikdy nenaučil.
„Sookie,“ hlesl Hoyt. „Nemůžu uvěřit, že leze do chomoutu. Měl jsem dojem, že z nás dvou už nadosmrti zůstanou starý mládenci,“ řekl a pokusil se o úsměv.
Poplácala jsem ho po rameni. Možná bych si žila klidně a spokojeně, kdybych se dokázala do Hoyta zamilovat a tím ho navěky připoutat ke svému bratrovi, jenomže Hoyt ani já jsme o sebe nikdy v životě neprojevili ani nejmenší zájem.
Hoytovy myšlenky připomínaly slzavé údolí. Byl přesvědčený, že dnes večer se mu navždycky od základu změní celý život. Očekával, že Jason se teď vydá úplně jiným směrem, bude jako všichni správní manželé trávit veškerý čas se svou ženou a opustí všechny své přátele.
Já jsem sama za sebe jen tiše doufala, že se všechny Hoytovy představy naplní.
V hloučku prvních lidí, na něž jsme narazili, Hoyt spatřil Catfishe Hennessyho a společně začali halasně vtipkovat na Jasonovu adresu ohledně jeho sňatku.
Doufala jsem, že tohle chlapské sbratření Hoytovi pomůže přežít svatební obřad. Nevěděla jsem, jestli má Crystal mého bratra skutečně upřímně ráda, ale o Hoytovi jsem vůbec nepochybovala.
Quinn mě vzal za ruku a s Amelií v patách jsme se ponořili do hloučku hostů a klestili si cestu do středu kruhu.
Můj bratr měl na sobě nový oblek, jehož modř byla jen o trochu temnější než Jasonovy oči. Vypadal skvěle a usmíval se od ucha k uchu. Crystal si zvolila šaty s leopardím vzorem a s tak hlubokým výstřihem, že spíš připomínaly kombiné než svatební toaletu. Nevěděla jsem, jestli ten leopardí vzor odráží její smysl pro ironii, nebo jestli je výrazem jejího vkusu. Klonila jsem se spíše k druhé možnosti.
Šťastný pár stál uprostřed prázdného prostoru v doprovodu Calvina Norrise, vůdce hotshotského společenství. Ostatní se drželi v uctivé vzdálenosti a tvořili kolem snoubenců nepravidelný kruh.
Calvin, který byl Crystaliným strýcem, držel svou neteř za paži. Usmál se na mě. Měl čerstvě zastřižené vousy, na sobě sváteční oblek, uchovávaný zřejmě pro mimořádně slavnostní příležitosti, jako byla ta dnešní, a pominu-li ženicha Jasona, byl to jediný svatebčan s kravatou. Quinnovi to neušlo a znatelně se mu ulevilo.
Jason si mě všiml hned po Calvinovi a zamával na mě. Postoupila jsem kupředu a poprvé jsem si uvědomila, že mám při obřadu hrát zvláštní roli. Objala jsem bratra a nasála jeho pižmovou vodu po holení… a neucítila jsem žádný alkohol. Trochu jsem se uvolnila. Podezírala jsem ho, že se posílil několika skleničkami, ale byl naprosto střízlivý.
Pustila jsem Jasona a zaletěla pohledem za sebe, abych zjistila, kam se poděli moji dva společníci. Díky tomu jsem zaznamenala okamžik, kdy si hotshotští měňavci všimli, že mezi ně zavítal Quinn. V hloučku to zčistajasna zašumělo a jako vánek mezi nimi od úst k ústům proletělo jeho jméno.
Calvin zašeptal: „Vy jste přivedla Quinna?“, jako kdybych mezi ně přijela se Santa Clausem nebo s nějakou jinou pohádkovou postavou.
„Je to v pořádku?“ zeptala jsem se, protože jsem neměla tušení, že můj host vyvolá takový rozruch.
„Naprosto,“ ujistil mě Calvin. „Je to teď váš partner?“ Na jeho tváři bylo vidět, že v duchu vyděšeně uvažuje a o čemsi spekuluje, což mě přimělo k úvaze, jestli neexistuje nějaká závažná skutečnost, kterou o svém novém milenci neznám.
„No, v jistém smyslu,“ přitakala jsem opatrně.
„Je to pro nás čest, že je naším hostem,“ ujistil mě Calvin.
„Quinn!“ vydechla Crystal. Panenky měla vykulené a z jejích myšlenek jsem vycítila, že na mého partnera pohlíží s jakousi obdivnou touhou. Měla jsem sto chutí pořádně do ní šťouchnout. Je tady, protože si bereš mého bratra, nezapomněla jsi?
Jason se tvářil stejně rozpačitě jako já. Protože byl měňavcem teprve několik měsíců, ve světě bytostí dvojí podstaty mu ještě spousta věcí zůstávala utajená.
A mně jakbysmet.
Crystal se silou vůle vzpamatovala a vrátila se do reality. Přirozeně ji těšilo, že je v centru pozornosti, ale našla si čas, aby přehodnotila svůj vztah k budoucí švagrové. Její respekt vůči mně (který se předtím rovnal takřka nule) teď ale pokořil všechny rekordy.
„Jak bude ten obřad vypadat?“ zeptala jsem se ve snaze vrátit nás všechny na pevnou zemi.
V Calvinovi se ozvala praktická stránka jeho osobnosti. „Protože máme mezi hosty spoustu normálních lidí, obřad jsme tomu trochu přizpůsobili,“ vysvětlil mi tiše. „Bude to vypadat takhle: Jasonovým svědkem budete vy, protože jste jeho nejbližší žijící příbuzná a není tady nikdo starší než vy, kdo by se toho ujal. Já budu jako Crystalin nejstarší žijící příbuzný svědčit nevěstě. Nabídneme jim, že pokud se někdo z nich zachová špatně, vezmeme na sebe povinnost zaplatit pokutu.“
Počkat, počkat! Tohle se mi vůbec nelíbilo. Pokradmu jsem se podívala na bratra, kterého (samozřejmě) vůbec nenapadlo, jaký závazek tím na sebe beru. Nic jiného jsem od něj ale nemohla čekat.
„Potom před svatebčany předstoupí oddávající a bude se konat úplně běžný obřad,“ pokračoval Calvin. „Kdyby tady nebyli hosté zvenčí, vypadal by úplně jinak.“
To mě docela zajímalo, ale teď nebyl právě vhodný čas na otázky. Přesto jsem jich měla na jazyku hned několik a chtěla jsem znát odpověď. „K jaké pokutě se vlastně zavážu? Co konkrétně znamená to ‚zachová se špatně‘?“
Jason něco nerudně zabručel, očividně zklamaný tím, že chci vědět, jaké povinnosti na sebe beru. Calvinovy klidné zlatozelené oči zachytily můj pohled a objevilo se v nich pochopení.
„Zavazujete se k následujícímu,“ řekl tiše, ale důrazně. „Jasone, poslouchej bedlivě! Už jsme to probírali, ale mám dojem, že jsi mi nevěnoval dostatečnou pozornost.“ Jason teď poslouchal, ale všimla jsem si, že je netrpělivý.
„Sňatek uzavřený tady,“ řekl Calvin a zeširoka mávl rukou ve snaze naznačit, že má na mysli celé hotshotské společenství, „znamená bezvýhradnou věrnost svému partnerovi, s výjimkou situací, kdy se dotyčný partner bude muset postarat o pokračování rodu. Vzhledem k tomu, že tohle u Crystal nepřichází v úvahu, znamená to, Jasone, že budeš muset být Crystal věrný a ona zase tobě. Nemáš totiž žádné závazky rozšiřovat náš rod, protože ty se vztahují na čistokrevné příslušníky našeho druhu.“ Při poznámce, že se netěší stejnému postavení jako jiní zdejší muži − protože se stal měňavcem jenom díky tomu, že ho jeden z nich pokousal −, Jason zrudl. „Takže pokud tě Crystal podvede a některý z členů našeho společenství to bude schopen dosvědčit − a jestliže z nějakých důvodů nebude moct zaplatit za svůj čin sama, ať už kvůli nemoci, těhotenství, výchově dětí a podobně − budu to muset vyřídit já. Teď ovšem nemluvíme o penězích, rozumíš mi?“
Jason přikývl. „Mluvíte o fyzickém trestu,“ řekl.
„Ano,“ přitakal Calvin. „A slibuješ teď nejen to, že budeš věrný své ženě, ale také že zachováš naše tajemství.“
Jason znovu přikývl.
„A že budeš pomáhat ostatním členům společenství, pokud to budou potřebovat.“
Jason svraštil obočí.
„Například?“ zeptala jsem se.
„Třeba pokud bude Maryelizabeth potřebovat vyměnit střechu. Můžeme se všichni složit, koupit materiál a udělat si čas na práci. Jestliže bude nějaké dítě potřebovat útočiště, otevřeš mu svůj dům. Staráme se o sebe navzájem.“
Jason znovu pokývl hlavou. „Rozumím,“ řekl. „Jsem na to připravený.“ Bude si muset udělat čas na úkor svých kamarádů, takže jsem v duchu soucítila s Hoytem a také mě přepadl smutek kvůli sobě. Nezískávala jsem sestru, jenom jsem ztrácela bratra. Aspoň do určité míry.
„Ber svůj slib vážně a upřímně, nebo ho ještě teď odvolej,“ řekla jsem vážným hlasem. „Rozhoduješ tím i o mém životě. Dokážeš dostát svým závazkům vůči téhle ženě a jejímu společenství, nebo ne?“
Jason se dlouze zadíval na Crystal. Neměla jsem právo nahlížet mu do hlavy, takže jsem poodstoupila a přeletěla pohledem shromážděné svatebčany ve snaze zachytit jejich nahodilé myšlenky. Byly přesně takové, jaké jsem čekala: vzrušení z možnosti zúčastnit se svatby; potěšení z pohledu na notorického svobodného mládence připoutaného k tak divoké mladé ženě; zvědavé očekávání starého hotshotského rituálu. Název osady Hotshot se v našem kraji stal už okřídleným pojmem. Říkávalo se například „divný jako kluk z Hotshotu“. A hotshotské děti, které chodily do školy v Bon Temps, zakusily mnoho strastiplných chvil, dokud si nevybojovaly respekt při klukovských rvačkách na hřišti.
„Splním svůj slib,“ vypravil ze sebe Jason ochraptěle.
„Já zase svůj,“ slíbila Crystal.
Mezi oběma jsem však viděla rozdíl: Jason své slovo myslel upřímně, ale pochybovala jsem, že je schopen je dodržet. Crystal toho schopná byla, ale k upřímnosti měla daleko.
„Nemyslíš to upřímně,“ řekla jsem jí.
„Co to má sakra znamenat?“ vybuchla a otočila se ke mně.
„Obvykle se do ničeho nemíchám,“ snažila jsem se mluvit tiše. „Ale tohle je příliš vážná věc, takže nemůžu mlčet. Vidím ti do hlavy, Crystal. Nezapomeň, že to umím.“
„Na nic nezapomínám,“ prohlásila s důrazem na každém slově. „A dnes večer se vdávám za Jasona.“
Zadívala jsem se na Calvina. Tvářil se ustaraně, ale nakonec pokrčil rameny. „Už to nemůžeme zastavit,“ řekl. Na okamžik jsem málem podlehla pokušení vzdorovat mu. Proč ne? uvažovala jsem. Kdybych teď po ní skočila a praštila ji, možná by to stačilo ke zrušení celé téhle záležitosti. Potom jsem si to však rozmyslela. Jason i Crystal byli dospělí, přinejmenším teoreticky. Když se budou chtít vzít, udělají to; když ne tady a teď, určitě někde jinde a jindy. Sklonila jsem hlavu a potlačila veškeré pochybnosti.
„Jistě,“ přisvědčila jsem, zvedla hlavu a nasadila si na obličej ten nejzářivější úsměv, k němuž se obvykle uchyluju, když jsem skutečně nervózní. „Takže bychom měli přistoupit k obřadu.“ Ve shluku hostů jsem zachytila Quinnův pohled. Upřeně mě sledoval, znepokojený naším tichým sporem. Zato Amelia spokojeně švitořila s Catfishem, s nímž se seznámila už předtím v baru U Merlotta. Hoyt stál o samotě pod jednou z přenosných luceren, které sem obyvatelé Hotshotu nainstalovali speciálně pro tuto příležitost. Ruce měl zastrčené v kapsách a tvářil se tak vážně, jak jsem ho ještě nikdy neviděla. Něco na tom pohledu mě zarazilo. Po chvilce mi svitlo.
Byl to jeden z mála okamžiků v mém životě, kdy jsem Hoyta viděla samotného.
Zavěsila jsem se do Jasona a Calvin nabídl rámě své neteři. Z hloučku svatebčanů, kteří kolem nás tvořili kruh, vystoupil kněz a obřad začal. Přestože jsem se kvůli Jasonovi usilovně snažila tvářit šťastně, jen stěží jsem zadržovala slzy při představě, že se můj bratr žení s divokou svéhlavou dívkou, která je nebezpečná už svým původem.
Po obřadu následoval tanec a pak došlo na svatební dort, zákusky a množství alkoholu. A také na spoustu jídla, po němž zůstaly plné odpadkové kontejnery, napěchované talířky na jedno použití, plechovkami a zmuchlanými papírovými ubrousky. Někteří muži přinesli bedny piva a vína a jiní tvrdý, hodně tvrdý alkohol. Nikdo nemohl říct, že obyvatelé Hotshotu nedokážou uspořádat náležitou oslavu.
Venku se tančilo za doprovodu kapely z Monroe, která hrála oblíbené jižanské melodie, a ozvěna jasných tónů se přízračné nesla nad okolními poli a loukami. Při pomyšlení, že nás ze tmy možná někdo pozoruje, jsem se zachvěla.
„Jsou fajn, co?“ řekl mi Jason. „Ta kapela.“
„Jo,“ přisvědčila jsem. Jason zářil štěstím a jeho novomanželka tančila s jedním ze svých příbuzných.
„Proto jsme s tou svatbou tak pospíchali,“ pokračoval Jason. „Crystal zjistila, že je těhotná, takže jsme se rozhodli, že to uděláme − že do toho prostě praštíme. A její oblíbená kapela měla dneska volno.“
Zavrtěla jsem hlavou nad Jasonovou unáhleností. Potom jsem si ale připomněla své rozhodnutí, že omezím projevy nevole na minimum. Klidně to přenechám rodině nevěsty.
Quinn byl skvělý tanečník, ale umínila jsem si, že mu ukážu několik nových kroků cajunu. Všechny hotshotské krásky si s ním chtěly zatančit, takže jsem ho občas musela vyměnit za Calvina, Hoyta a Catfishe. Quinn se bavil dobře a já do jisté míry také. Ale kolem druhé hodiny po půlnoci jsme na sebe nenápadně pokývali hlavami. Quinn musel brzy ráno odjet a já jsem s ním chtěla strávit ještě chvíli o samotě. Kromě toho mě už unavovalo neustále se usmívat.
Zatímco Quinn děkoval Calvinovi za nádherný večer, já jsem sledovala Jasona a Crystal, jak spolu tančí, očividně spokojení, že se jim večer vydařil podle jejich představ. Z Jasonova mozku jsem vyčetla, že je úplně u vytržení jak ze své nevěsty dvojí podstaty a z kultury, která ji utvářela, tak z nového pocitu, že i on sám teď patří k nadpřirozeným bytostem. Z Crystaliných myšlenek jsem se zase dozvěděla, že je nadšená. Byla odhodlaná vdát se za někoho, kdo nepochází z Hotshotu, za někoho, kdo ji rajcuje v posteli, za někoho, kdo se dokáže srovnat nejen s ní, ale i s její rozsáhlou rodinou… a teď ho měla.
Proklestila jsem si cestu ke šťastným novomanželům a oba políbila na tvář. Crystal už koneckonců patří do rodiny a já je teď musím nechat, aby si svůj společný život utvářeli po svém. Objala jsem i Calvina, který mi objetí oplatil a podržel mě v náruči o trochu déle, než jsem čekala, a nakonec mě chlácholivě poplácal po zádech. Catfish začal kolem mě tančit, a když přestal, pokračoval v tom opilý Hoyt. Měla jsem co dělat, abych je přesvědčila, že skutečně hodlám odejít. Nakonec jsme si s Quinnem začali razit cestu k autu.
Když jsme se dostali až k samému kraji houfu svatebčanů, zahlédla jsem Amelii, jak tančí s jedním z hotshotských krasavců. Oba byli ve více než povznesené náladě. Zavolala jsem na ni, že odjíždíme, a ona zaječela: „Potom se s někým svezu nazpátek!“
Přestože mě těšilo, že ji vidím šťastnou, trochu jsem si o ni dělala starosti. Jako kdyby mě přepadlo nějaké neblahé tušení. Ale pokud se někdo o sebe dokáže postarat, pak je to rozhodně Amelia. Nepokusila jsem se proniknout Quinnovi do hlavy, ale v mém mozku bzučelo jako v úle kvůli všemu tomu hluku, prudkým návalům emocí a nejrůznějším myšlenkám svatebčanů, které na mě celý večer divoce útočily ze všech stran. Byl to dlouhý den. Ale v jistém směru úžasný. Když jsem si pak vybavovala některé okamžiky, přistihla jsem se, že se usmívám na Boba, který se mi lísal k nohám a tázavě na mě mňoukal.
Och, jejda!
Zdálo se mi, že bych mu měla nějak vysvětlit Ameliinu nepřítomnost. Sedla jsem si do dřepu, podrbala jsem ho na hlavě a (s nesmírně hloupým pocitem) jsem mu řekla: „Hele, Bobe! Amelia se dneska dost opozdí. Ještě tančí na té svatbě. Ale neboj se, přijde domů!“ Kocour se ke mně otočil zadkem a vykradl se z místnosti. Neměla jsem tušení, jaká část lidského mozku dřímá v jeho malé kočičí hlavičce, ale doufala jsem, že usne a zapomene na náš podivný rozhovor.
Náhle jsem uslyšela Quinna, jak na mě volá z ložnice, a myšlenky na Boba jsem odložila stranou. Vždyť to byl možná náš poslední společný večer na několik následujících týdnů.
Když jsem si o chvíli později čistila zuby a kartáčovala vlasy, opět mě přepadl strach o Jasona. Ale jak si ustlal, tak si lehne. Jen jsem doufala, že se mu aspoň nějaký čas bude ležet pohodlně. Je dospělý, opakovala jsem si cestou do ložnice, oblečená do své nejkrásnější noční košile.
Quinn mě k sobě přivinul a řekl: „Neboj se, zlato, neboj se…“
Další myšlenky na Jasona i na Boba jsem vykázala z ložnice. Zvedla jsem ruku, přejela konečky prstů křivku Quinnovy hlavy a pak pokračovala dolů po páteři a vychutnávala si každé jeho zachvění.



KAPITOLA PÁTÁ
Usínala jsem za chůze. Ještě že jsem to v baru U Merlotta znala stejně dobře jako ve vlastním domě, protože jinak bych narážela do všech stolů a židlí. Když jsem přijímala objednávku od Selah Pumphreyové, zívala jsem na celé kolo. Selah mě obvykle vytáčela k nepříčetnosti. Několik týdnů − no, už vlastně několik měsíců − randila s mým bývalým milencem, kterému jsem nemohla přijít na jméno. Jeho jsem teď sice ostentativně přehlížela, ale na ni jsem měla úplně stejnou pifku jako dřív.
„Nepotřebovala byste si trochu odpočinout, Sookie?“ zeptala se mě zostra.
„Promiňte,“ omluvila jsem se. „Asi ano. Včera večer jsem byla bratrovi na svatbě. Jaký dresink si přejete na salát?“
„Rančerský.“ Její velké tmavé oči mě zkoumavě provrtávaly, jako kdyby se chystala namalovat můj portrét. Strašně ráda by ze mě vymámila o Jasonově svatbě všechno, co se dá, ale zeptat se mě zpříma by pro ni znamenalo totéž, jako kdyby kapitulovala před nepřítelem. Směšná Selah!
Když jsem se nad tím zamyslela, napadlo mě, co tu vlastně Selah dělá. Bez Billa do baru nikdy nechodila. Bydlela v Clarice. Ne že by to bylo daleko, autem sem člověk dojel za patnáct až dvacet minut, ale proč by realitní agentka z Clarice… No jo, musela tady někomu ukazovat dům. Ano, dneska mi to skutečně zapalovalo pomalu.
„Jasně, hned jsem zpátky,“ odpověděla jsem a otočila se k odchodu.
„Poslyšte,“ zarazila mě Selah. „Dovolte mi přímou otázku.“
Páni! Ze zkušenosti jsem věděla, že to znamená: „Dovolte mi nehoráznou hanebnost.“
Zprudka jsem se otočila a snažila se tvářit jakkoliv jinak, jen ne rozzuřeně, což byl pocit, který mě naprosto ovládl. Dnešek nebyl dnem, kdy by mě někdo mohl jen tak svévolně vytáčet. Kromě mnoha jiných starostí jsem měla plnou hlavu Amelie, která v noci na dnešek nepřišla domů. A když jsem pak vystoupala nahoru do poschodí, abych se poohlédla po Bobovi, našla jsem ho rozvaleného na Ameliině posteli… což by mi normálně nevadilo, kdyby na ní neležela přikrývka po babičce. Musela jsem tedy uklidit špínu, která tam po něm zůstala, a strčit přikrývku do pračky. Navíc mi bylo smutno, protože Quinn brzy ráno odjel. A kromě toho mi ležela v hlavě ta Jasonova svatba, která v sobě skrývala obrovské nebezpečí.
Na svůj seznam bych mohla přidat ještě několik dalších položek (třeba netěsnící kohoutek v kuchyni, ze kterého neustále kapala voda), ale snad jste i bez toho pochopili, že jsem neměla právě nejšťastnější den.
„Já tady pracuju, Selah. Nejsem tu kvůli tomu, abych s vámi tlachala o soukromých záležitostech.“
Tvářila se, jako kdyby mě neslyšela.
„Vím, že na ten výlet jedete s Billem,“ řekla. „Snažíte se mi ho ukrást a mít ho zase jenom pro sebe. Jak dlouho už na tom pracujete?“
Zjistila jsem, že na ni zírám s otevřenou pusou, protože jsem vůbec nečekala, s čím se vytasí. Únava vyřadila z provozu moje telepatické schopnosti a zpomalila veškeré myšlenkové pochody, a navíc jsem měla − jako pokaždé v práci − v pohotovosti svou obrannou mozkovou clonu, aby na mě neustále nedorážely myšlenky hostů. Vůbec jsem proto netušila, co má Selah za lubem. Celým tělem mi projela vlna vzteku, zvedla mi ruku a napřáhla ji k políčku, který měl umlčet tu její zatracenou nevymáchanou pusu. V poslední chvíli jsem však ucítila dotek teplé dlaně, která mi sevřela zápěstí a stáhla paži dolů. Byl to Sam, jehož jsem vůbec neslyšela přijít. Dneska šlo všechno nějak mimo mě.
„Slečno Pumphreyová, budete si muset dát oběd někde jinde,“ řekl Sam tiše. Všechny oči se upíraly jenom na nás a doslova hltaly každý pohyb na scéně. Vnímala jsem, že mozkové závity hostů jsou v pohotovosti a lační po nových klepech. Tváře mi polévalo horko.
„Mám právo najíst se tady,“ prohlásila Selah nahlas arogantním tónem, čímž se dopustila obrovské chyby, protože veškeré sympatie našich štamgastů se rázem přiklonily na mou stranu. Úplně jsem cítila, jak se přese mě přelévají jako mohutná vlna. Vykulila jsem oči a nasadila stejně smutný výraz, jaký mívají malí okatí caparti na sladkobolných barvotiskových obrázcích. Ten žalostný kukuč mě nestál vůbec žádnou námahu. Sam mi ovinul paži kolem ramen a zadíval se na Selah pohledem, v němž se zračilo hluboké zklamání.
„A já mám právo říct vám, abyste odešla,“ odpověděl. „Nemůžu vám dovolit, abyste urážela moje zaměstnance.“
Selah by si nikdy neotevřela pusu na Arlene, Holly nebo Danielle. Byly pro ni vzduch. Selah totiž patřila k ženám, které se na obsluhující personál ani nepodívají. Já jsem jí ale ležela v žaludku, protože se mnou Bill chodil před ní. (Výraz „chodil“ je v jejím slovníku pouhý eufemismus pro holý fakt, že se mnou často a nadšeně souložil.)
Selah odhodila ubrousek na podlahu a celé tělo se jí napjalo v návalu vzteku. Pak vstala od stolu tak zprudka, že by její židle skončila na zemi, kdyby ji svou mohutnou tlapou nezachytil vlkodlak Dawson, rozložitý majitel opravny motocyklů. Selah popadla kabelku a odkráčela ke dveřím, kde se málem srazila s mou kamarádkou Tarou, která právě vcházela dovnitř.
Dawsona celá scéna očividně pobavila. „Takovej povyk kvůli upírovi! Na těch chladnokrevnejch chlapíkách musí asi vážně něco bejt, když dokážou takhle vytočit tak krásný ženský.“
„Kdo je tady vytočený?“ usmála jsem se a napřímila se v ramenou, abych Samovi dokázala, že jsem z celého incidentu vyšla nezlomená. Pochybuju, že jsem ho obalamutila, protože Sam mě moc dobře zná, ale pochopil mou snahu a vrátil se za barový pult. Divoká scéna se Selah Humphreyovou povzbudila čilý ruch v podniku plném hostů, kteří sem zašli na oběd. Napochodovala jsem ke stolu, u něhož se usadila Tara a spolu s ní náš bývalý spolužák J. B. du Rone.
„Vypadáš dobře, J. B.,“ řekla jsem zvesela, sáhla mezi stojánek na ubrousky a slánku, vytáhla odtud dva jídelní lístky a jeden podala Taře a druhý jejímu společníkovi. Ruce se mi třásly, ale myslím, že si toho nevšimli.
J. B. se na mě usmál. „Díky, Sookie,“ zahlaholil svým melodickým barytonem. J. B. byl nádherný mužský, ale rozumu příliš nepobral. Tento nedostatek mu však dodával jistou příjemnou bezelstnost. Ve škole jsme − Tara a já − nad ním tak trochu držely ochrannou ruku, protože jakmile si jeho bezelstnosti všimli ostatní, zdaleka ne tak pohlední spolužáci, stal se J. B. terčem jejich dost drsných kousků, zvlášť v nižších ročnících střední školy. A protože se ani jedna z nás − podobně jako J. B. − nemohla pyšnit bůhvíjakou oblibou mezi svými vrstevníky, snažily jsme se pohledného spolužáka bránit, jak jen to bylo možné. J. B. mě na oplátku několikrát vyvedl na taneční zábavu, o kterou jsem zoufale stála, a jeho rodiče Taře několikrát poskytli přístřeší, když jsem nemohla já.
Kdesi na této strastiplné cestě se s ním Tara vyspala. Já ne. Zdálo se ale, že jeho vztah k nám to nijak neovlivnilo.
„J. B. má novou práci,“ oznámila mi Tara s pyšným úsměvem. Tak proto sem přišla! Několik posledních měsíců se náš vzájemný vztah sice trochu zadrhával, ale přesto Tara věděla, že se s ní ráda podělím o pocit hrdosti, že našemu chráněnci pomohla.
Byla to skvělá zpráva. A pomohla mi nemyslet na Selah Pumphreyovou a její nebetyčný vztek.
J. B. zkoumal jídelní lístek s takovým soustředěním, jako kdyby nic podobného v životě neviděl. „A kde?“ zeptala jsem se ho.
J. B. odlepil oči od jídelního lístku. „Ve fitness klubu v Clarice,“ odpověděl s úsměvem. „Dva dny v týdnu sedím u recepčního pultu a mám na sobě tohle,“ dodal a ukázal na nové hnědé golfové tričko s vínovými proužky a nažehlené khaki kalhoty. „Zapisuju tam členy, připravuju jim zdravé nápoje, udržuju zařízení v čistotě a vydávám ručníky. A tři dny v týdnu nosím cvičební oblečení a dohlížím na dámy.“
„To zní bezvadně,“ řekla jsem nadšeně. Úplně mi vyrazilo dech, že existuje zaměstnání, které tak dokonale vyhovuje omezeným schopnostem mého bývalého spolužáka. J. B. byl úchvatný − měl impozantní svaly, krásný obličej, pravidelné bílé zuby. Přímo chodící reklama na fyzické zdraví. A kromě toho měl upřímnou dobrosrdečnou povahu a působil uhlazeně.
Tara se na mě zadívala v očekávání zasloužené chvály. „Dobrá práce,“ řekla jsem jí a plácla ji do nastavené dlaně. „K dokonalému životu mi teď už chybí jenom jediná věc, Sookie,“ řekl J. B. „Abys mi někdy večer zavolala.“ Nikdo z lidí, které jsem znala, by nedokázal své chlípné záměry vyjádřit tak prostě a přitom komplexně jako J. B.
„Mockrát ti děkuju, J. B., ale právě s někým chodím,“ odpověděla jsem, aniž jsem se obtěžovala ztlumit hlas. Po scéně, kterou mi ztropila Selah, jsem si potřebovala trochu načechrat peří.
„No ne! S tím Quinnem?“ zeptala se mě Tara. Zřejmě jsem se o něm před ní jednou nebo dvakrát zmínila. Přikývla jsem a znovu jsme se vzájemně plácly do zdvižených dlaní. „Je ve městě?“ zeptala se mě tiše a já jí stejně tiše odpověděla: „Odjel dneska ráno.“
„Dám si mexický cheeseburger,“ ozval se J. B.
„Tak to ti ho donesu,“ ujistila jsem ho. Potom si objednala ještě Tara a já jsem odkráčela do kuchyně. Potěšil mě nejen J. B., kterému jsem přála jeho úspěch, ale byla jsem šťastná, že se nám s Tarou zřejmě podařilo překonat hradbu, která mezi námi v poslední době vyrostla. Potřebovala jsem dnes nějakou malou vzpruhu a dostala jsem ji.
Když jsem dojela domů se spoustou pytlů plných potravin, Amelia už byla zpátky a moje kuchyň se blýskala jako všechny ty kuchyně v televizních pořadech o vaření. Kdykoliv totiž na Amelii dolehl stres nebo nuda, léčila tyto stavy horečným úklidem, což je u každé spolubydlící fantastická výhoda, zvlášť když nejste zvyklí s někým bydlet. Já sama si potrpím na čistotu a čas od času mě přepadají záchvaty pořádkumilovnosti, ale ve srovnání s Amelii jsem ubohý břídil.
Zadívala jsem se na vyleštěná okna. „Výčitky svědomí, co?“ poznamenala jsem.
Amelia schoulila ramena. Seděla u kuchyňského stolu s hrníčkem jednoho ze svých tajuplných čajů, z něhož stoupala pára.
„Jo,“ přitakala zasmušile. „Všimla jsem si té přikrývky v pračce. Tu skvrnu na ní jsem zlikvidovala a už visí na šňůře.“
Protože jsem si jí hned po příchodu domů všimla, jenom jsem přikývla a řekla: „Bobova pomsta.“
„Jo.“
Užuž jsem otevírala pusu, abych se jí zeptala, s kým vlastně byla, ale potom jsem si uvědomila, že mi do toho nic není, a kromě toho mě zmáhala únava. Amelia však byla typ, který co neví, nepoví, a tak jsem se hned vzápětí dozvěděla, že byla s Calvinovým bratrancem Derrickem a že sex s ním za nic nestál. Kromě toho měl špinavé povlečení a to ji vytočilo k nepříčetnosti. A když se pak ráno Derrick probudil, dal jí najevo, že podle jeho názoru z nich společně strávená noc už dělá pár, a chtěl, aby s ním zůstala v Hotshotu. Amelia pak musela vynaložit spoustu úsilí, než ho přemluvila, aby ji vůbec odvezl domů.
„Vyděsilo tě to?“ zeptala jsem se a strčila do ledničky maso na hamburgery. Tenhle týden byla s vařením řada na mně, takže jsem se rozhodla pro hamburger s pečenými bramborami a zelenými fazolkami.
Přikývla, zvedla ke rtům hrníček a napila se. Byla to nějaká domácí směs na léčbu kocoviny, kterou si Amelia sama namíchala, ale když ji teď na sobě testovala, otřásla se odporem. „Ano, vyděsilo. Ti mládenci z Hotshotu jsou dost zvláštní.“
„Někteří určitě.“ Amelia se s mými telepatickými schopnostmi vyrovnala mnohem lépe než všichni ostatní lidé, které jsem znala. Vzhledem ke své upřímné a otevřené povaze − někdy až příliš otevřené − zřejmě neměla potřebu něco přede mnou tajit.
„Co s tím uděláš?“ zeptala jsem se, když jsem už seděla u stolu naproti ní.
„Víš, s Bobem jsem vůbec nechodila dlouho,“ řekla bez nudných okolků, přímo k věci. Věděla, že jí rozumím. „Byli jsme spolu jen dvakrát. Ale věř mi, byla to paráda. Úplně mě dostal. Právě proto jsme se pustili do těch, ehm, experimentů.“
Přikývla jsem a snažila se tvářit chápavě. Pro mě pojem experiment znamenal olizování míst, která jste nikdy předtím neolizovali, nebo snaha zaujmout pozici, při níž vás berou křeče do stehen. Prostě něco podobného. Rozhodně k tomu nepatřila přeměna vašeho partnera ve zvíře. Nikdy jsem v sobě nenašla tolik odvahy, abych se Amelie zeptala, o co se tehdy s Bobem vlastně snažili, a z její hlavy jsem to jako jednu z mála věcí nevyčetla.
„Zřejmě máš ráda kočky,“ prohodila jsem. Byl to logický cíl, k němuž jsem dospěla ve svých myšlenkách. „Chci tím říct, že Bob je kočka, ale malá, a pak sis ze všech možných mužských, kteří by dali nevím co, aby s tebou mohli strávit noc, vybrala právě Derricka.“
„Cože?“ zeptala se Amelia a trhla sebou. „Myslíš, že by si se mnou dal říct víc než ten jeden?“
Amelia o sobě měla vysoké mínění jako o čarodějnici, ale ne jako o ženě.
„Pár by se jich našlo,“ odpověděla jsem a měla jsem co dělat, abych se nerozesmála. Náhle se v kuchyni objevil Bob a začal se mi lísat k nohám a hlasitě příst. Nemohl si už počínat výmluvněji, protože kolem Amelie prošel jako kolem psího zadku.
Amelia hlasitě vzdychla. „Poslyš, Bobe, musíš mi to prominout,“ řekla kocourovi. „Mrzí mě to. Prostě jsem se nechala unést. Svatba, pár piv, tanec venku, exotický partner… Mrzí mě to. Vážně je mi to strašně líto. Co kdybych ti teď slíbila, že budu žít v celibátu, dokud nenajdu způsob, jak ti vrátit původní podobu?“
To byla od Amelie nesmírná oběť, jak by okamžitě poznal každý, kdo by jí dokázal aspoň několik dní číst myšlenky. Amelia byla nesmírně vitální děvče a přímočará žena. A také měla velice neobvyklé choutky.
„No,“ pokračovala po krátkém zamyšlení, „co když ti slíbím, že už nebudu mít nic s žádným mužským?“
Bob si sedl na zadní, ale zůstal opřený o natažené přední tlapky a ohon si obtočil kolem nich. Zíral na Amelii bez mrknutí svých velkých očí a vypadal k zulíbání. Zdálo se, že usilovně přemýšlí. Nakonec zachrčel.
Amelia se usmála.
„Považuješ to za souhlas?“ zeptala jsem se. „Pokud ano, nezapomeň… já jsem na chlapy, takže se mnou nepočítej.“
„No, mám dojem, že s tebou bych stejně nechtěla nic mít,“ vyhrkla Amelia.
Už jsem vám řekla, že Amelia je trochu netaktní? „Proč ne?“ zeptala jsem se dotčeně.
„Boba jsem si nevybrala jen tak náhodou,“ řekla Amelia a vypadala přitom tak rozpačitě, jak to jen při své povaze dokázala. „Mám ráda hubené a tmavé typy.“
„Budu se s tím muset naučit žít,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo zklamaně. Amelia po mně hodila kovové vajíčko na louhování čaje, ale já jsem ho ještě za letu chytila.
„To jsou teda reflexy!“ uznale vydechla překvapená Amelia.
Pokrčila jsem rameny. Přestože od doby, kdy jsem se napila upíří krve, uplynula celá věčnost, určitá část z ní se zřejmě natrvalo usadila v mém cévním systému. Odjakživa jsem byla zdravá, ale teď už mě skoro ani nebolela hlava. A pohybovala jsem se o poznání rychleji než ostatní smrtelníci. Nebyla jsem však jediný člověk, který na sobě zakusil účinky upíří krve. Po tom, co se veřejně rozšířily poznatky o jejích vedlejších účincích na lidský organismus, upíři se paradoxně stávali kořistí lidí, kteří založili své lukrativní a velice nebezpečné živobytí na získávání upíří krve a jejím následném prodeji na černém trhu. Tehdy zrána jsem slyšela v rozhlase, že jeden z nich, muž propuštěný na podmínku, zmizel ze svého bytu v Texarkaně. Pokud si znepřátelíte upíra, vydrží čekat mnohem déle, než si můžete dovolit vy.
„Možná je to tím, že máš v sobě krev víly,“ poznamenala Amelia a změřila si mě zamyšleným pohledem.
Znovu jsem pokrčila rameny, tentokrát s výrazem, že už tohle téma nemíním dál rozebírat. Teprve nedávno jsem totiž zjistila, že mám kdesi v rodokmenu stopu po jakési víle, a nijak zvlášť mě to nepotěšilo. Netušila jsem, jestli za toto dědictví vděčím svým předkům z matčiny nebo z otcovy strany, a tím méně který konkrétní předek patřil k nadpřirozeným bytostem. Věděla jsem jenom jedinou věc − že se kdysi v minulosti některý z mých příbuzných sblížil s bytostí z říše víl. Několik hodin jsem pak strávila studiem zažloutlých obrázků svého rodokmenu a rodinné kroniky, kterou s obrovským nasazením sepsala moje babička, ale nenašla jsem ani sebemenší vodítko.
Náhle se ozvalo zaklepání na zadní dveře a za nimi se objevila Claudine, jako kdybych ji přivolala svými myšlenkami. Nepřiletěla ke mně za pomoci jemňoučkých křídel. Přijela autem. Claudine je skutečná víla se vším všudy a dokáže se přemísťovat tam, kam právě potřebuje, nejrůznějším způsobem, ale využívá toho pouze v nejnaléhavějších případech. Je nesmírně vysoká a má hustou černou hřívu a veliké, poněkud šikmé tmavé oči. Pod tou záplavou vlasů skrývá zašpičatělé ušní boltce, protože si je na rozdíl od svého bratra Clauda nenechala chirurgicky zaoblit.
Claudine mě nadšeně objala, ale Amelii pouze odměřeně pokynula rukou. O Claudine a Amelii se rozhodně nedá říct, že by si padly do oka. Amelia své kouzelnické schopnosti nabyla, kdežto Claudine je doslova ztělesněním kouzel a čar. Navzájem si příliš nevěří.
Claudine je za normálních okolností ta nejoptimističtější a nejusměvavější bytost, jakou jsem v životě poznala. Má laskavé srdce a je milá a vstřícná jako nějaká pohádková skautka, jednak protože jí to velí její povaha, a jednak protože se chce na pomyslném žebříčku nadpřirozených bytostí vyšvihnout na pozici anděla. Dnes večer se však tvářila nezvykle vážně. Srdce se mi sevřelo. Chtěla jsem dnes o samotě tesknit po Quinnovi a trochu si uklidnit nervy, které jsem měla po dnešních zážitcích v baru U Merlotta napnuté k prasknutí. O žádné další špatné zprávy jsem už nestála.
Claudine se posadila ke kuchyňskému stolu naproti mně a uchopila mě za ruce. Střelila pohledem po Amelii. „Dej si odchod, čarodějnice,“ řekla a úplně mě tím vyvedla z rovnováhy.
„Mrcho se špičatýma ušima,“ zabručela Amelia, když s hrnkem v ruce vstávala od stolu.
„Vražedkyně milenců,“ vrátila jí urážku Claudine.
„Není mrtvý,“ zaječela Amelia. „Je jenom − jiný!“
Claudine si odfrkla, což považovala za přiměřenou odpověď.
Byla jsem příliš unavená, než abych Claudine zpražila za její naprosto nevídané hulvátství. Navíc mi tak pevně svírala ruce, že jsem si vůbec nemohla vychutnat její jindy uklidňující blízkost. „Co se děje?“ zeptala jsem se. Amelia s dusotem vyklidila kuchyň a její těžké kroky se teď ozývaly ze schodů do prvního patra.
„Nejsou tu žádní upíři?“ zeptala se Claudine nervózně. Víte, jaké pocity zakouší člověk chorobně závislý na čokoládě při pohledu na mražený čokoládový dezert? Úplně stejná touha cloumá každým upírem v přítomnosti víly.
„Ne. Kromě mě, tebe, Amelie a Boba tu nikdo není,“ ujistila jsem ji. Nemínila jsem Bobovi upírat jeho lidskou podstatu, přestože to občas bylo nesmírně těžké, zvlášť když bylo zapotřebí vyčistit jeho bedničku s výkaly.
„Jedeš na tu konferenci?“
„Ano.“
„Proč?“
Dobrá otázka. „Královna si mě platí.“
„Potřebuješ ty peníze tak naléhavě?“
Měla jsem sto chutí mávnout nad jejím znepokojením rukou, ale potom jsem se zarazila. Claudine mi už mnohokrát nesmírně pomohla a já jsem teď měla příležitost dát jí svůj vděk najevo aspoň tím, že se nad jejími slovy vážně zamyslím.
„Dokážu se bez nich obejít,“ odpověděla jsem. Měla jsem koneckonců ještě zbytek peněz, které mi Eric zaplatil za to, že jsem ho u sebe ukrývala před hordou čarodějnic. Ale většina z nich se už vypařila, jak už to peníze většinou dělají. Pojistka nepokryla všechny škody, které mi v zimě napáchal v kuchyni požár, a navíc jsem musela koupit několik nových spotřebičů. Určitou částku jsem pak také věnovala místním dobrovolným hasičům. Přijeli strašně rychle a usilovně se snažili zachránit mi kuchyň i auto.
Potom Jason potřeboval pomoci se zaplacením účtu od doktorky, když Crystal potratila.
Nakonec jsem zjistila, že mi chybí částka, která představuje jakýsi bezpečnostní nafukovací polštář mezi stavem, kdy je člověk ještě solventní, a kdy už je švorc. Chtěla jsem se k němu zase dopracovat, opět ho nafouknout.
„Přežiju bez nich,“ zopakovala jsem pevnějším hlasem. „Ale nechci.“
Claudine vzdychla. V obličeji se jí usadil utrápený výraz. „Nemůžu tam jet s tebou. Víš, jak upíři v naší přítomnosti vyvádějí. Nemůžu se tam ani ukázat.“
„Chápu,“ řekla jsem trochu překvapeně. Ani ve snu mě nenapadlo, že by se tam Claudine vypravila také.
„A mám dojem, že tam nastanou problémy,“ pokračovala.
„Jaké?“ Když jsem se naposledy zúčastnila velké upíří společenské akce, problémy skutečně nastaly. A byly to obrovské problémy. Obludné problémy. Ty nejhorší možné problémy.
„Nevím,“ řekla Claudine. „Ale cítím, že se něco semele, a myslím, že bys měla zůstat doma. Claude to vidí stejně.“
Jejímu bratrovi bylo úplně ukradeno, co se mi stane, ale Claudine byla natolik velkorysá, že se s ním podělila o svou šlechetnost. Podle mého názoru byl Claude prospěšný okolnímu světu jenom jako dekorace, protože byl sice překrásný, ale jinak se choval jako neskutečný sobec a naprostý nevycválanec.
„Promiň, Claudine,“ řekla jsem jí. „V Rhodes se mi po tobě bude strašně stýskat, ale už jsem závazně slíbila, že tam pojedu.“
„Pokud tam poletíš s hordou upírů,“ řekla Claudine konečně, „už nikdy se nezbavíš nálepky, že patříš do jejich světa. A už nikdy nebudeš moct vystupovat jako nezúčastněný pozorovatel. Příliš mnoho nadpřirozených bytostí se dozví kdo jsi, a kde tě můžou najít.“
Podél páteře mi naskočila husí kůže a pak se mi rozlezla až do vlasů − ani ne tak z toho, co mi Claudine řekla, ale spíš jak to vyslovila. Měla pravdu. Nemohla jsem jí to nijak vyvrátit, přestože jsem byla přesvědčená, že v upířím světě už stejně vězím až po uši a že se z něj už beztak nedokážu vymanit.
Seděla jsem v kuchyni, pozdní odpolední slunce mi nahlíželo do okna a já jsem cítila jakési vnuknutí, které člověku dokáže nadobro změnit život. Amelia byla nahoře zticha a Bob, který se mezitím vrátil do kuchyně, seděl u své misky s krmením a upřeně zíral na Claudine. Sama Claudine doslova zářila ve slunečních paprscích, které jí dopadaly přímo do obličeje. Na pleti většiny lidí by odhalily nejrůznější nedostatky, ale Claudine stále vypadala dokonale. Nebyla jsem si jistá, jestli ji někdy pochopím a porozumím jejímu pohledu na svět, protože jsem toho o ní dosud věděla žalostně málo, ale mohla bych odpřísáhnout − z důvodu, který jsem ještě nepochopila − že Claudine zasvětila život mé ochraně a že se o mě skutečně upřímně bojí. A zároveň jsem věděla, že do Rhodes poletím − s královnou, Ericem, s tím zapuzeným upírem, kterému nemůžu přijít na jméno, a s ostatními členy louisianské delegace.
Mohla za to jen zvědavost a touha zjistit, co se asi tak může probírat na upíří vrcholné konferenci? Měla jsem v úmyslu získat pozornost ještě většího množství nemrtvých? Chtěla jsem se prezentovat jako patolízalka, jako jedna z těch příslušnic lidského pokolení, které bezmezně obdivují upíry? Nebo jsem někde v koutku duše doufala, že se mi naskytne příležitost strávit delší dobu s Billem, aniž bych ho sama musela vyhledat, a zjistit něco víc o citovém pozadí jeho zrady? Anebo jsem tam chtěla letět kvůli Ericovi? Je možné, že podvědomě miluju tohohle nádherného Vikinga, který je tak krásný a úžasný milenec, a zároveň tak schopný podnikatel a politik?
Zdálo se mi, že by tenhle slibný výčet problémů vydal na celý nekonečný televizní seriál.
„Dám si zítra pozor,“ zamumlala jsem. Když si mě Claudine změřila pochybovačným pohledem, řekla jsem jí: „Claudine, strašně nerada ti přiznávám, že provádím něco, co v mnoha směrech nedává žádný kloudný smysl, ale chci ty peníze a udělám to. Vrátím se sem a zase se spolu uvidíme. Nedělej si, prosím tě, starosti.“
V té chvíli se do kuchyně zhurta vrátila Amelia a začala si připravovat další hrnek čaje. Zřejmě chtěla v tom množství tekutin někam odplout.
Claudine ji úplně ignorovala. „Budu si dělat starosti,“ odpověděla mi prostě. „Ty problémy nastanou, milá kamarádko, a dopadnou ti přímo na hlavu.“
„A nevíš jak nebo kdy?“
Zavrtěla hlavou. „Ne, vím jen to, že přijdou.“
„Podívej se mi do očí,“ zamumlala Amelia. „Vidím vysokého tmavého mužského…“
„Sklapni!“ okřikla jsem ji.
Otočila se k nám zády a teatrálně začala otrhávat listy ze svých bylinek.
Krátce nato Claudine odešla. Ani před rozloučením se jí nevrátila její obvyklá veselá nálada. A o mém odletu se už nezmínila ani jediným slovem.



KAPITOLA ŠESTÁ
Druhé ráno po Jasonově svatbě jsem se už cítila mnohem víc ve své kůži. Pomohlo mi pomyšlení, že mě čeká úkol, který jsem si předsevzala. Hned po desáté hodině, kdy Tara otevírala svůj butik, jsem k ní musela zajet a vybrat si oblečení, které jsem podle Erica potřebovala na tu vrcholnou konferenci. Směna v baru mi začínala až v pět hodin, takže jsem měla příjemný pocit, že mám před sebou skoro celý volný den.
„Nazdar, děvče!“ zavolala na mě Tara, která vyšla ze zadní části obchodu, aby mě uvítala. Její prodavačka McKennaová, která pracovala pouze na částečný úvazek, na mě jenom mrkla a dál přerovnávala oblečení v regálech a na stojanech. Zřejmě vracela zpřeházené kousky na místo. Mám dojem, že touto činností tráví prodavači značnou část pracovní doby. McKennaová nemluvila a klidně bych se vsadila, že se rozhovoru se mnou přímo záměrně vyhýbá. To mě zabolelo, protože když jí před pár týdny operovali slepé střevo, přišla jsem ji navštívit do nemocnice a přinesla jsem jí dárek.
„Bobby Burnham, obchodní společník paní Northmanové, nám volal, že na ten výlet potřebuješ nějaké oblečení,“ řekla mi Tara. Přikývla jsem a snažila se tvářit věcně. „Vyhovovaly by ti nějaké denní šaty? Nebo kostýmky? Něco jako pracovní oblečení do úřadu?“ Vyslala ke mně nucený zářivý úsměv, z něhož jsem okamžitě poznala, že má na mě vztek, protože se o mě bojí. „McKennaová, můžete vzít ty dopisy na poštu,“ zavelela Tara své podřízené. McKennaová se vytratila zadními dveřmi s dopisy v podpaždí, jako kdyby držela jezdecký bičík.
„Taro,“ řekla jsem. „Je to jinak, než si myslíš.“
„Sookie, nic mi do toho není,“ odpověděla Tara. Nesmírně se snažila, aby to znělo klidně.
„Myslím, že je. Jsi moje kamarádka a nechci, aby sis myslela, že si s tou bandou upírů vyrážím na výlet jen tak pro legraci.“
„Tak proč tam jedeš?“ Z Tařiny tváře se vytratila předstíraná rozjařenost. Tvářila se teď smrtelně vážně.
„Dostávám zaplaceno za to, že poletím se skupinou louisianských upírů na jejich vrcholnou konferenci. Budu tam vystupovat… jako jejich lidský Geigerův detektor. Upozorním je, když z nich nějaký člověk bude dělat blbce, a poznám, co si myslí obyčejní smrtelníci, které si s sebou jako členy svého doprovodu přivezou ostatní upíři. Bude to jenom jediná akce.“ Podrobněji jsem jí to už vysvětlovat nemohla. Tara měla větší zkušenosti se světem upírů, než bylo zdrávo, a málem kvůli tomu přišla o život. Nechtěla už s nimi mít nic společného, což jsem jí nemohla mít za zlé. Stejně mi nemohla poradit. Já sama jsem se k tomuto rozhodnutí dopracovala po dlouhém přemýšlení, dokonce ještě před Claudininým varováním, a nechtěla jsem, aby mi je teď někdo rozmlouval. To pořizování nového oblečení mi připadalo v pořádku. Placená práce pro upíry mi taky připadala v pořádku − protože já jsem přece lidi nevysávala, nepřeváděla je na druhou stranu, nezabíjela je.
„Kamarádíme spolu už celou věčnost,“ řekla mi Tara tiše. „V dobrém i ve zlém. Mám tě moc ráda, Sookie, a vždycky budu, ale právě tohle je ten druhý případ.“ Tara zažila tolik zklamání a strachu, že už prostě nedokázala snést další trápení. Proto se teď snažila zachovat si ode mě odstup a uvažovala, že by jí v tom pomohl J. B. Chtěla mu večer zavolat a obnovit někdejší fyzický vztah. A chtěla to podniknout „na mou památku“, jestli to takhle můžu říct.
Trochu zvláštní způsob, jak předem napsat můj epitaf.
„Potřebuju večerní šaty, pak něco jako koktejlky a taky pár pěkných denních šatů,“ řekla jsem a naprosto zbytečně jsem se podívala do seznamu, který jsem si předtím sepsala. Už se s Tarou nebudu otravovat. Ten výlet si užiju, i kdyby se kabonila sebevíc. Nakonec přijde k rozumu, pomyslela jsem si.
Chtěla jsem si to vybírání nové garderoby jaksepatří užít. Začala jsem večerními šaty a koktejlkami. A vybrala jsem si dva vycházkové kostýmy, které by se hodily do zaměstnání (ale nebyly příliš strohé, protože jsem si nedovedla představit, jak si oblékám klasický proužkovaný kostým). A dva kalhotové komplety. A taky punčochy, ponožky, podkolenky a pár nočních košil. A nějakou bižuterii.
Střídavě mě zaplavovaly výčitky svědomí a radost. Utratila jsem totiž víc Ericových peněz, než jsem nezbytně musela. Uvažovala jsem, co by se stalo, kdyby chtěl Eric předvést, co jsem si koupila. Cítila bych se příšerně. Ale připadala jsem si, jako kdyby mě zachvátilo nákupní šílenství; zčásti kvůli tomu, že mi to působilo potěšení, zčásti kvůli tomu, že jsem měla na Taru vztek, a zčásti kvůli tomu, abych potlačila strach, který se mě zmocňoval při představě, že někam pojedu sama s tolika upíry.
S hlubokým povzdechem, tentokrát velice tichým a soukromým, jsem vrátila na stůl noční košile a bižuterii. Nepotřebné zbytečnosti. Loučila jsem se s nimi smutně, ale celkově se mi ulevilo. Nákup šatů pro konkrétní příležitost, no… to bylo v pořádku. Bez nich bych se neobešla. Ale pořídit si k nim spodní prádlo, to už bylo něco úplně jiného. Něco jako sladké koláčky. Nebo čokoládový dezert. Sladké, ale nezdravé.
Místní farář, který začal chodit na setkání Společenstva slunce, mi tvrdil, že udržování přátelských vztahů s upíry, nebo dokonce práce pro ně, je vlastně výrazem touhy po smrti. Řekl mi to minulý týden v baru, nad táckem s hamburgerem, který jsem mu přinesla. Jeho slova se mi vybavila, když jsem stála u pokladny, zatímco Tara markovala celý můj nákup, který se bude platit z upířích peněz. Je možné, že bych skutečně chtěla umřít? Ne, nechci. A pomyslela jsem si, že Společenstvo slunce, které je radikálním protiupírským hnutím a získává v Americe znepokojivé množství stoupenců, je nesmysl. Odsuzovali úplně všechny lidi, kteří se stýkají s upíry, dokonce i ty, kteří s nimi udržují jenom obchodní vztahy, což bylo směšné. Ale proč mě vlastně upíři tak přitahovali?
Nalijme si čistého vína! Měla jsem tak málo příležitostí aspoň se přiblížit životu, který vedly moje spolužačky − životu, který jsem si postupně zvykla považovat za ideální −, že mi připadal zajímavý každý jiný život, který jsem si aspoň trochu dokázala upravit ke svému obrazu. Když jsem nemohla mít manžela a děti a dělat si starosti kvůli tomu, jaké pohoštění přinesu na setkání farníků, nebo kvůli tomu, že náš dům zase potřebuje nalakovat, pak jsem si tedy dělala starosti kvůli tomu, jestli dokážu udržet rovnováhu na skoro osmicentimetrových podpatcích, když na sebe navíc navléknu pár cetek, které zvýší mou tělesnou váhu.
Když jsem byla připravená k odchodu, z pošty se vrátila McKennaová a odnesla mi tašky s nákupem k autu. Tara se mezitím domlouvala o uhrazení nákupu s Ericovým asistentem Bobbym Burnhamem, který pro svého šéfa zařizoval všechno, co bylo zapotřebí udělat během dne. Zavěsila telefon s potěšeným výrazem.
„Využila jsem celou částku?“ zeptala jsem se, protože jsem chtěla vědět, kolik do mě Eric investoval.
„Ne tak docela,“ odpověděla Tara. „Chceš si koupit ještě něco?“
Ale zábava už skončila. „Ne,“ odpověděla jsem. „Mám dost.“ Měla jsem sto chutí jí říct, aby si to všechno zase odnesla. Potom jsem si ale uvědomila, že bych se tím vůči ní dopustila podrazu. „Děkuju, že jsi mi s tím pomohla, Taro.“
„Potěšení je na mojí straně,“ ujistila mě s úsměvem, který mi tentokrát připadal vřelejší a upřímnější. Tara si ráda vydělala peníze, a navíc se na mě nikdy nevydržela dlouho mračit. „Potřebuješ si ještě skočit do Světa obuvi v Clarice a sehnat si tam něco k těm večerním šatům. Mají tam výprodej.“
Odhodlaně jsem se napřímila. Dnešek byl dnem činu. Příští zastávka − Svět obuvi.
Za týden jsem měla odletět a vyhlídky na nadcházející cestu mě naplňovaly stále větším vzrušením, takže jsem celou večerní směnu v baru prožila jako v mrákotách. Ještě nikdy jsem neodjela z domova tak daleko jako do Rhodes, které leží ještě daleko za Chicagem. Vlastně jsem nikdy v životě nepřekročila Mason-Dixonovu linii. Letadlem jsem letěla jen jedinkrát, a to ze Shreveportu do Dallasu. Budu si muset pořídit nějaký kufr, ten na kolečkách. Musím… V duchu jsem viděla dlouhý seznam sestávající z nejrůznějších drobných položek. Věděla jsem, že v některých hotelech mají k dispozici fény na vlasy. Budou je mít i v hotelu Pyramida z Gízy? Hotel Pyramida patřil k nejoblíbenějším hotelům, zaměřeným na upírskou klientelu, které v posledních letech vyrostly ve velkých amerických městech.
Se Samem jsem byla už předem domluvená na mimořádném rozpisu pracovních směn, takže jsem mu večer řekla, kdy mám odletět. Když jsem zaklepala na dveře jeho kanceláře − no, vlastně na zárubeň, protože Sam dveře nikdy nezavíral −, našla jsem svého šéfa usazeného za pracovním stolem. Zvedl oči od účtů, které ležely před ním. Měl radost, že ho někdo vytrhl z práce. Vždycky když se zabral do papírů jako teď, bezmyšlenkovitě si projížděl rusé vlasy štíhlými prsty, takže se mu trochu zelektrizovaly. Sam by mnohem radši obsluhoval u baru, než aby se probíral účty, ale na dnešní večer si najal výpomoc speciálně kvůli tomu, aby si dal všechny doklady do pořádku.
„Pojď dál, Sookie,“ uvítal mě. „Jak to tam jde?“
„Je tam pořádně rušno. Neměla jsem ani chvilku volnou. Jen jsem ti chtěla říct, že odlétám ve čtvrtek.“
Sam se pokusil o úsměv, ale výsledkem byl pouze nešťastný výraz. „Musíš to udělat?“ zeptal se mě.
„Hele, už jsme to spolu probírali,“ odpověděla jsem varovným tónem.
„No, bude se mi po tobě stýskat,“ vysvětlil mi. „A taky se o tebe budu trochu bát. Sama s tolika upíry!“
„Budou tam i lidi, stejní jako já.“
„Ne jako ty. Budou to buď lidi nezdravě omámení upírskou kulturou, nebo podvodníci, kteří se chtějí na mrtvých pořádně napakovat. Ani jedna skupina nejsou normální lidi s vyhlídkou na dlouhý život.“
„Same, ještě před dvěma lety jsem neměla tušení, jak ve skutečnosti vypadá svět, ve kterém žijeme. Nevěděla jsem, co jsi ve skutečnosti zač; nevěděla jsem, že upíři se navzájem liší úplně stejně jako my. Nevěděla jsem, že skutečně existují víly. Vůbec jsem si to nedokázala představit.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Je to úžasný svět, Same. Báječný a zároveň děsivý. S každým dnem se mění. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že budu mít nějaký vlastní život, ale teď ho mám.“
„Jsem ten poslední, Sookie, kdo by ti chtěl upírat místo na slunci,“ řekl Sam a usmál se na mě. Ale neuniklo mi, že jeho slova vyznívají poněkud dvojznačně.
Ten večer přijela do Bon Temps Pam ve světlounce zeleném svetříku a se znuděným výrazem. Na nohou měla tmavomodré, bíle obšívané mokasíny… bez legrace. Vůbec jsem netušila, že se něco takového ještě prodává. Byly nablýskané a vypadaly úplně nově. Posadila se k jednomu ze stolů, které jsem obsluhovala, a trpělivě čekala s rukama položenýma na desce, prsty zaklesnuté do sebe. Připadalo mi, že se dostala do zvláštního stavu, v jakém se ocitají upíři a jenž normální smrtelníky tolik znervózňuje − oči měla otevřené, ale nic jimi neviděla, její nehybné tělo připomínalo sochu a v obličeji se jí usadil prázdný výraz. Vzhledem k jejímu stavu, který připomínal totální výpadek, jsem ještě obsloužila několik hostů a teprve potom jsem zamířila k jejímu stolu. Nevěděla jsem, co ji sem přivedlo, a vůbec jsem se na náš rozhovor netěšila.
„Pam, můžu vám nabídnout něco k pití?“
„Poslyšte, jak je to s tím tygrem?“ začala bez okolků.
„Jmenuje se Quinn a teď s ním chodím,“ odpověděla jsem. „Kvůli jeho práci se moc často nevídáme, ale sejdeme se na té konferenci.“ Quinna si upíři najali, aby jim zorganizoval některé očekávané společenské akce. Bude s tím mít spoustu práce, ale občas ho uvidím. Při té představě mě už teď zaplavila vlna vzrušení. „Po té vrcholné poradě spolu strávíme měsíc,“ řekla jsem Pam.
Možná jsem to s tou sdílností trochu přehnala, protože Pam se z tváře vytratil úsměv.
„Sookie, nemám tušení, do jaké podivné hry jste se s Ericem pustili, ale nijak nám to neprospívá.“
„Já nic nehraju! Nic!“
„Možná vy ne, ale on ano. Od té doby, co jste ho u sebe ukrývala, je z něj někdo úplně jiný.“
„Nevím, co bych s tím mohla udělat,“ vypravila jsem ze sebe ztěžka.
„Já taky ne,“ řekla Pam, „ale doufám, že zjistím, co k vám vlastně cítí. Nevyprovokovává konflikty. Nevychutnává si pocit nadřazenosti. Už to není ten bezstarostný upír jako dřív.“
Pokrčila jsem rameny. „Pam, byla jsem k němu úplně upřímná. Možná má z něčeho strach. Zveličujete mou úlohu v Ericově světě. Pokud ke mně cítí nehynoucí lásku, pak se mi s tím rozhodně nesvěřil. Vůbec se s ním nevídám. A o Quinnovi ví.“
„Přinutil Billa, aby se vám ke všemu přiznal, co?“
„No, Eric u toho byl,“ přitakala jsem nejistě.
„Myslíte si, že by vám to Bill řekl, kdyby mu to Eric neporučil?“
Podnikla jsem všechno, co bylo v mých silách, abych ten večer vytěsnila z paměti. Kdesi hluboko v hlavě jsem si uvědomovala, že mě to načasování Billova doznání dost zarazilo, ale chtěla jsem na celou událost co nejrychleji zapomenout.
„Myslíte si sakra, že by Erica zajímalo, jaké rozkazy Bill dostal, a že by je probíral s nějakou smrtelnicí, kdyby k vám něco necítil?“
Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala. Billovo přiznání − že mu královna nařídila, aby mě svedl (pokud to bude nutné) a získal si mou důvěru − mi tak vyrazilo dech, že mě ani nenapadlo zamýšlet se nad tím, proč Eric Billa vmanévroval do situace, kdy mi musel přiznat barvu a promluvit o tom komplotu.
„Pam, já nevím. Poslyšte, já tady pracuju, takže byste si měla objednat něco k pití. A musím obsloužit i ostatní stoly.“
„V tom případě Pravou krev, nulu negativní.“
Odběhla jsem k barovému pultu, vytáhla nápoj z chladničky, ohřála ho v mikrovlnce a jemně s ním zatřepala, abych se ujistila, že má rovnoměrnou teplotu. Obsah se uvnitř nevábně rozlil po celém obvodu sklenice až k hrdlu, ale rozhodně vypadal a chutnal jako nefalšovaná krev. Ještě když jsem chodila s Billem, nalila jsem si pár kapek téhle syntetické krve do sklenice a ochutnala je. A připadalo mi, že je k nerozeznání od skutečné. Billovi vždycky chutnala, i když několikrát poznamenal, že má trochu jinou chuť. Ale upíry vzrušoval hlavně pocit, který zakoušeli, když se zakousli do masa a přitom cítili tlukot lidského srdce. Lokat rudou tekutinu z láhve se s tím zkrátka nedalo srovnávat. Donesla jsem láhev a sklenku na víno ke stolu, u něhož seděla Pam, a postavila je před ni, samozřejmě s ubrouskem.
„Sookie?“ Zvedla jsem hlavu a spatřila Amelii, která právě vešla do baru.
Moje spolubydlící se U Merlotta objevovala dost často, ale dnes mě její příchod překvapil. „Co se děje?“ zeptala jsem se jí.
„Ehm… zdravím,“ pozdravila Amelia upírku. Měla na sobě dokonale vyžehlené khaki kalhoty, běloskvoucí bílé tričko s límečkem a stejně bílé tenisky. Zaletěla jsem pohledem k Pam, která na Amelii zírala tak rozšířenýma očima, jaké jsem u ní nikdy neviděla.
„Tohle je moje spolubydlící Amelia Broadwayová,“ řekla jsem Pam. „Amelie, tohle je upírka Pam.“
„Moc mě těší, že vás poznávám,“ řekla Pam.
„No ne, to je ale parádní model!“ uznale poznamenala Amelia.
Pam se zatvářila potěšeně. „Taky vypadáte kouzelně,“ oplatila Amelii její poklonu.
„Jste místní upírka?“ zajímala se Amelia, která byla všechno možné, jen ne ostýchavá. A taky upovídaná.
„Jsem Ericova zástupkyně,“ odpověděla Pam. „Víte, kdo je Eric Northman?“
„Jasně,“ odpověděla Amelia. „Je to ten blonďatý pomilováníhodný kus chlapa ze Shreveportu, že jo?“
Pam se usmála a poodhalila přitom povysunuté špičáky. Přejela jsem pohledem z Amelie k upírce. Kristova noho!
„Nechtěla byste se někdy večer podívat do baru?“ zeptala se Pam.
„Ach, samozřejmě,“ odpověděla Amelia, ale zase ne bůhvíjak nadšeně. Dělala se vzácnou. Odhadovala jsem, že jí to vydrží nanejvýš deset minut, pokud ji dobře znám.
Odešla jsem od nich, abych obsloužila hosta, který na mě mával od jiného stolu. Koutkem oka jsem si všimla, že si Amelia přisedá k Pam. Po několikaminutovém rozhovoru se Amelia zvedla, došla k barovému pultu a čekala na mě.
„Co tě sem vlastně dneska přivedlo?“ zeptala jsem se jí možná až příliš zhurta.
Amelia zvedla obočí, ale já jsem se jí neomluvila.
„Jen jsem ti chtěla říct, že jsi měla doma telefon.“
„Kdo volal?“
„Quinn.“
Cítila jsem, jak se mi po obličeji rozlévá úsměv. Nefalšovaný. „Co říkal?“
„Že se s tebou sejde v Rhodes. Už se mu po tobě stýská.“
„Děkuju, Amelie. Ale mohla jsi mi to zavolat nebo mi to říct, až přijdu domů.“
„No, trochu jsem se nudila.“
Věděla jsem, že to přijde. Že ji dříve nebo později přepadne nuda. Amelia potřebovala pracovat, pracovat na plný úvazek. Chybělo jí město a stýskalo se jí po jejích přátelích. Přestože z New Orleansu odjela ještě před Katrinou, od té doby, co živel tak zle poničil její domovské město, se kvůli tomu každodenně trápila. A stýskalo se jí také po čarování. Doufala jsem, že se skamarádí s mou kolegyní Holly, která byla nadšenou wiccankou. Ale potom, co jsem je představila a krátce si spolu popovídaly, Amelia mi zachmuřeně sdělila, že jsou každá z jiného čarodějnického těsta. Amelia byla skutečná čarodějnice (alespoň se za ni považovala), kdežto Holly byla wiccanka. Amelia wiccanskou vírou tak trochu opovrhovala. Párkrát se Amelia zúčastnila jejich sabatu, jednak kvůli tomu, aby jí něco neušlo… a jednak protože toužila po společnosti jiných provozovatelů čarodějnického umění.
Zároveň se však bála, aby ji nevystopovaly její kolegyně z New Orleansu a nevystavily jí účet za to, co provedla s Bobem. Zároveň je však dlužno dodat, že po Katrině měla Amelia o své bývalé společnice upřímný strach, protože se jí nepodařilo zjistit, jestli jsou v pořádku, pokud nechtěla prozradit, kde právě pobývá.
Přesto jsem si uvědomovala, že přijde den, kdy Amelia podlehne nutkání vyjít z mého domu a jeho bezprostředního okolí a také od Boba.
Když se pak Amelia vracela ke stolu k Pam, aby s ní pokračovala v hovoru, snažila jsem se nemračit. A okřikla jsem svůj vnitřní varovný hlas s tím, že Amelia je dost stará, aby se o sebe dokázala postarat. Možná. Předtím v Hotshotu jsem si tím však byla mnohem jistější. Když jsem se znovu pustila do práce, zaletěla jsem v myšlenkách ke Quinnovu telefonátu. Litovala jsem, že jsem si s sebou nevzala svůj nový mobilní telefon (díky tomu, že mi Amelia trochu přispívala na chod domácnosti, mohla jsem si ho dovolit), ale nepovažovala jsem za vhodné nosit ho do práce. Quinn věděl, že ho u sebe nenosím a že bych jeho hovor stejně nepřijala, pokud bych právě neměla volno. Toužebně jsem si přála, aby na mě Quinn čekal doma, až mi zhruba za hodinu skončí směna. Ta představa mě tak omámila, že jsem se cítila jako pod vlivem drogy.
Přestože bych se tím pocitem ráda nechala unášet i nadále a vychutnávala si vzrušení ze svého nového vztahu, usoudila jsem, že je na čase vrátit se z oblačných výšin na pevnou zemi a postavit se tváří v tvář realitě. Soustředila jsem se na obsluhu svých stolů, usmívala jsem se, rozmlouvala s hosty a několikrát jsem Pam nenápadně dolila do sklenky Pravou krev, abych nenarušila důvěrný rozhovor, do něhož se upírka pohroužila s mou spolubydlící.
Nakonec uplynula i poslední hodina mé směny a bar se vylidnil. Spolu s ostatními servírkami jsem se pustila do našeho obvyklého zavíracího rituálu. Ujistila jsem se, že jsou všechny stojánky s ubrousky na místě, slánky jsou doplněné a všechno je připravené na následující den, a zamířila jsem po chodbě do malého skladu, abych hodila použitou zástěru do koše na prádlo. Sam konečně vyslyšel naše letité nářky a lamentování a pověsil dovnitř nástěnné zrcadlo. Přistihla jsem se, že proti němu stojím nehybně jako socha a zírám na sebe. Pak jsem se otřásla a začala si rozvazovat zástěru, zatímco si Arlene načechrávala své rudé vlasy. S Arlene jsme si teď už nerozuměly jako dřív. Nechala se zlákat do Společenstva slunce. Společenstvo se prezentovalo jako osvětová organizace, jejímž cílem je šířit „pravdu“ o upírech, ale její řadoví členové byli ve skutečnosti vystaveni vlivu jejího vedení, které zastávalo názor, že upíři jsou ve skutečnosti zosobněním veškerého zla a měli by být násilně vyhlazení. Nejfanatičtější členové tohoto společenstva pak obraceli svůj hněv a strach vůči lidem, kteří se s upíry tak či onak stýkali.
Proti lidem jako já.
Arlene se pokusila zachytit v zrcadle můj pohled. Marně.
„Ta upírka u baru je tvoje kámoška?“ zeptala se mě s nepříjemným důrazem na posledním slově.
„Jo,“ odpověděla jsem. Označila bych Pam za kamarádku, i kdybych ji neměla ráda. Všechno, co nějak souviselo se Společenstvem slunce, mi ježilo chloupky v zátylku.
„Potřebuješ se víc stýkat s normálními lidmi,“ poznamenala Arlene. Ústa měla stažená do tenké pevné čárky a silně nalíčené oči na mě mhouřila, takže tvořily úzkou škvírku. Arlene nikdy nebyla to, čemu by se dalo říct otevřená hlava, ale přesto mi úplně vyrazilo dech, jak rychle a do jaké hloubky se na ní podepsal způsob uvažování toho protiupírského spolku.
„S lidmi trávím devadesát pět procent veškerého času, Arlene.“
„Měla bys to zvýšit na sto procent.“
„Arlene, odkdy si myslíš, že mi do toho můžeš mluvit?“ Moje trpělivost byla napjatá k prasknutí.
„Ty služby si teď měníš kvůli tomu, že někam jedeš s tou upírskou bandou, co?“
„Ptám se tě znovu: Co je ti do toho?“
„Dlouho jsme bývaly kamarádky, Sookie. Dokud do baru nevešel ten Bill Compton. Teď se celou dobu stýkáš už jen s upíry a doma ubytováváš zvláštní osoby.“
„Nejsem povinná zpovídat se ti z toho, jak žiju,“ namítla jsem, ale vztek mě rázem přešel. Nahlédla jsem jí do hlavy a viděla tam aroganci a samolibé přesvědčení o své vlastní pravdě. Naplnilo mě to hořkostí. Hlídala jsem jí děti, utěšovala ji pokaždé, když ji postupně opouštěli všichni její bezectní partneři a ona zůstala úplně na dně, uklízela jsem v jejím mobilním domku a snažila se ji přimět, aby začala randit s někým, kdo by po ní nešlapal. Teď na mě zírala, jako kdyby vůbec nechápala moje rozčilení.
„Zřejmě máš ve svém životě nějaká prázdná místa, když je musíš zaplňovat tím svinstvem, co si říká Společenstvo slunce,“ usadila jsem ji. „Jen se podívej, jaké prvotřídní chlapy sis vybírala, s jakými jsi randila a za jaké ses vdávala.“ S touto krutou poznámkou jsem se otočila na podpatku a vyšla z baru, vděčná, že jsem si vzala kabelku ze Samovy kanceláře už předtím. Nebylo by nic horšího, než se zastavit uprostřed oprávněného odchodu středem.
Najednou, aniž bych si toho vůbec všimla, se vedle mě objevila Pam a připojila se ke mně. Ohlédla jsem se přes rameno. Arlene stála opřená zády o zeď, tvář strhanou bolestí a vztekem. Moje poslední poznámka byla naprosto oprávněná. Jeden z partnerů jí ukradl rodinné stříbro a její manželé… Ani nevím, kde bych měla začít.
Pam i já jsme se ocitly venku, dřív než jsem se stačila pozastavit nad tím, kde se vedle mě tak zčistajasna objevila.
Po Arlenině slovním útoku jsem byla jako zkoprnělá a ochromoval mě i můj vlastní vztek. „Měla jsem mlčet,“ řekla jsem. „Že jeden z Arleniných manželů byl vrah, mi ještě nedává právo být na ni hrubá.“ Prostě jsem dala průchod smutku po své zavražděné babičce. Roztřeseným hlasem jsem se zasmála.
Pam, která byla o trochu menší než já, zvedla hlavu a pátravě se mi zadívala do tváře. Snažila jsem se získat nad sebou kontrolu.
„Je to děvka,“ prohlásila Pam.
Vytáhla jsem z kabelky papírový kapesník, abych si osušila slzy. Když jsem se rozzuřila, obvykle jsem se pak rozplakala. Nesnášela jsem to. Plačící člověk působí jako slaboch, ať už mu slzy vyhrkly z jakéhokoliv důvodu.
Pam mě vzala za ruku a otřela mi slzy palcem. Konejšivý účinek svého gesta pak trochu oslabila tím, že si hned nato vlhký palec strčila do pusy. Ale věděla jsem, že to myslí dobře. „Ani bych neřekla, že je to děvka. Spíš že je strašně neopatrná a měla by si dávat větší pozor na to, s kým chodí,“ namítla jsem.
„Proč ji bráníte?“
„Ze zvyku. Kamarádíme spolu už spoustu let.“
„Co dobrého vám její přátelství přineslo? Jaký jste z něj měla prospěch?“
„Arlene…,“ začala jsem, ale pak jsem se musela zarazit a zamyslet se. „Asi jen jednu věc − mohla jsem si říct, že mám kamarádku. Hlídala jsem jí děti a pomáhala jí s nimi. Když nemohla pracovat, brala jsem si za ni její směny, a když pracovala ona za mě, uklízela jsem jí za to mobilní domek. Když jsem byla nemocná, navštěvovala mě a nosila mi jídlo. A většinou byla tolerantní k mým odlišnostem.“
„Využívala vás, a vy jste jí za to ještě vděčná,“ řekla Pam s kamennou tváří, z níž jsem nedokázala vyčíst, co skutečně cítí.
„Poslyšte, Pam, takhle to nebylo!“
„A jak to tedy bylo, Sookie?“
„Opravdu mě měla ráda. Skutečně jsme spolu zažily příjemné chvíle.“
„Je líná. To se promítá i do jejích vztahů. Pokud to od ní nevyžaduje žádné úsilí, chová se přátelsky. Když se obrátí vítr, přátelství je pryč. A mám dojem, že právě teď vítr vane opačným směrem. Objevila jiný způsob, jak si připadat důležitá − nenávist vůči jiným.“
„Pam!“
„Není to pravda? Sleduju lidi už spoustu let. Mám je přečtené.“
„Je v tom kus pravdy, o které spolu můžeme mluvit, ale také kus pravdy, o které je lepší pomlčet.“
„Kus pravdy, o které byste vy sama radši pomlčela,“ opravila mě.
„Ano. Vlastně… je to tak.“
„V tom případě se s vámi rozloučím a vrátím se do Shreveportu.“ Pam se otočila a zamířila podél budovy ke svému zaparkovanému autu.
„Prr!“ zavolala jsem za ní.
Otočila se. „Ano?“
„Proč jste sem vlastně přijela?“
Pam se nečekaně usmála. „Kromě toho, že jsem vám chtěla položit pár otázek ohledně vašeho vztahu k mému stvořiteli? A že jsem se jako bonus mohla seznámit s vaší rozkošnou spolubydlící?“
„No, ano. Kromě toho.“
„Ráda bych si s vámi promluvila o Billovi,“ odpověděla mi překvapivě. „O Billovi a Ericovi.“
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„K tomu nemám co říct.“ Odemkla jsem auto a hodila dovnitř kabelku. Potom jsem se otočila k Pam, přestože jsem měla sto chutí posadit se za volant a odjet domů.
„Nevěděli jsme to,“ řekla upírka. Došla ke mně pomalým krokem, abych ji mohla sledovat. Sam nechal před svým mobilním domkem dvě zahradní židle, které obvykle stály vzadu za barovým pultem. Zvedla jsem je a přenesla k autu. Pam se okamžitě dovtípila, co tím myslím, a uvelebila se na jedné z nich. Já jsem se posadila na druhou.
Z úst se mi vydral hluboký tichý vzdech. Od svého návratu z New Orleansu jsem si kladla otázku, jestli upíři ze Shreveportu věděli, že Bill dostal za úkol dvořit se mi.
„I kdybych tehdy věděla, že Bill dostal nějaký zvláštní úkol, neřekla bych vám to, protože… upíři jsou pro mě na prvním místě.“ Pokrčila rameny. „Ale přísahám, že jsem to netušila.“
Chápavě jsem pokývla hlavou a napětí, které mě kdesi hluboko svíralo, náhle povolilo. Ale neměla jsem ponětí, jak bych jí měla odpovědět.
„Sookie, musím vám říct, že jste v našem okrsku způsobila obrovské problémy,“ řekla Pam, ale nezdálo se, že by ji to nějak trápilo. Prostě mi oznamovala holou skutečnost. Neměla jsem pocit, že bych se měla omlouvat. „Teď Bill zuří, ale neví, koho má nenávidět. Tíží ho výčitky svědomí a to se nelíbí nikomu. Eric se užírá kvůli tomu, že si vůbec nepamatuje ty dny, kdy se ukrýval u vás doma, a že neví, co vám vlastně dluží. Má zlost, že si vás královna Billovým prostřednictvím uchvátila pro své vlastní cíle. Vidí to tak, že tím vlastně pytlačila na jeho území. Felicia vás považuje za hotový postrach, protože řada našich barmanů zahynula v době, kdy jste se vyskytovala někde poblíž. Dlouhý Stín, Chow.“ Usmála se. „Och, a váš přítel Charles Twining!“
„Nebyla to moje vina.“ Poslouchala jsem Pam se stupňující se nervozitou. Je nebezpečné, když se na vás upíři zlobí. Dokonce i nynější barmanka v Transfusii − Felicia − byla mnohem silnější, než bych kdy mohla být já, přestože na upířím žebříčku zaujímala jednu z nejnižších příček.
„Myslím, že na tom vůbec nezáleží,“ poznamenala Pam podivuhodně zjihlým hlasem. „Když teď díky Andremu víme, že v sobě máte krev víly, bude mnohem snazší všechno tohle odepsat. Ale mám dojem, že v tom to není, nemám pravdu? Poznala jsem už hodně lidí pokrevně spřízněných s nadpřirozenými bytostmi, ale nikdo z nich neměl telepatické schopnosti. Myslím, že je to prostě ve vás. Vědomí, že ve vás koluje trocha krve z víly, nás samozřejmě naplňuje zvědavostí, jak byste asi chutnala. Musím přiznat, že ten doušek, který jsem okusila, když vás omámila ta menáda, mi připadal nesmírně lahodný, i když byl přiotrávený jejím jedem. Víly totiž milujeme, jak víte.“
„Milujete je k smrti,“ zašeptala jsem sama pro sebe, ale Pam to samozřejmě slyšela.
„Občas,“ přitakala s pousmáním. To byla celá Pam.
„Tak o co vlastně jde?“ Chtěla jsem už jet domů a zůstat člověkem. Zůstat sama sebou.
„Když vám říkám, že jsme o Billově dohodě s královnou nevěděli, myslím tím samozřejmě i Erica,“ řekla Pam prostě.
Sklopila jsem oči ke špičkám bot a snažila se zachovat klidný výraz.
„Právě tohle Erica nejvíc rozčiluje,“ pokračovala Pam, která nyní pečlivě volila každé slovo. „Zuří, že neprohlédl Billův plán. Zlobí se na vás, že jste se mu dostala pod kůži. Má vztek na královnu, protože je mnohem prohnanější než on. Díky tomu je samozřejmě královnou. Eric se nikdy nestane králem, pokud se nenaučí líp kontrolovat.“
„Vážně si o něj děláte starosti?“ Nikdy jsem si nevšimla, že by se Pam kvůli něčemu trápila. Když přikývla, vyklouzla mi z úst otázka: „Kde jste se s Ericem seznámila?“ Vždycky mě to zajímalo a teď jsem viděla, že Pam je ve sdílné náladě.
„Setkala jsem se s ním v Londýně tu noc, kdy jsem zemřela.“ Její hlas, který ke mně přicházel ze tmy plné stínů, zněl klidně. V matném světle bezpečnostní lampy jsem jí viděla do obličeje, který vypadal naprosto nevzrušeně. „Riskovala jsem všechno pro lásku. Asi je vám to k smíchu.“
Ke smíchu jsem měla hodně daleko.
„Svého času jsem byla strašná divoška. Tehdy se neslušelo, aby mladé dámy zůstávaly se šlechtici o samotě. Vlastně s žádnými muži. Dnes je to úplně jinak.“ Pam se zvlnily rty v letmém úsměvu. „Ale byla jsem romantická a odvážná. Pozdě večer jsem se vykradla z domu na schůzku s bratrancem mé nejlepší přítelkyně, která bydlela vedle nás. Ten bratranec k nim přijel z Bristolu na návštěvu a okamžitě jsme se navzájem začali přitahovat. Moji rodiče ho nepovažovali za vhodného nápadníka, protože nepatřil do naší společenské třídy, takže jsem věděla, že mu nepovolí, aby se o mě ucházel. A uvědomovala jsem si, že kdyby mě s ním někdo přistihl o samotě, byl by to můj konec. Nemohla jsem počítat se svatbou, leda by ho moji rodiče dokázali přimět, aby zabránil skandálu a vzal si mě. Takže nás nečekala žádná budoucnost.“ Pam potřásla hlavou. „Když na to teď myslím, připadá mi to šílené. Tehdy prostě ženy neměly na vybranou. Je ironické, že ta naše schůzka byla úplně nevinná. Pár polibků, spousta sentimentálních řečiček, nesmrtelná láska. Bla bla bla.“
Usmála jsem se na ni, ale Pam nezvedla hlavu a můj úsměv nezachytila.
„Domů jsem se vracela přes zahradu a snažila se pohybovat jako duch. Cestou jsem potkala Erica. Nepodařilo se mi kolem něj proklouznout natolik tiše, aby si mě nevšiml.“ Pam se nadlouho odmlčela. „A to byl můj skutečný konec,“ dodala po chvíli.
„Proč vás proměnil?“ Schoulila jsem se na židli a zkřížila nohy. Byl to nečekaný, fascinující rozhovor.
„Mám dojem, že si připadal osamělý,“ odpověděla a v jejím hlase zaznělo překvapení. „Jeho poslední společnice se vydala svou vlastní cestou, protože potomci nesmějí zůstat se svými stvořiteli příliš dlouho. Po několika letech se prostě musí postavit na vlastní nohy. Ale můžou své stvořitele občas navštěvovat. A musí za nimi přijít, kdykoliv je k sobě povolají.“
„Zlobila jste se na něj?“
Pam se zatvářila, jako kdyby pátrala v paměti. „Zpočátku jsem byla šokovaná,“ odpověděla. „Když mě vysál, položil mě na postel v mé vlastní ložnici. Moji rodiče si samozřejmě mysleli, že jsem zemřela na nějakou záhadnou nemoc, a pohřbili mě. Eric mě vykopal, takže jsem se neprobudila v rakvi a nemusela se ze země vyhrabávat sama. To mi nesmírně pomohlo. Držel mě v objetí a všechno mi vysvětlil. Až do té osudné noci, kdy jsem zemřela, se pod mou výbojnou slupkou skrývala naprosto konvenční duše. Byla jsem zvyklá nosit spoustu vrstev oblečení. Ty šaty, ve kterých jsem umřela, by vás překvapily: široké rukávy, spousta ozdob a tak. Látka, ze které byla ušitá sukně, by vystačila na troje šaty!“ Pam pokývala hlavou. V obličeji měla trochu nostalgický výraz, ale nic víc.
„Po probuzení jsem zjistila, že se ve mně uvolnila jakási divoká stránka mé osobnosti.“
„Neměla jste chuť zabít ho?“
„Ne,“ odpověděla okamžitě. „Chtěla jsem se s ním pomilovat a taky jsem to udělala. Sex jsme spolu provozovali bezpočtukrát.“ Zasmála se. „Pouto, které spojuje stvořitele a jeho potomka, nemusí být nezbytně sexuální, ale v našem případě bylo. To se však brzy změnilo s tím, jak se rozšířily moje choutky. Chtěla jsem vyzkoušet všechno, co mi bylo upřeno, když jsem žila jako člověk.“
„Takže se vám to vlastně líbilo? Že se z vás stala upírka? Byla jste ráda?“
Pam pokrčila rameny. „Ano. Vždycky jsem byla ráda tím, čím jsem. Několik dní mi trvalo, než jsem pochopila svou novou podstatu. O upírech jsem nevěděla vůbec nic, dokud jsem se nestala jednou z nich.“
Nedovedla jsem si představit, jaký šok musela Pam zažít po svém probuzení. Její tvrzení, že si na svůj nový stav okamžitě zvykla, mě zaráželo.
„Vrátila jste se někdy domů a navštívila jste svou rodinu?“ zeptala jsem se. Byla to však netaktní otázka a okamžitě jsem zalitovala, že jsem ji vypustila z úst.
„Viděla jsem je z dálky, zhruba o deset let později. Víte, každý nový upír se ze všeho nejdřív musí dostat co nejdál od místa, kde žil. Jinak hrozí riziko, že ho někdo pozná a začne ho pronásledovat. Teď se upíři mohou promenádovat všude, kde je napadne. Ale tehdy jsme se drželi v naprostém utajení a museli si počínat strašně opatrně. Takže jsme s Ericem co nejrychleji zamířili do Londýna, a po krátké době, kterou jsme strávili na severu Anglie, kde jsem si zvykala na svou novou existenci, jsme zamířili na kontinent.“
Bylo to děsivé, ale vzrušující. „Milovala jste ho?“
Pam se zatvářila poněkud překvapeně. Uprostřed hladkého čela se jí objevila tenoučká rýha. „Milovala? Ne. Byli jsme dobří společníci a sex i lov s ním se mi líbil. Ale láska? Ne.“ V záři bezpečnostního osvětlení, které vrhalo stíny do tmavých koutů parkoviště, jsem si všimla, že se tvář mé společnice vyhladila a vypadá stejně dokonale jako vždy. „Jsem mu zavázaná,“ řekla Pam. „Musím ho poslouchat, ale dělám to dobrovolně. Eric je inteligentní, ctižádostivý a nesmírně zábavný. Kdyby mě nesledoval, jak se vracím ze schůzky s tím bláhovým mladíkem, ležela bych teď v hrobě a už by ze mě nezbylo vůbec nic. Na mnoho, mnoho let jsem se pak vydala svou vlastní cestou, ale když Eric otevřel tenhle bar a povolal mě k sobě, byla jsem šťastná, že mu můžu sloužit.“
Je vůbec možné, že někdo dokáže zůstat tak nad věcí, když jde o jeho vlastní zabití? Pam si ale svou přeměnu v upírku nepochybně vychutnávala a udržovala si jistý opovržlivý odstup vůči lidem; vlastně je svým způsobem považovala za zábavné. Když dal Eric poprvé najevo, že ke mně chová určité city, připadalo jí to legrační. Je možné, že se Pam skutečně natolik vzdálila svému někdejšímu já?
„Kolik vám bylo let, Pam?“
„Když jsem umřela? Devatenáct.“ V obličeji se jí neobjevil ani náznak nějakého hnutí mysli.
„Nosila jste každý den vlasy vyčesané nahoru?“
Její tvář na okamžik roztála. „Ano. Nosila jsem nesmírně složitý účes. Musela mi pomáhat komorná. Vycpávala jsem si je, abych jim dodala objem. A to prádlo! Potrhala byste se smíchy, kdybyste mě viděla, jak se do něj soukám.“
Přestože byla naše debata strašně zajímavá, pokoušela se o mě únava a nejradši bych se už rozjela domů. „Takže jde v podstatě o to, že jste oddaná Ericovi, a chcete, abych věděla, že jste o Billově tajném poslání, se kterým přijel do Bon Temps, neměli nejmenší tušení,“ řekla jsem a Pam pokývala hlavou. „Takže jste sem dnes večer přijela…“
„Poprosit vás, abyste se nad Ericem slitovala.“
Nikdy mě nenapadlo, že by Eric potřeboval můj soucit. „To je stejně směšné jako to vaše lidské spodní prádlo,“ prohlásila jsem. „Pam, vím, že jste Ericovi zavázaná, přestože vás zabil − zlato, on vás zabil −, ale já mu nic nedlužím.“
„Záleží vám na něm,“ namítla a vůbec poprvé z jejího hlasu zazněla zlost. „Vím to. Ještě nikdy ho tak neovládaly emoce. Ještě nikdy nebyl v takové nevýhodě.“ Zdálo se mi, že se Pam už chystá k odchodu a že je naše debata u konce. Vstaly jsme a já jsem vrátila Samovy židle na místo.
Nevěděla jsem, co říct.
Naštěstí jsem nemusela nic vymýšlet. Ze stínů obklopujících parkoviště vystoupil Eric.
„Pam,“ řekl důrazně. „Nemohl jsem se tě dočkat, takže jsem se za tebou vypravil, abych se ujistil, že je všechno v pořádku.“
„Můj pane,“ otočila se k němu Pam. Tohle oslovení jsem od ní ještě nikdy neslyšela.
„Jdi pryč!“ přikázal jí Eric a hned nato už po Pamele nezůstalo ani stopy.
Nepromluvila jsem. Eric mě provrtával svým typickým upřeným pohledem a jeho myšlenky mi zůstávaly utajené. Ale bylo mi jasné, že je úplně bez sebe. Ale kvůli čemu, kvůli komu a do jaké míry? Právě tohle bylo na upírech zábavné a zároveň děsivé.
Eric se rozhodl, že za něj nebudou hovořit slova, ale činy. Zčistajasna se ocitl přímo přede mnou, prstem mi zvedl bradu a přitáhl si můj obličej k sobě. Jeho oči, které byly v matném světle nezvykle tmavé, na mě hleděly vzrušeně a zároveň bolestně. Tihle upíři a jejich směsice citů! Jeden jako druhý.
Když mě políbil, ani mě to nepřekvapilo. Pokud má někdo několikasetleté zkušenosti s líbáním, je v tom dost dobrý, takže bych lhala, kdybych tvrdila, že jsem vůči tak výraznému líbacímu talentu imunní. Moje tělesná teplota poskočila nejmíň o deset stupňů. Nemohla jsem udělat nic jiného než pokročit těsně k němu, ovinout ho pažemi a přimknout se k němu. K mrtvému člověku, který se mohl pochlubit tou nejživější chemií a rozbouřil všechny mé hormony, dosud zjitřené po noci, kterou jsem strávila s Quinnem. Při pomyšlení na Quinna mě však zaplavil pocit, jako kdyby mě někdo polil ledovou vodou.
Neochotně, takřka bolestně jsem se od Erica odtáhla. V obličeji měl soustředěný výraz, jako kdyby v duchu něco ochutnával a rozhodoval se, jestli je ta věc natolik dobrá, aby si ji nechal.
„Ericu,“ řekla jsem roztřeseným hlasem. „Nevím proč jsi sem přišel, a nemám tušení, k čemu jsou všechny ty scény.“
„Patříš teď Quinnovi?“ Oči se mu zúžily.
„Patřím sama sobě,“ odpověděla jsem. „Rozhoduju se.“
„A už ses rozhodla?“
„Ericu, tohle už překračuje všechny meze. Nechodíš se mnou. Nedal jsi mi ani v nejmenším najevo, že bys o tom vůbec uvažoval. Nejednáš se mnou, jako kdybych v tvém životě hrála nějakou významnější roli. Netvrdím, že bych byla něčemu podobnému přístupná, ale říkám ti, že jsem nic takového nezaznamenala. A jako člověk bez závazků jsem se rozhodla pro jiného, ehm… společníka. A zatím mi Quinn naprosto vyhovuje.“
„Neznáš ho o nic líp, než jsi znala Billa.“
Tohle mě zasáhlo na citlivém místě a zabolelo to.
„Přinejmenším jsem si zatraceně jistá, že mu nikdo nepřikázal, aby mě dostal do postele z politických důvodů!“
„Je lepší, že ses to o Billovi dozvěděla,“ poznamenal Eric.
„Ano, je to lepší. To ale neznamená, že se mi líbil ten způsob, jak jsem se to dozvěděla.“
„Uvědomoval jsem si, že to bude těžké. Ale musel jsem ho donutit, aby se ti přiznal.“
„Proč?“
Eric se zatvářil ohromeně. Nemohu najít jiné slovo, které by lépe vystihovalo jeho výraz. Zaletěl pohledem stranou, daleko do tmy zahalující stromy. „Nebylo to od něj správné.“
„To je pravda. Možná ses jen chtěl ujistit, že ho už nikdy nebudu milovat.“
„Možná obojí.“
Nastalo tíživé ticho.
„Fajn,“ řekla jsem. Celý náš rozhovor mi připadal jako praktická lekce psychoterapie. „Ericu, už několik měsíců se ke mně chováš nevrle. Od té doby, co jsi… vždyť víš… Od té doby, co jsi nebyl sám sebou. Co to s tebou je?“
„Od té noci, co mě ta čarodějnice zaklela, si kladu otázku, proč jsem se ocitl na té silnici, která vede k tobě domů.“
Ustoupila jsem o dva kroky dozadu a snažila se na jeho bledé tváři najít nějaké vodítko, nějakou známku toho, co se mu honí hlavou, ale marně.
Předtím mě nikdy nenapadlo zkoumat, proč Eric prchal právě po téhle silnici. Tehdy jsem si lámala hlavu kvůli spoustě jiných věcí a okolnosti té noci, kdy jsem časně ráno na Nový rok objevila Erica osamělého, polonahého a naprosto bezradného, mi pak vytlačila z hlavy krvavá bitva s čarodějnicemi, která se odehrála jen o málo později.
„A našel jsi odpověď?“ zeptala jsem se, ale okamžitě jsem si uvědomila, že to byla naprosto nesmyslná otázka.
„Ne,“ hlesl tichounce. „Ne. A ta čarodějnice, která mě tehdy začarovala, je mrtvá, takže mi už nemůže prozradit, co všechno to kouzlo − teď už zlomené − zahrnovalo. Měl jsem hledat osobu, kterou jsem nenáviděl? Miloval? Byla to náhoda, že jsem se ocitl uprostřed prázdnoty… ale prázdnoty, která ležela na cestě ke tvému domu?“
Na chvíli zavládlo tíživé ticho. Nevěděla jsem co říct, a Eric očividně čekal na odpověď.
„Zřejmě za to může ta krev víly,“ hlesla jsem mdle, přestože jsem si celé hodiny vtloukala do hlavy, že tvoří tak nepatrný podíl mé krve, že u upírů, které jsem znala, nemůže způsobit žádné hlubší city než jen mírnou náklonnost.
„Ne,“ řekl a hned nato zmizel.
„Fajn,“ řekla jsem nahlas. Moc se mi nelíbilo, že se mi zachvěl hlas. „Pokud jde o odchody, tenhle byl vážně vydařený.“ Mít v rozhovoru s upírem poslední slovo bylo setsakramentsky těžké.
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„Mám sbaleno,“ zahalekala jsem.
„No, nepřipadám si tak opuštěně, abych se rozbrečela,“ řekla Amelia. Laskavě souhlasila, že mě odveze na letiště, ale chtěla jsem ji ještě přimět, aby mi slíbila, že se dnes ráno bude chovat mile. Po celou dobu, co jsem se líčila, se tvářila sklíčeně.
„Kéž bych mohla jet s tebou!“ vzdychla a přiznala tak, co se jí honí hlavou. Samozřejmě, že jsem věděla, čím se užírá, ještě než to vyslovila nahlas, ale nemohla jsem s tím nic udělat.
„Nemám právo zvát nebo nezvat někoho dalšího. Jsem jen placená síla.“
„Já vím,“ zabručela. „Budu vybírat poštu, zalívat kytky a kartáčovat Boba. Hele, slyšela jsem, že ten pojišťovák, který pracuje pro státní pojišťovnu Pelican, hledá někoho do recepce, protože jeho dosavadní recepční se musí na plný úvazek starat o matku, kterou evakuovali z New Orleansu.“
„Tak tam zajdi a o to místo požádej,“ poradila jsem jí. „Určitě se ti tam bude líbit.“ Ten pojišťovák byl totiž čaroděj, který si při práci pomáhal různými kouzly. „Greg Aubert se ti bude líbit. A zjistíš, že je zajímavý.“ Doufala jsem, že přijímací pohovor bude pro Amelii znamenat příjemné překvapení.
Amelia se na mě podívala koutkem oka a pousmála se. „Hele, vypadá k světu a je bez závazků?“
„Ne, ale má jiné zajímavé rysy. A nezapomeň, co jsi slíbila Bobovi! Že si už nic nezačneš s žádným mužským.“
„No jo, no jo.“ Amelia se zatvářila zoufale. „Pojď, najdeme si ten tvůj hotel!“
Amelia mě učila zacházet s Hadleyiným počítačem, který jsem si přivezla z jejího bytu v New Orleansu. Nejdřív jsem si myslela, že ho prodám, ale Amelia mě přiměla, abych si ho doma nainstalovala. Na starém stole v rohu místnosti, nacházející se v nejstarší části domu, kterou jsem využívala jako obývací pokoj, vypadal směšně. Amelia zaplatila zvláštní telefonní linku na internet, protože ji potřebovala, aby nahoře mohla používat notebook. Já jsem byla ještě nervózní začátečnice.
Amelia klikla na Google a do vyhledávače napsala heslo Hotel Pyramida z Gízy. A za chvilku jsme už zíraly na obrázek, který vyskočil na monitoru. Většina hotelů pro upíry se nacházela ve velkých městských aglomeracích, jako třeba právě v Rhodes − a byla turistickou atrakcí. Hotel Pyramida měl pochopitelně tvar odpovídající svému názvu a byl obložený bronzově zbarveným reflexním sklem. Celé jedno patro v dolní části budovy mělo obklad o poznání světlejší.
„Není to úplně ono… hmmm.“ Amelia hleděla na monitor s hlavou nakloněnou na stranu.
„Ten sklon je dost malý,“ poznamenala jsem a Amelia přikývla.
„Máš pravdu. Vypadá to, jako kdyby si chtěli postavit pyramidu, ale nezmohli se na tolik pater, aby vypadala jak se sluší a patří. Ten úhel sklonu neodpovídá, takže nepůsobí dost impozantně.“
„A ten přízemní čtverec je moc obrovský.“
„To taky. Tam jsou zřejmě společenské prostory.“
„Není u něj parkoviště,“ poznamenala jsem s očima stále přilepenýma na monitoru.
„To bude určitě v podzemí. Tam se dá postavit docela snadno.“
„Je to na břehu jezera,“ řekla jsem. „Hele, musím vidět Michiganské jezero. Mezi jezerem a hotelem je jen malý park.“
„A asi šest jízdních pruhů plných uhánějících aut,“ doplnila mě Amelia.
„No jo, to taky.“
„Ale je to blízko nákupní zóny,“ pokračovala Amelia.
„Je tam poschodí vyhrazené jen pro lidi,“ četla jsem z monitoru. „Vsadím se, že je to tohle patro, to nejsvětlejší. Nejdřív jsem měla dojem, že je to jen designérský prvek, ale určitě to udělali kvůli tomu, aby lidi mohli za dne vyjít na světlo. Potřebují ho k životu.“
„Ve skutečnosti to nařizuje zákon,“ poznamenala Amelia. „Co je tam ještě? Společenské sály, bla bla bla. Kromě poschodí pro obyčejné smrtelníky je všude neprůsvitné sklo. Luxusně vybavené pokoje na nejvyšší úrovni, bla bla bla. Speciálně vyškolený personál, schopný vyhovět požadavkům upírů. Znamená to, že tamní zaměstnanci jsou dárci krve nebo patolízalské matrace?“
Amelia byla cynická. Ale potom, co jsem se dozvěděla, kdo je její otec, mě to nepřekvapovalo.
„Ráda bych se podívala do toho nejvyššího pokoje, který je až na vrcholu pyramidy,“ řekla jsem.
„Nemůžeš. Tady se píše, že tohle patro není pro hosty. Vlastně je to prostor, kde je umístěná veškerá klimatizace.“
„Jéje, sakra, už mám nejvyšší čas!“ vyhrkla jsem s pohledem upřeným na hodinky.
„No jo,“ odpověděla Amelia a dál zachmuřeně zírala na monitor.
„Budu pryč jen týden,“ chlácholila jsem ji. Amelia patřila k lidem, kteří nedokážou být sami. Sešly jsme spolu do přízemí a odnesly zavazadla do auta.
„Mám číslo do hotelu, kdyby bylo zapotřebí. Mám taky číslo na tvůj mobil. Přibalila sis nabíječku?“ vyptávala se mě, když pak mířila po štěrkové příjezdové cestě na Hummingbird Road. Musely jsme totiž objet Bon Temps, abychom se dostaly na mezistátní dálnici.
„Jo.“ A taky kartáček na zuby, holicí strojek, deodorant, fén na vlasy (pro jistotu), make-up, všechny své nové šaty a ještě pár kousků navíc, spoustu bot, noční košile, Ameliin cestovní budík, spodní prádlo, pár kousků bižuterie, náhradní kabelku a dva paperbacky. „Jsem ti vděčná, žes mi půjčila ty tašky.“ Amelia mi poskytla velkou červenou brašnu na kolečkách, vak na oblečení ve stejném provedení a k tomu i příruční kabelu, do které jsem si napěchovala knížku, sešit s křížovkami, přenosný CD přehrávač, sluchátka a kazetu s několika cédéčky.
Cestou jsme toho spolu moc nenamluvily. Uvažovala jsem, co to bude obnášet, když nechám v našem rodinném domě Amelii samotnou. Vždyť tu Stackhouseovi žili celých sto sedmdesát let.
Naše sporadická konverzace ustala, když se před námi objevilo letiště. Zdálo se, že už jsme si všechno řekly. Dojely jsme sice na hlavní shreveportský terminál, ale měly jsme namířeno do malého hangáru. Kdyby Eric nezamluvil charterové letadlo už před několika týdny, měl by teď obrovské potíže, protože veškerou kapacitu aerolinek vyčerpávala nadcházející vrcholná konference. Všechny zúčastněné státy vysílaly na místo konání své delegace a do středoamerické skupiny patřila většina Střední Ameriky od Mexického zálivu až po kanadskou hranici.
Před několika měsíci by louisianská delegace potřebovala dvě letadla. Teď stačí jedno, zvlášť když několik členů výpravy odletělo na místo v předstihu. Po schůzce v Transfusii jsem si přečetla seznam nezvěstných upírů a ke své obrovské lítosti jsem na něm objevila i Melanii a Chestera. Setkala jsem se s nimi v královnině sídle v New Orleansu, a přestože jsme neměli dost času na nějaké větší sblížení, připadali mi jako milí upíři.
U brány zasazené v plotu, jímž byl obehnaný hangár, stál strážný, který nás vpustil dovnitř až potom, co zkontroloval moje i Ameliiny doklady. Byl to normální smrtelník, policista ve výslužbě, ale připadal mi bdělý a zdatný. „Odbočte doprava a za vraty na východní straně je parkoviště,“ řekl.
Amelia se za jízdy trochu předklonila, ale vrata byla dobře vidět, a navíc tam už stála jiná auta. Bylo asi deset hodin dopoledne a do jinak teplého vzduchu pronikal od země mírný chlad jako lehká předzvěst blížícího se podzimu. Po parném létě mi připadala docela příjemná. Pam tvrdila, že v Rhodes bude ještě chladněji. Na internetu prozkoumala předpověď počasí na příští týden a zatelefonovala mi, abych si přibalila svetr. Hlas jí zněl téměř rozrušeně, což u ní bylo něco naprosto nevídaného. Získala jsem z toho dojem, že se Pam už nemůže dočkat a že je ze Shreveportu a z baru unavená. Nebo se mi to možná jenom zdálo.
Amelia mi pomohla vyložit zavazadla. Než mi je půjčila, musela z nich sejmout spoustu čar a kouzel. Nezeptala jsem se jí, co by se stalo, kdyby na to zapomněla. Vytáhla jsem pevnou rukojeť brašny na kolečkách a přehodila si přes rameno příruční kabelu. Amelia se chopila zavěšeného vaku na oblečení a otevřela dveře. V hangáru jsem nikdy předtím nebyla, ale vypadal přesně tak, jak jsem ho znala z filmů − impozantně. Stálo tu několik letadel, ale podle instrukcí, které nám dala Pam, jsme pokračovaly k obrovské otevřené západní stěně. Letadlo letecké společnosti Anubis Air stálo venku a uniformovaní zaměstnanci aerolinek nakládali na běžící pás rakve a zavazadla. Všichni měli na sobě černé stejnokroje se stylizovanou šakalí hlavou na hrudi. Ten znak mě dost popuzoval. Občas k nám zaletěli pohledem, ale až do chvíle, kdy jsme došly ke schůdkům do letadla, nás nikdo neoslovil a nikdo nás nepožádal o doklady.
U paty schůdků nás očekával Bobby Burnham s psací deskou. Vzhledem k tomu, že jsme stáli na denním světle, bylo jasné, že Bobby není upír, i když jeho bledá pleť a strohý výraz naznačovaly opak. Nikdy předtím jsem se s ním nesetkala, ale věděla jsem kdo to je, stejně jako on zase okamžitě poznal mě. Vyčetla jsem mu to z hlavy. Ale ani jeho vnitřní jistota mu nezabránila, aby neprověřil moje doklady a nevyhledal si mé jméno v tom svém zatraceném seznamu. Přitom vyslal dlouhý pohled k Amelii, jako kdyby netušil, že by ho klidně mohla proměnit v ropuchu. (Právě tohle se totiž Amelii honilo hlavou.)
„Měl by zakvákat,“ zamumlala jsem a Amelia se usmála.
Bobby se představil, pokýval hlavou a řekl: „Vaše jméno je na seznamu, slečno Stackhouseová, ale slečna Broadwayová tam není. Svoje zavazadla si bohužel budete muset odnést nahoru sama.“ Bobby si jaksepatří vychutnával svou moc.
Amelia si pro sebe něco zamumlala a Bobby vyhrkl: „Tu těžkou kabelu vám vynesu do schodů, slečno Stackhouseová. Tu druhou tašku už zvládnete sama? Pokud ne, seběhnu dolů a vezmu nahoru i tu.“ Ohromený výraz, který se mu objevil na tváři, byl k nezaplacení, ale snažila jsem se netvářit se příliš pobaveně.
„Děkuju, zvládnu to,“ ujistila jsem ho a vzala si od Amelie vak s oblečením, zatímco se Bobby s těžším zavazadlem pachtil vzhůru.
„Amelie, ty rošťando,“ řekla jsem, ale nijak rozzlobeně.
„Co je to za kreténa?“ zeptala se mě Amelia.
„Bobby Burnham. Je to Ericův asistent na denní práce.“ Všichni upíři, kteří zaujímají určité postavení, mají někoho podobného. Bobby byl nejnovější přírůstek mezi Ericovými zaměstnanci.
„Co dělá? Utírá prach z rakví?“
„Ne, domlouvá mu obchodní schůzky, chodí do banky, vyzvedává věci z čistírny, jedná se státními úřady, které mají otevřeno jen ve dne, a tak.“
„Takže je to poskok.“
„No, jo. Ale důležitý poskok. Je to Ericův poskok.“
Bobby teď scházel ze schodů a na tváři měl dosud překvapený výraz, jako kdyby mu nešlo na rozum, kde se v něm najednou vzala ta zdvořilost a ochota. „Už mu nic neprováděj,“ poprosila jsem Amelii, protože jsem poznala, že uvažuje o nějaké další lotrovině.
Viděla jsem, jak jí zasvítilo v očích, než si uvědomila, co jí říkám. „Jo, byla to jen taková drobnost. Nesnáším pitomce, kterým moc stoupá do hlavy.“
„Komu ne? Poslyš, za týden se uvidíme. Díky, že jsi mě sem dovezla.“
„No jo.“ Vyslala ke mně smutný úsměv. „Pěkně si to tam užij a nenech se zabít, pokousat nebo tak.“
V náhlém návalu citů jsem ji objala a ona mi překvapivě objetí oplatila.
„Pořádně se starej o Boba,“ řekla jsem ještě a pak jsem vystoupala po schodech nahoru.
Nemohla jsem se ubránit lehké nervozitě, protože jsem − byť nakrátko − zpřetrhávala svazky s životem, který jsem až dosud vedla a dobře znala. Letuška společnosti Anubis Air mi v kabině řekla: „Posaďte se kam chcete, slečno Stackhouseová.“ Vzala si ode mě vak s oblečením a odložila ho stranou. Vnitřek ničím nepřipomínal interiér stroje určeného k přepravě lidí. Přinejmenším právě tohle hlásala webová stránka aerolinek Anubis Air. Tahle společnost se specializovala výhradně na transport spících upírů a podle toho byla navržena a vybavena i jejich letadla. O spolucestující normální smrtelníky jim šlo až ve druhé řadě. Podél stěn byly umístěny držáky na rakve, připomínající obrovské skříňky na zavazadla, a v přední části byly tři řady sedadel uprostřed, tři sedadla napravo a dvě nalevo pro lidi jako já… nebo přinejmenším pro lidi, kteří se na nadcházející konferenci nějak chystali pomáhat upírům. Když jsem vešla dovnitř, seděly tu už tři osoby. No, vlastně jeden člověk a dva poloviční lidé.
„Buďte zdráv, pane Cataliade,“ pozdravila jsem tělnatého muže, který okamžitě vstal a po tváři se mu rozlil široký úsměv.
„Milá slečno Stackhouseová,“ pozdravil mě vřele, protože jinak to pan Cataliades ani neuměl. „Jsem moc rád, že vás zase vidím.“
„Já jsem také ráda, pane Cataliade.“
Pokud měl nějaké křestní jméno, neznala jsem je. Vedle něj seděla mladičká dívka s jasně rudými vlasy, které jí trčely do všech stran − jeho neteř. Jmenovala se Diantha a vždycky si potrpěla na výstřední oblečení, ale dnes tomu nasadila korunu. Měřila něco přes půldruhého metru, byla vyhublá a na sobě měla oranžové legíny do půli lýtek, modré tenisky, bílou pomačkanou sukni a batikový živůtek. Celý její zjev doslova bil do očí.
Když Diantha mluvila, zřejmě vůbec nepotřebovala dýchat, protože nedělala žádné pomlky.
„Jsemrádaževásvidím.“
„Já taky,“ odpověděla jsem, a protože už Diantha nepodnikla žádný další vstřícný krok, pokývala jsem hlavou. Některé nadpřirozené bytosti si potřásají rukou, ale jiné zase ne, takže musíte být ve střehu. Otočila jsem se k dalšímu cestujícímu. Vzhledem k tomu, že to byl normální člověk, cítila jsem pevnější půdu pod nohama a napřáhla jsem pravici. Muž se na okamžik zarazil a pak mi váhavě podal ruku, jako kdybych mu nabízela leklou rybu. Mdle mi stiskl dlaň a hned odtáhl prsty, jako kdyby bojoval s pokušením otřít si ruku o kalhoty.
„Slečno Stackhouseová, tohle je Johan Glassport, specialista na upíří právo.“
„Pane Glassporte, těší mě,“ řekla jsem zdvořile a snažila se netvářit dotčeně.
„Johane, to je slečna Stackhouseová, královnina telepatka,“ řekl pan Cataliades zdvořile. Cataliadův smysl pro humor byl stejně impozantní jako objem jeho pasu. Dokonce i teď mu v očích svítily veselé ohníčky. Jenomže nesmíte zapomenout, že pan Cataliades nebyl normální člověk, ale z valné části patřil mezi démony. Jeho neteř Diantha měla v sobě démona jen polovinu, její strýc mnohem víc.
Johan si mě přeměřil rychlým pohledem od hlavy až po paty, téměř slyšitelně si odfrkl a vrátil se ke knize, kterou měl rozloženou na klíně.
Zakrátko nám letuška začala podávat obvyklá ponaučení a informace o letu, takže jsem se uvelebila na sedadle. Krátce poté jsme vzlétli. Chování Johna Glassporta mě tak znechutilo, že jsem nebyla ani trochu nervózní.
Mám dojem, že jsem se ještě nikdy v životě nesetkala s takovou neomaleností. Možná, že obyvatelé severní Louisiany nemají peníze, a možná že se v této oblasti vyskytuje největší počet potratů u nezletilých těhotných dívek a množství dalších problémů, ale proboha, jsme zdvořilí!
„Johanjedebil,“ prohlásila Diantha.
Johan tomuto hodnocení nevěnoval nejmenší pozornost, pouze obrátil stránku v knize.
„Díky, drahoušku,“ řekl pan Cataliades. „Slečno Stackhouseová, povězte mi, co je u vás nového.“
Přesedla jsem si naproti svým třem spolucestujícím. „Moc toho není, pane Cataliade. Dostala jsem ten šek, jak už jsem vám psala. Děkuju vám, že jste uzavřel to pozůstalostní řízení po Hadley. Kdybyste si to rozmyslel a poslal mi účet, ráda vám ho uhradím.“ No, moc ráda ne, ale určitě by se mi ulevilo, že nemám žádné závazky.
„Ne, dítě. Tohle bylo to nejmenší, co jsem pro vás mohl udělat. Královna byla šťastná, že vám může vyjádřit svůj vděk aspoň tímhle způsobem, i když ten večer nedopadl podle jejích plánů.“
„Nikdo z nás si samozřejmě nepředstavoval, že by to mohlo skončit takhle.“ Vybavila jsem si Wybertovu hlavu, jak letí vzduchem jako kometa s krvavým ohonem, a zachvěla jsem se.
„Jste svědkyně,“ ozval se nečekaně Johan, vložil si záložku mezi stránky rozečtené knihy, zaklapl ji a upřel na mě bledé oči zvětšené dioptrickými skly. Z obtížného ratlíka, který se mu zadkem otírá o kalhoty, jsem se najednou změnila v cosi zajímavého a pozoruhodného.
„Jo. Jsem svědkyně.“
„V tom případě si musíme promluvit.“
„Vzhledem k tomu, že v tom důležitém procesu zastupujete královnu, velice mě překvapuje, že jste mě ještě nevyhledal a nepromluvil si se mnou,“ poznamenala jsem tím nejpřívětivějším tónem, jaký jsem ze sebe dokázala vyloudit.
„Královna měla určité problémy, když se mě snažila kontaktovat, a já jsem musel dokončit práci pro svého předcházejícího klienta,“ řekl Johan. Výraz v jeho hladké tváři se takřka nezměnil, ale neušlo mi, že se v ní objevilo jisté napětí.
„Johan byl ve vězení,“ prohlásila Diantha jasným, výrazným hlasem.
„To obvinění bylo samozřejmě naprosto nepodložené,“ řekl Johan.
„Samozřejmě, Johane,“ ozval se pan Cataliades mdle.
„Och!“ vydechla jsem. „Co to bylo za falešné obvinění?“
Johan se na mě znovu zadíval a tentokrát bylo v jeho pohledu mnohem méně arogance. „Byl jsem obviněn z napadení prostitutky v Mexiku.“
Nevěděla jsem, jak v Mexiku fungují policejní a soudní složky, ale připadalo mi neuvěřitelné, že by v téhle zemi zatkli Američana za pouhé napadení prostitutky. Ledaže by měl ten dotyčný spoustu nepřátel.
„Neměl jste náhodou něco v ruce, když jste ji napadl?“ zeptala jsem se ho se širokým úsměvem.
„Podle mě měl Johan v ruce nůž,“ řekl pan Cataliades ledovým hlasem.
Úsměv na tváři mi okamžitě pohasl. „Skončil jste v mexickém vězení za to, že jste tu ženu napadl nožem,“ řekla jsem. Kdo tady byl ten ratlík?
„Prostitutku,“ opravil mě Johan. „Tak znělo obvinění, ale byl jsem samozřejmě naprosto nevinný.“
„Samozřejmě.“
„Můj případ je teď vedlejší, slečno Stackhouseová. Mým úkolem je hájit královnu v případě obvinění, která proti ní byla vznesena, a vy jste důležitý svědek.“
„Jsem jediný svědek.“
„Ovšem − svědek úmrtí.“
„Šlo o několik úmrtí.“
„Na téhle konferenci má význam pouze jediné úmrtí − Petera Threadgilla.“
Při představě Wybertovy hlavy jsem zhluboka vzdychla a potom jsem potvrdila: „Ano, byla jsem tam.“
John byl možná morální odpad, ale ve svém řemesle se vyznal. Následovala dlouhá řada otázek a odpovědí, na jejich základě právník získal mnohem větší přehled o všech událostech než já, která jsem tam byla. Pan Cataliades nás se zájmem poslouchal a jen občas přispěl nějakou vysvětlující poznámkou ohledně průběhu večírku nebo stavebních dispozic královnina kláštera.
Diantha chvíli seděla na podlaze, vykládala si karty a poslouchala, ale asi po půlhodině si sklopila sedadlo a usnula.
Během tříhodinového letu se u nás občas objevila letuška a nabídla nám něco k pití a k zakousnutí. Po skončení rozhovoru s právníkem jsem vstala a odešla na toaletu. Byla to pro mě úplně nová zkušenost, protože jsem nikdy předtím podobné zařízení v letadle nepoužila. Místo abych se pak zase posadila, prošla jsem se po letadle a prohlédla si všechny rakve. K madlům každé z nich byla připevněná visačka se jménem, jaká se používá na zavazadla. Na palubě s námi cestoval Eric, Bill, královna, Andre a Sigebert. Našla jsem i rakev, ve které odpočíval královnin hostitel Gervaise a šerif třetího okrsku Cleo Babbitt. Královniny povinnosti přebírala během její nepřítomnosti šerifka druhého okrsku Arla Yvonne.
Královninu rakev zdobily perleťové intarzie, ale všechny ostatní byly hladké a bez okras, vyrobené z leštěného dřeva. Tito upíři si nepotrpěli na žádné moderní kovové schrány. Přejela jsem rukou po Ericově rakvi a představila si světlovlasého Vikinga, jak leží uvnitř bez jediné známky života.
„Gervaisova partnerka a Rasul odcestovali na místo už v noci, aby se předem ujistili, že je pro královnu všechno připraveno,“ ozval se za mým pravým ramenem hlas pana Cataliada. Trhla jsem sebou a vyjekla, takže královnin právník lehce zrůžověl. A rozchichotal se, jako kdyby už nikdy neměl přestat.
„Pohybujete se jako stín,“ poznamenala jsem s výrazem kyselým jako čerstvě vymačkaný citron.
„Zajímalo vás, kde je šerif pátého okrsku.“
„Ano, ale byl jste o pár myšlenek pozadu.“
„Nejsem telepat jako vy, moje milá. Jenom jsem si všímal vašeho výrazu a řeči těla. Počítala jste rakve a četla visačky.“
„Takže královna není jen panovnice, ale zároveň i šerifka vlastního okrsku.“
„Ano, vylučuje to organizační zmatky. Všichni panovníci k podobnému uspořádání nesahají, ale královna považuje za zbytečné neustále se radit se šerifem, když chce o něčem rozhodnout.“
„To ji přesně vystihuje.“ Zaletěla jsem pohledem k dalším dvěma spolucestujícím. Diantha ani Johan se nenudili − Cataliadova neteř spala, právník četl. Zajímalo by mě, co je to za knížku − jestli jde o nějakou odbornou publikaci plnou diagramů, nebo třeba popis zločinů Jacka Rozparovače, doplněný ilustracemi z jednotlivých míst činu. Nasvědčovala by tomu rychlost, s jakou Johan otáčel stránky.
„Jak to, že si královna najala takového právníka?“ zeptala jsem se co nejtišeji. „Připadá mi jako… jako břídil.“
„Johan Glassport je vyhlášený právník, a navíc bere i takové případy, kterých by se nikdo jiný neujal,“ vysvětlil mi pan Cataliades. „A kromě toho je vrah. Ale kdo z nás není, nemám pravdu?“ řekl a zabodl do mě své tmavé oči.
Jeho dlouhý pohled jsem mu okamžitě vrátila. „V sebeobraně nebo při ochraně života někoho, koho miluju, bych útočníka zabila,“ řekla jsem a přitom vážila každé slovo, které jsem vypouštěla z úst.
„To je nesmírně diplomaticky řečeno, slečno Stackhouseová. Já o sobě totéž říct nemůžu. Několik tvorů jsem zabil nebo roztrhal na kusy jenom proto, že mi to přineslo potěšení.“
Och, jejda! To bylo víc, než jsem chtěla vědět.
„Diantha zbožňuje lov vysoké zvěře a zabíjela lidi, aby mě zachránila. A společně se svou sestrou dokonce zlikvidovala pár ničemných upírů.“
Vryla jsem si do paměti, že se mám k jeho neteři chovat uctivěji. Zabít upíra je nesmírně obtížné. A Diantha je jako neřízená střela.
„A Johan?“ zeptala jsem se.
„Možná bychom měli Johanovy slabůstky na chvíli odložit stranou. V naší přítomnosti se stejně neodváží vystoupit z řady. Ale byla jste spokojená, jak si vedl, když vás prověřoval?“
„Takže o tohle mu šlo? No, myslím, že ano. Byl nesmírně důkladný, což je pro vás asi nejdůležitější.“
„Jistě.“
„Můžete mi prozradit, co se od té vrcholné konference vlastně očekává? O co královně jde?“
„Posaďme se a já vám to vysvětlím,“ řekl pan Cataliades.
Následující hodinu hovořil a já jsem poslouchala a kladla mu otázky.
Než se Diantha probudila a zívla, připadala jsem si připravená na všechny nové události, kterým jsem měla čelit v Rhodes. Johan Glassport zaklapl knihu a zadíval se na nás, jako kdyby byl připraven pustit se s námi do řeči.
„Pane Glassporte, už jste byl někdy v Rhodes?“ zeptal se ho pan Cataliades.
„Ano,“ odpověděl právník. „Míval jsem tam praxi. Vlastně jsem neustále pendloval mezi Rhodes a Chicagem. Bydlel jsem někde uprostřed.“
„Kdy jste odjel do Mexika?“ zajímala jsem se.
„No, asi před rokem nebo před dvěma lety,“ odpověděl. „Dostal jsem se tady do sporu se svými obchodními partnery a připadalo mi, že je vhodná doba…“
„Uprchnout z města?“ napověděla jsem mu ochotně.
„Sebrat peníze a zmizet?“ řekl pan Cataliades.
„Obojí,“ odpověděl Johan Glassport s prchavým úsměvem ve tváři.
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Do Rhodes jsme dorazili až pozdě odpoledne. Čekal tam na nás nákladní vůz aerolinií Anubis Air, aby naložil rakve a přepravil je do hotelu Pyramida z Gízy, a pro nás limuzína. Každou chvilku jsem se dívala skrz okno vozu na město, a přestože jsem všude viděla fůru poboček obchodních řetězců jako ve Shreveportu, už na první pohled mi bylo zřejmé, že jsem se ocitla v jiném městě. Masivní červené cihly, dopravní ruch, řadové domky, probleskávající hladina jezera… Snažila jsem se dívat do všech stran najednou. Po chvíli nám před očima vyvstal hotel. Byl úžasný. Slunce nesvítilo, takže se bronzově zbarvené sklo nelesklo ve zlatých paprscích, ale i bez toho vypadala Pyramida impozantně. Za šestiproudovou silnicí, po které se táhly šňůry aut, se rozprostíral park a za ním jezero, přesně jak jsem předtím viděla na obrázku.
Zatímco nákladní vůz aerolinek Anubis Air zamířil za budovu hotelu, aby vyložil upíry a zavazadla, naše limuzína zajela k hlavnímu vchodu. Jakmile jsme všichni − já a ostatní bytosti, které se mohou pohybovat na denním světle − vystoupili z auta, nevěděla jsem, na co se podívat dřív. Na rozlehlou vodní hladinu, nebo na okázalou budovu?
U hlavního vchodu do Pyramidy se hemžila spousta mužů v béžovohnědých livrejích, ale všimla jsem si i nenápadných strážců v civilu. Po obou stranách dveří vedoucích do vestibulu stály ve vztyčené poloze dvě dokonalé kopie sarkofágů. Byly úchvatné a měla jsem sto chutí důkladně si je prohlédnout, ale zřízenci nás okamžitě uvedli dovnitř. Jeden muž otevřel dveře auta, další nám zkontroloval doklady, aby se ujistil, že patříme mezi nahlášené hosty a že nejsme obyčejní novináři, lovci senzací nebo nějací fanatici, a třetí před námi podržel hotelové dveře a pokynul nám, abychom vešli do hotelové haly.
V upířím hotelu jsem už byla ubytovaná, takže jsem čekala, že tu budou stát ozbrojené stráže a že v přízemí neuvidím žádná okna. Hotel Pyramida se však na rozdíl od hotelu Tichý břeh v Dallasu snažil působit dojmem běžného hotelu pro normální smrtelníky. Zdi byly sice zdobené napodobeninami nástěnných maleb z egyptských hrobek, ale celá vstupní hala zářila v umělém osvětlení a z vestavěných reproduktorů se linula − na upíří hotel − nezvykle živá hudba.
Panoval tu také mnohem větší ruch než v Tichém břehu.
Cílevědomě tu rázovala spousta normálních smrtelníků, u recepčního pultu se tísnilo několik osob a v odpočinkovém prostoru s křesly a pohovkami se rojilo několik upírů z hostitelského města. Jednou jsem Sama doprovázela na sjezd dodavatelů vybavení pro bary a restaurace, když si potřeboval koupit nové výčepní zařízení, takže jsem okamžitě poznala, že pro všechny velké obchodní a jiné společenské akce platí podobné zvyklosti. Někde poblíž bude zasedací sál, nejrůznější stánky a velký informační panel.
Doufala jsem, že v propagačních deskách, které jsme dostali při registraci, najdu podrobný plán hotelu se všemi službami a s harmonogramem akcí. Nebo jsou upíři nad tyto světské pomůcky povznesení a považují je za zbytečnost? Ne, na stěně jsem spatřila zarámovaný a osvětlený plán hotelu pro potřeby hostů i celých turistických skupin. Poschodí byla očíslována v opačném pořadí než v podobném zařízení pro lidi. Horní patro pod střechou mělo číslo jedna a poslední patro shora, určené pro obyčejné smrtelníky, číslo patnáct. Mezi podlažím pro lidi a přízemím se vstupní halou se nacházel mezanin, k němuž ze severní strany přiléhal obdélníkový komplex s prostornými konferenčními místnostmi bez oken, který na obrázku na internetu vypadal tak zvláštně.
Sledovala jsem lidi, kteří se hemžili ve vestibulu − služebnictvo, osobní strážce, hotelové sluhy a pokojské… Byli jsme tady, my všichni, drobná lidská havěť, a horečně jsme cupitali sem a tam, abychom připravili všechno, co je zapotřebí na vrcholnou konferenci nemrtvých delegátů. Při pohledu na všechen ten okázalý mumraj jsem pocítila mírnou hořkost a pomyslela si, že ještě před několika lety byly naše role úplně opačné a upíři by vyhledávali temné kouty, do kterých by se mohli schovat. Možná to bylo přirozenější. Pak jsem se ale v duchu napomenula. Pokud mě skutečně ovládají takovéhle pocity, mohla bych se okamžitě přihlásit do Společenstva slunce. Náhle jsem si v parčíku na protější straně ulice před hotelem všimla skupinky demonstrantů vybavených transparenty s nápisem PYRAMIDA ZDECHLIN.
„Kde jsou rakve?“ zeptala jsem se pana Cataliada.
„Přivážejí je dovnitř dolním vchodem přes suterén,“ vysvětlil mi.
Vstupní dveře byly opatřené bezpečnostním rámem. Snažila jsem se nedívat, jak si u něj Johan Glassport vytahuje věci z kapes, protože když jím právník procházel, detektor kovů se rozvřeštěl jako poplašná siréna. „Musí tím procházet i rakve?“ zeptala jsem se.
„Ne. Naši upíři mají sice dřevěné, ale jsou opatřené kováním. Navíc se upíři nedají vytáhnout ven, aby jim někdo prohledal kapsy, takže by to stejně nemělo žádný smysl,“ odpověděl mi pan Cataliades a já jsem v jeho hlase vůbec poprvé zaznamenala netrpělivý tón. „Kromě toho někteří upíři dávají přednost moderním kovovým rakvím.“
„Ti demonstranti naproti mě vyděsili,“ řekla jsem. „Chtěli by proniknout až sem.“
Pan Cataliades se usmál. Byl to však úsměv, který naháněl husí kůži. „Nikdo se sem nedostane, Sookie. Hotel hlídají ještě další stráže, i když nejsou vidět.“
Když nás pan Cataliades zapisoval v recepci, stála jsem vedle něj a rozhlížela se po ostatních lidech. Všichni byli nádherně oblečení a povídali si. O nás. Pod zkoumavými pohledy, které k nám směřovaly, jsem trochu znejistěla a roj myšlenek několika živých hostů, které mi vířily kolem hlavy, mou nervozitu ještě umocňoval. Tvořili jsme lidský doprovod královny, která patřila k nejmocnějším upířím panovníkům v celé Americe. Teď však byla panovnice nejen ekonomicky oslabená, ale navíc se měla zodpovídat před soudem z vraždy svého manžela. Dobře jsem věděla, co vězí za vším tím zájmem − také bych se o nás zajímala −, ale připadala jsem si nesvá. Nedokázala jsem myslet na nic jiného, než že se mi určitě leskne nos a že bych se ze všeho nejradši stáhla někam do ústraní a zůstala tam o samotě.
Recepční si s naším ubytováním schválně dával na čas, jako kdyby nás chtěl co nejdéle nechat na očích všem zevlounům. Pan Cataliades s ním jednal se svou typickou noblesou, pod níž se však po deseti minutách objevilo jisté napětí.
Po celou dobu jsem stála v uctivé vzdálenosti od pultu, ale poznala jsem, že recepční − čtyřicátník, občasný uživatel drog, otec tří dětí − nás záměrně natahuje na skřipec a má z toho legraci. Přistoupila jsem o krok blíž a položila dlaň na hřbet Cataliadovy ruky, abych mu naznačila, že se chci vložit do hovoru. Okamžitě zmlkl a zvědavě se ke mně otočil.
„Dáte nám klíče a řeknete nám, kde jsou naši upíři, nebo povím vašemu šéfovi, že prodáváte věci z hotelu Pyramida na e-Bay. A jestli uplatíte pokojskou, aby se třeba jen dotkla královniných kalhotek, nebo je dokonce ukradla, pošlu na vás Dianthu.“ Diantha se právě vrátila s lahví vody, kterou šla někam sehnat, a pohotově recepčnímu ukázala své ostré špičaté zuby, vyceněné ve smrtícím úsměvu.
Recepční zbledl jako stěna a hned nato zrudl, čímž nám názorně předvedl proměny svého krevního tlaku. „Ano, madam,“ vykoktal ze sebe tak nervózně, že jsem pojala podezření, jestli si náhodou neukápl do kalhot. Ale po té krátké exkurzi do jeho hlavy mi byl úplně ukradený. Krátce nato jsme už drželi v ruce elektronické klíče i soupis míst, kde jsou uloženi k odpočinku „naši“ upíři, a hotelový sluha odvážel na úhledném vozíku naše zavazadla. To mi něco připomnělo.
Barry, řekla jsem v duchu. Jste tady?
Ano, jsem, odpověděl mi hlas, který se diametrálně lišil od rozechvělého hlásku, který jsem si pamatovala z minula. Sookie Stackhouseová?
Ano, já. Právě se ubytováváme. Mám pokoj 1538. A vy?
Já jsem v čísle 1576. Jak se máte?
Dobře, po osobní stránce. Ale Louisiana… Měli jsme u nás hurikán a čeká nás soud. Mám dojem, že o tom víte, nemám pravdu?
Ano. Něco jste viděla.
Dá se to tak říct, přisvědčila jsem a uvažovala, jestli z mé hlavy vychází i úsměv, který se mi přitom objevil na tváři.
Dostalo se to ke mně jasně a zřetelně.
Teď jsem na vlastní kůži poznala, jak se asi cítí lidé, kteří musí čelit mým telepatickým schopnostem.
Uvidíme se později, řekla jsem Barrymu. Poslyšte, jak se vůbec jmenujete celým jménem?
Leccos jste uvedla do pohybu, když jste odhalila moje schopnosti, poznamenal. Moje pravé jméno je Barry Horowitz. Ale říkám si teď Barry Bellboy. Pod ním jsem tady ubytovaný, kdybyste třeba zapomněla číslo mého pokoje.
Fajn. Těším se, až vás uvidím.
Já taky.
Potom jsme s Barrym obrátili pozornost jiným směrem a náš podivný rozhovor mezi jeho a mou myslí skončil.
Barry je jediný telepat, kterého jsem v životě poznala.
Pan Cataliades zjistil, že lidé − no, vlastně jiné bytosti než upíři − z naší skupiny jsou ubytovaní po dvou. Ale i někteří upíři dostali spolubydlící. Pana Cataliada nijak netěšilo, že on sám se dělí o pokoj s Dianthou, ale celý hotel byl úplně plný, jak tvrdil recepční. Možná, že ve spoustě jiných věcí lhal, ale tohle byla rozhodně pravda.
Já jsem měla sdílet pokoj s Gervaisovou milenkou. Když jsem strkala kartu do otvoru ve dveřích, uvažovala jsem, jestli je moje spolubydlící už uvnitř. Čekala jsem ženu podobnou patolízalkám, které se potulují kolem Transfusie, ale Carla Danversová byla úplně jiný typ.
„Nazdar, děvče!“ zahalekala na mě, jakmile jsem vešla do dveří. „Říkala jsem si, že se tu každou chvíli objevíte, když sem přivezli vaše zavazadla. Já jsem Carla, Gerryho přítelkyně.“
„Těší mě,“ řekla jsem a potřásla si s ní pravicí. Carla vypadala jako královna studentského plesu. Možná, že se jí ve skutečnosti nikdy nestala, ale rozhodně byla typ, který na sebe strhává všeobecnou pozornost. Carla měla tmavohnědé vlasy, zastřižené někde na úrovni brady, velké hnědé oči a pravidelné běloskvoucí zuby, které vypadaly jako chodící reklama jejího stomatologa. Její prsa působila dojmem, že si je nechala uměle zvětšit, a pupek jí zdobil piercing. Vzadu na zádech, těsně nad křížem, měla tetování připomínající černou vinnou révu, která rostla vzhůru do písmene V, a uprostřed několik růží se zelenými listy. Viděla jsem to na vlastní oči, protože Carla byla nahá a zřejmě si vůbec neuvědomovala, že její nahota je pro mě větší sousto, než dokážu strávit.
„Chodíte s Gervaisem dlouho?“ zeptala jsem se, abych zamaskovala pocit nejistoty, který se mě zmocnil.
„Poznala jsem ho… je to asi sedm měsíců. Vysvětlil mi, že je lepší, když se ubytujeme odděleně, protože se v jeho pokoji budou konat různé obchodní schůzky, víte? Kromě toho tu chci vyrážet na nákupy − bude to taková malá terapie. Velké městské obchody! Takže jsem chtěla mít místo sama pro sebe, kam bych si mohla odkládat tašky a on se mě neptal, kolik to všechno stálo,“ vysvětlila mi a šibalsky na mě mrkla.
„Fajn,“ řekla jsem. „To zní dobře.“ Ve skutečnosti to vůbec neznělo dobře, ale do Carlina osobního programu mi nic nebylo. Moje kufry už na mě čekaly na regálu, takže jsem je otevřela a začala z nich vytahovat uložené věci. Přitom jsem si všimla, že vak se společenským oblečením už visí ve skříni. Carla mi nechala přesně polovinu prostoru v šatníku i polovinu zásuvek, což od ní bylo velice slušné. Přivezla si asi tak dvacetkrát víc šatů než já, což její laskavost ještě umocňovalo.
„Čí přítelkyně jste vy?“ zajímala se Carla, která si začala dělat pedikúru. Když zvedla nohu nahoru, ve světle nad její hlavou se jí mezi nohama zablýskalo cosi kovového. Rozpačitě jsem se otočila, abych si uhladila večerní šaty, které visely na ramínku.
„Chodím s Quinnem,“ odpověděla jsem.
Ohlédla jsem se přes rameno, ale úzkostlivě jsem mířila pohledem vzhůru.
Carla se tvářila, jako kdyby jí jméno Quinn nic neříkalo.
„S tím měňavcem,“ vysvětlila jsem jí. „Organizuje tady společenské akce.“
Zdálo se, jako kdyby jí začalo svítat.
„Vysoký, vyholená hlava,“ napověděla jsem jí.
Tvář se jí rozjasnila. „Aha! Viděla jsem ho dneska ráno! Když jsem se zapisovala v recepci, seděl v restauraci u snídaně.“
„Tady je restaurace?“
„No jasně. Samozřejmě malá. A mají tu taky hotelovou službu.“
„Ve většině hotelů pro upíry totiž žádná restaurace není,“ poznamenala jsem, jen aby řeč nestála. Dozvěděla jsem se to z jednoho článku, který vyšel v časopisu Americký upír.
„No jo, je to nesmysl.“ Carla dokončila jednu nohu a pustila se do druhé.
„Z upířího hlediska ne.“
Carla svraštila obočí. „Vím, že nic nejedí. Ale lidi jo. A tenhle svět patří lidem, ne? To je totéž jako emigrovat do Ameriky a nenaučit se anglicky.“
Otočila jsem se, abych zjistila, jestli to myslí vážně. Jasně, myslela.
„Carlo,“ začala jsem, ale potom jsem se zarazila. Nevěděla jsem, co jí mám vlastně říct. Jak bych jí měla vysvětlit, že čtyři sta let starého upíra příliš nezajímají stravovací návyky nějaké dvacítky? Jenomže Carla čekala, co ze mě vypadne. „No, to je fajn, že tady restauraci mají,“ vypravila jsem ze sebe mdle.
Carla pokývala hlavou. „To jo, protože já ráno potřebuju kafčo,“ řekla. „Bez něj se prostě nevzpamatuju. Až na to, že když člověk chodí s upírem, ráno mu začíná někdy ve tři nebo čtyři odpoledne,“ dodala a rozesmála se.
„To je pravda,“ přitakala jsem. Všechny věci jsem si už vybalila, takže jsem přistoupila k oknu a zadívala se ven. Sklo bylo tak tmavé, že jsem si nedokázala udělat dost jasný obrázek o okolní krajině, ale leccos jsem z ní přece jenom viděla. Náš pokoj neměl výhled na Michiganské jezero, což mě mrzelo, ale přesto jsem se s ohromným zájmem zadívala na budovy obklopující západní stranu hotelu. Velkoměsta jsem moc často nevídala, a ta na severu už vůbec ne. Obloha kvapem tmavla, takže po deseti minutách jsem už na jejím pozadí za temně zabarvenými skly nedokázala rozeznat téměř nic. Upíři se už za chvíli začnou probouzet, takže mi nastane pracovní den.
Přestože Carla pokračovala ve sporadickém hovoru, na mou konkrétní úlohu na nynějším summitu se mě nezeptala. Předpokládala, že jsem tu jenom jako čísi přívěsek, takový bonbónek pro povyražení. Prozatím mi to docela vyhovovalo. Dříve nebo později se o mých schopnostech dozví a potom se už se mnou nebude cítit ve své kůži. Teď mi však připadalo, že je v mé přítomnosti až příliš uvolněná.
Carla se oblékala (díky Bohu), ale brala si na sebe model, v němž vypadala jako luxusní štětka. Zelené blýskavé šaty, pro které se rozhodla, téměř neměly žádný živůtek, a páskové střevíčky byly tak miniaturní, že ani nestály za zmínku. Všechno pak korunovala jakýmsi lehoučkým šálem, který byl úplně průsvitný. No, každá jsme měla svůj pracovní úbor. Nijak mě netěšilo, že jsem tak kritická, ale možná jsem trochu žárlila, že na rozdíl od Carly mám tak strašně konzervativní oblečení.
Na dnešní večer jsem si vybrala čokoládově hnědé krajkové šaty. Doplnila jsem je zlatými náušnicemi, vklouzla do hnědých lodiček, nanesla jsem si na ústa trochu rtěnky a nesmírně důkladně jsem si vykartáčovala vlasy. Zasunula jsem si kartu od pokoje do kabelky a zamířila k recepci, abych zjistila, kde je ubytovaná královna, protože mi pan Cataliades uložil, abych se panovnici ohlásila.
Doufala jsem, že třeba někde narazím na Quinna, ale nebylo po něm ani stopy. Při pomyšlení, že mám v pokoji spolubydlící a Quinn je neustále v jednom kole, mě napadlo, že si na konferenci neužiju ani zdaleka tolik radostí, jak jsem doufala.
Jakmile mě recepční spatřil, okamžitě zbledl a ustrašeně začal kolem sebe těkat očima, jestli někde nespatří Dianthu. A zatímco třesoucí se rukou škrábal na lístek papíru číslo královnina pokoje, rozhlédla jsem se po hotelové hale mnohem pozorněji než po příjezdu.
Na několika snadno odhadnutelných místech jsem si všimla bezpečnostních kamer, zaměřených na hlavní vchod a recepci. Usoudila jsem, že podobné zařízení bych zřejmě našla také u výtahů. A přirozeně − přinejmenším v upířím hotelu − tu stáli také ozbrojení strážci. Hotely pro nemrtvé se totiž hodnotily hlavně podle toho, do jaké míry dokážou svým klientům zajistit bezpečnost a soukromí. Protože jinak by se jejich nemrtví hosté mohli mnohem levněji ubytovat ve speciálních upířích pokojích, které byly k dispozici v běžných hotelech pro obyčejné smrtelníky. (Dokonce i síť ubytovacích zařízení Motel 6 měla téměř v každém svém objektu jeden pokoj určený pro upíry.) Když jsem si vzpomněla na demonstranty, kteří stáli v parčíku za vozovkou, jen jsem tiše zadoufala, že ostraha v Pyramidě je bdělá a akceschopná.
Zamířila jsem chodbou k osobním výtahům. Cestou jsem narazila na jakousi normální smrtelnici a kývla jsem jí na pozdrav. Dovtípila jsem se, že v každém následujícím poschodí jsou pokoje honosnější než v přecházejícím. Královna měla apartmá ve čtvrtém podlaží, protože si je zajistila s velkým předstihem − dlouho před Katrinou a zřejmě ještě v době, kdy byl její manžel naživu. V celém poschodí jsem spatřila pouze osmery dveře, ale číslo královnina apartmá jsem nikde neviděla. Svou mohutnou postavou je zakrýval Sigebert, který stál na stráži před vchodem ke své velitelce. Střežil ji už stovky let, stejně jako Andre. Bez svého bratra Wyberta působil archaický upír Sigebert bezútěšně a osaměle. Jinak ale tento anglosaský válečník vypadal úplně stejně, jako když jsem ho viděla poprvé − byl to zarostlý chlap s vzezřením obrovského divočáka a s chybějícími přednímu zuby.
Sigebert na mě zamrkal − což byl děsuplný pohled − a pozdravil mě. „Slečno Sookie!“
„Sigeberte,“ odpověděla jsem a dávala si pozor, abych jeho jméno vyslovila správně. „Vede se vám dobře?“ Nechtěla jsem mu vyjadřovat soustrast ohledně bratra, abych nezabředla do příliš sentimentálních vod.
„Bratr zahynul jako hrdina,“ prohlásil Sigebert hrdě. „V boji.“
Už jsem měla na jazyku odpověď: „Určitě vám musí po té tisícovce společně prožitých let moc chybět!“, ale pak jsem usoudila, že by to znělo úplně stejně, jako když vlezlí televizní reportéři dělají rozhovor s rodiči pohřešovaných dětí a ptají se jich: „Jak se cítíte?“
„Byl to velký bojovník,“ řekla jsem místo toho, protože Sigebert chtěl slyšet spíše tohle. Poplácal mě po rameni tak vehementně, že mě málem srazil k zemi. Hned nato se mu však po tváři rozlil nepřítomný výraz, jako kdyby se snažil zachytit nějaký zvukový signál.
Usoudila jsem, že se panovnice dokáže se svými „potomky“ − neboli lidmi, které převedla mezi upíry − dorozumívat telepaticky, a když mi Sigebert bez jediného dalšího slova otevřel dveře, poznala jsem, že jsem se nemýlila. Byla jsem ráda, že nemůže telepaticky hovořit i se mnou. Moje schopnost komunikovat v myšlenkách s Barrym byla spíš zábava, ale kdybychom se spolu měli stýkat trvale a neustále se dorozumívat telepaticky, zakrátko by se nám to začalo zajídat.
Královnino apartmá bylo úchvatné. Ještě nikdy v životě jsem nic podobného neviděla. Koberec byl vysoký jako ovčí kožich a bílý jako padlý sníh. Nábytek měl čalounění ze zlatého brokátu s tmavomodrým vzorem. Zkosenou venkovní stěnu obepínalo neprůsvitné sklo. Musím přiznat, že mě ta obrovská temná skleněná plocha trochu znervózňovala.
A uprostřed téhle nádhery seděla na pohovce Sophie-Anne. Byla drobná a strašlivé bledá, s lesklými vlasy sepnutými do drdolu, v malinové červeném kostýmu s černým lemováním a s černými lodičkami na vysokém podpatku, ozdobená jednoduchými, ale těžkými šperky.
Sophie-Anne by vzhledem k jejímu věku mnohem lépe sedělo oblečení, které měla na sobě Gwen Stefani na obalu svého alba L. A. M. B. Jako člověk zemřela v patnácti, možná šestnácti letech. V jejích dobách z ní tento věk činil dospělou ženu a předurčoval ji k mateřství, ale v naší době to byl věk puberťaček, které tráví veškerý volný čas šmejděním po nákupních střediscích. Z pohledu očí zběhlých v módě působilo toto oblečení na tak mladé dívce staromódně, ale říct by jí to dokázal jenom šílenec. Sophie-Anne byla nejnebezpečnější puberťačka na světě. A druhého nejnebezpečnějšího puberťáka měla přímo za zády. Andre stál jako vždy bezprostředně za svou královnou a měřil si mě zkoumavým pohledem. Jakmile se však za mnou zavřely dveře, posadil se vedle Sophie Anne, což mělo zřejmě znamenat něco jako signál, že patřím do klubu. Oba popíjeli Pravou krev, po které jim trochu zrůžověla pleť, a díky tomu teď vypadali skoro jako normální lidé.
„Jak jste ubytovaná?“ zeptala se mě Sophie-Anne zdvořile.
„Dobře. Mám pokoj s… Gervaisovou přítelkyní,“ odpověděla jsem.
„S Carlou? Proč?“ Zvedla obočí, takže vypadalo jako dva ptáci na jasném nebi.
„Hotel je úplně plný. O nic nejde. Mám dojem, že stejně bude většinu času trávit s Gervaisem,“ poznamenala jsem.
„Co si myslíte o Johanovi?“ zeptala se mě Sophie-Anne.
Cítila jsem, jak mi tvrdnou rysy. „Myslím, že patří do vězení.“
„Ale mě před ním zachrání.“
Pokusila jsem se představit si, jak by asi mohlo vypadat vězení pro upíry, ale brzy jsem to vzdala. Nedokázala jsem na Johanovi najít žádnou kladnou stránku, a tak jsem jen přikývla.
„Ale ještě jste mi neřekla, co jste z něj vyčetla.“
„Je strašně nervózní a zmítají jím nejrůznější emoce.“
„Vysvětlete mi to.“
„Je vystrašený. Něčeho se bojí. Svádí vnitřní boj a neví, vůči komu má zachovat loajalitu. Touží po jediném − vyváznout živý. Nezáleží mu na nikom, jenom na sobě.“
„Čím se tedy odlišuje od ostatních lidí?“ poznamenal Andre.
Sophie-Anne lehce trhla koutkem úst. Tenhle Andre! To je ale komediant!
„Většina normálních smrtelníků nenapadá ženy nožem,“ řekla jsem nesmírně tiše a klidně. „A většina lidí z toho nemá potěšení.“
Brutální vražda, kterou spáchal Johan Glassport, královně určitě nebyla lhostejná, ale o trochu víc ji přece jen zajímala její vlastní obhajoba před soudem. Alespoň jsem to z ní vycítila. Jenomže u upírů jsem se mnohem víc musela spoléhat na nenápadnou řeč jejich těla než na poznatky, které bych jim vyčetla z hlavy. „Bude mým obhájcem, dostane mě z toho, já mu zaplatím a pak si může jít po svých,“ řekla. „A potom se mu může stát cokoliv.“ Zadívala se na mě jasným pohledem.
Fajn, Sophie-Anne, pochopila jsem.
„Vyzpovídal vás důkladně? Měla jste z toho pocit, že ví, co dělá?“ zeptala se mě, čímž se vrátila zpět k jádru věci.
„Ano, madam,“ odpověděla jsem bez zaváhání. „Působí skutečně zdatně.“
„V tom případě se ty problémy s ním vyplatí.“
Ani jsem nemrkla.
„Řekl vám pan Cataliades, co můžete očekávat?“
„Ano, madam, řekl.“
„Dobře. Potřebuju, abyste nejen svědčila u soudu, ale také abyste se účastnila každého mého jednání, na které se dostaví normální smrtelníci.“
Za tohle mě přece platí.
„Máte nějaký plán schůzek?“ zeptala jsem se. „Jenom kvůli tomu, abych byla připravená a přibližně věděla, kdy mě budete potřebovat.“
Než mi mohla odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře. Andre vstal a přešel ke vchodu tak zlehka a plavně, až se mi zdálo, jako kdyby byl křížencem upíra a kočkovité šelmy. Meč, jehož jsem si u něj předtím nevšimla, svíral v ruce. Než Andre došel ke dveřím, tiše se pootevřely a k uším mi dolehl Sigebertův burácející bas.
Oba muži si pak vyměnili několik vět, dveře se otevřely téměř dokořán a Andre královně oznámil: „Král Texasu, má paní.“ Z jeho hlasu zazníval lehký náznak příjemného překvapení, ale byl stejně nenápadný jako Andreho plavný pohyb po koberci. Tato návštěva byla míněna jako projev podpory Sophii-Anne, který všichni ostatní upíři zaznamenají.
Do místnosti vstoupil Stan Davis a za ním skupinka upírů a lidí.
Stan působil jako podivínský koumák. Na první pohled byste tipovali, že mu z kapsičky u košile budou vyčuhovat tužky a pera. V jeho pískově blonďatých vlasech byly dosud patrné stopy po hřebenu a na nose mu trůnily masivní brýle se silnými skly. Byly úplně zbytečné, protože jsem ještě nepotkala upíra, který by neměl ostříží zrak a dokonalý sluch. Na sobě měl bílou košili z umělého vlákna s logem obchodního řetězce Sears a tmavomodré kalhoty. A k tomu hnědé kožené mokasíny. Když jsem se s ním setkala poprvé, byl pouhým šerifem, ale své poněkud plebejské vzezření si zachoval i po tom, co se stal králem.
Za Stanem se objevil jeho výkonný úředník Joseph Velasquez. Tento malý Hispánec se nikdy ani náznakem neusmál. Po jeho boku stála rudovlasá upírka Rachel, kterou jsem si také pamatovala ze své cesty do Dallasu. Rachel byla nesmírně divoké stvoření, které ani v nejmenším nespolupracovalo s normálními smrtelníky. Těsně za touto dvojicí jsem spatřila Barryho Bellboye, který měl na sobě kvalitní značkové džíny, světle hnědé hedvábné tričko, kolem krku nenápadný zlatý řetízek, a vypadal skvěle. Když jsem ho naposledy viděla pracovat v dallaském hotelu Tichý břeh jako poslíčka, byl to asi devatenáctiletý mladík, sice pohledný, ale trochu nemotorný. Teď měl dokonalou manikúru, elegantní sestřih a ostražité oči člověka, který plave ve vodní nádrži mezi žraloky.
Usmáli jsme se na sebe a Barry mi beze slov řekl: Jsem rád, že vás vidím. Vypadáte nádherně, Sookie.
Díky, nápodobně.
Andre uvítal krále Texasu podle upířích zvyklostí, mezi něž nepatřilo potřásání rukou. „Stane, těší nás, že se s vámi setkáváme! Koho jste nám přišel představit?“
Stan se galantně sklonil ke královnině ruce a políbil ji. „Tohle je můj zástupce Joseph Velasquez. A tato upírka je moje sestra Rachel. A tento člověk je telepat Barry Bellboy. Nepřímo vám za něj musím poděkovat.“
Sophie-Anne se usmála. „Samozřejmě vám s radostí kdykoliv pomůžu, Stane, pokud je to v mých silách,“ řekla a pokynula mu rukou, aby se posadil naproti ní. Rachel a Joseph zaujali místa vedle Stana, každý z jedné strany. „Jsem tak ráda, že vás vidím ve svém apartmá! Bála jsem se, že mě tu nikdo nenavštíví.“
(„Protože čelím obvinění z vraždy svého manžela a protože jsem utrpěla obrovské ekonomické ztráty,“ zněl podtext jejích slov.)
„Mé sympatie vůči vám se ještě posílily,“ řekl Stan pevným hlasem. „Vaše země utrpěla obrovské ztráty. Pokud můžeme nějak pomoci… Vím, že vám hodně pomohli lidé z mého státu, takže bude správné, když upíři učiní totéž.“
„Děkuju vám za laskavost,“ odpověděla královna. Její hrdost dostávala pořádně zabrat. Musela se hodně snažit, aby na obličeji vyloudila úsměv. „Andreho určitě znáte,“ pokračovala. „A vy, Andre,“ oslovila svého strážce a věrného spojence formálním tónem, „zase znáte Josepha. A myslím, že všichni jste se už setkali se Sookií.“
Náhle zazvonil telefon, a protože jsem byla nejblíž, zvedla jsem sluchátko.
„Mluvím s někým z delegace královny Louisiany?“ ozval se chraplavý hlas.
„Ano.“
„Potřebujeme, aby někdo z vás sešel dolů do nakládacího prostoru a vyzvedl si zavazadlo, které patří někomu z vaší delegace. Nemůžeme přečíst jméno na visačce.“
„Och… ano, dobře.“
„Čím dřív, tím líp.“
„Dobře.“
Zavěsil. No, bylo to trochu rychlé.
Protože královna čekala, že jí prozradím, kdo telefonoval, tlumočila jsem jí mužovu žádost. Na zlomek vteřiny se zatvářila nechápavě. „Později,“ prohlásila pak s povýšeným výrazem.
Mezitím se oči krále Texasu soustředily jenom na mě a provrtávaly mě jako laserové paprsky. Sklonila jsem před ním hlavu a doufala, že je to náležitá reakce. Považovala jsem ji za přiměřenou. Litovala jsem, že jsme s Andrem nestačili probrat protokol, ještě než královna začala přijímat hosty, ale upřímně řečeno jsem ani nečekala, že nějací přijdou. A tak mocný člověk jako je Stan Davis už vůbec ne. Jeho návštěva může pro královnu znamenat povzbuzení, anebo také jemnou upíří urážku. Určitě tomu přijdu na kloub.
Cítila jsem, že se mi Barry dobývá do hlavy. Pracuje se pro ni dobře? ptal se mě.
Pomáhám jí jenom občas, odpověděla jsem. Pořád mám svoje stálé zaměstnání.
Barry ke mně vyslal překvapený pohled. Děláte si legraci? Kdybyste odjela do nějakého dobrého státu jako je Ohio nebo Illinois, kde jsou peníze, mohla byste jich mít tolik, že by se daly přehrabovat vidlemi.
Pokrčila jsem rameny. Líbí se mi doma, odpověděla jsem.
Pak jsme si ale oba uvědomili, že naši zaměstnavatelé sledují naši němou výměnu myšlenek. Zřejmě jsme měnili výraz jako lidé, kteří spolu debatují nahlas… až na to, že jsme rozmlouvali mlčky.
„Promiňte,“ omluvila jsem se. „Nechtěla jsem být nezdvořilá. Ale nesetkávám se tak často s lidmi jako jsem já, takže je to velice příjemná změna, když si můžete promluvit s jiným telepatem. Prosím o prominutí, madam! Pane…“
„Měla jsem skoro dojem, že vás slyším,“ poznamenala Sophie-Anne užasle. „Stane, je vám hodně platný?“ Sophie-Anne dokázala telepaticky hovořit se svými upířími potomky, ale i mezi upíry šlo o stejné vzácný jev jako mezi lidmi.
„Velice,“ potvrdil Stan. „Ten den, kdy mě na něj Sookie upozornila, považuji za velice šťastný. Barry pozná, když lidé lžou, a odhalí jejich postranní motivy. Umožňuje mi proniknout pod povrch věcí.“
Zadívala jsem se na Barryho a v duchu jsem uvažovala, jestli se považuje za zrádce lidstva nebo pouze za člověka, který prodává žádané zboží. Zachytil můj pohled. V obličeji měl tvrdý výraz. Samozřejmě, že sváděl vnitřní boj, když sloužil upírům a odhaloval svému zaměstnavateli lidská tajemství. Čas od času jsem s podobnými pocity bojovala i já.
„Hmmm. Sookie pro mě pracuje jenom příležitostně,“ poznamenala Sophie-Anne. Kdybych měla charakterizovat její výraz, řekla bych, že byl zamyšlený. A pokud jde o Andreho, měla jsem dojem, že se za jeho mladistvou růžolící fasádou cosi děje − cosi, kvůli čemu bych měla být ve střehu. Netvářil se totiž pouze zamyšleně, ale z jeho výrazu sálalo jakési zaujetí. V duchu ho něco zaměstnávalo, něco, co vyžadovalo další upřesnění.
„Bill ji přivezl do Dallasu,“ poznamenal Stan. Bylo to konstatování, ne otázka.
„Svého času byl jejím ochráncem,“ řekla Sophie-Anne.
Krátká odmlka. Barry se na mě povzbudivě usmál, ale já jsem ho usadila pohledem, který měl znamenat „ani náhodou“. Ve skutečnosti bych ho však nejradši objala, protože mi naše tichá výměna myšlenek pomohla zvládnout to hrobové ticho, které nastalo po královniných slovech.
„Skutečně tu mě a Barryho potřebujete? Jsme tady jediní lidé, takže by asi nemělo smysl, kdybychom tady s vámi seděli a vzájemně si četli myšlenky.“
Josep Velasquez se usmál dřív, než si to stačil zakázat.
Sophie-Anne po krátké odmlce přikývla a po ní pokýval hlavou i Stan. Královna Sophie a král Stan, opravila jsem se v duchu. Barry se zkušeně uklonil a já jsem měla sto chutí vypláznout na něj jazyk. Udělala jsem tedy jakési pukrle a vycupitala z královnina apartmá. Sigebert si nás změřil tázavým pohledem. „Co královna? Už vás nepotřebuje?“
„Momentálně ne,“ řekla jsem a poklepala na pager, který mi v poslední chvilce podal Andre. „Až mě bude potřebovat, tohle začne vibrovat,“ vysvětlila jsem mu.
Sigebert se na přístroj nedůvěřivě zadíval. „Myslím, že by bylo líp, kdybyste tu zůstala,“ řekl nakonec.
„Královna řekla, že můžu jít,“ opáčila jsem.
Zamířila jsem pryč a Barry se ploužil za mnou. Výtahem jsme sjeli do vstupní haly a našli si odlehlý kout, kde nebyl ani živáček.
Ještě nikdy jsem s nikým nevedla podobnou debatu − pouze prostřednictvím myšlenek − a Barry na tom byl úplně stejně, takže jsme se chvíli točili kolem tohoto tématu. Barry mi ve stručnosti líčil svůj životní příběh a já se mezitím pokoušela uvést do pohotovosti své mozkové ochranné štíty, abych neslyšela myšlenky osob, které se pohybovaly kolem mě. Nakonec jsem se ale pokusila vnímat Barryho i je.
Bylo to vážně k popukání. Zjistila jsem, že Barry je mnohem schopnější, pokud jde o zachycování myšlenek lidí z davu hostů. Já jsem zase byla lepší v rozlišování jemných nuancí a detailů, které se v myšlenkách dají rozpoznat jen stěží. Ale v zásadě jsme se pohybovali na společné půdě.
Shodli jsme se na lidech, kteří vysílají nejjasnější signály. Jejich myšlenky jsme přečetli naprosto shodně. Barry na někoho ukázal (v tomto případě na mou spolubydlící Carlu), oba jsme se zaposlouchali do jejích myšlenek a potom jsme je ohodnotili číslicí na stupnicí od jedné do pěti, přičemž pětka označovala nejhlasitější a nejjasnější signál. Carla dostala trojku. Když jsme se shodli v jejím případě, pokračovali jsme ve známkování dalších lidí a dospěli jsme k závěru, že jsme téměř zajedno.
To bylo zajímavé.
Zkusme se dotknout, navrhla jsem.
Barry vůbec nezaváhal a byl okamžitě svolný. Vzal mě za ruku a každý z nás se zadíval opačným směrem.
Hlasy teď ke mně doléhaly tak jasně a zřetelně, až jsem měla pocit, jako kdybych nahlas hovořila se všemi lidmi ve vestibulu najednou. Nebo jako kdybych si pustila dévédéčko na maximální hlasitost a s dokonale vyladěnými basy i vším ostatním. Působilo mi to potěšení, ale zároveň mě to děsilo. Přestože jsem se dívala úplně mimo recepční pult, slyšela jsem ženský hlas, který se vyptával, jestli už dorazili na místo upíři z Louisiany. V hlavě recepčního jsem zachytila vlastní obraz. Ten mizera měl škodolibou radost, že teď na mě dojde.
Pozor, přichází problém! varoval mě Barry.
Otočila jsem se a spatřila mladou upírku, která ke mně rázovala s velice nepěkným výrazem v obličeji. Měla žhavé kaštanové oči, rovné světlehnědé vlasy a malou štíhlou postavu.
„Konečně někdo z louisianské bandy! Ostatní se schovávají? Pověz té své děvce, že ji přišpendlím ke stěně! Ta vražda našeho krále jí neprojde! Postarám se o to, aby skončila probodnutá a vystavená slunci na střeše tohohle hotelu!“
Bohužel jsem řekla to první, co mi slina přinesla na jazyk. „Nechte si medy na koledy,“ vyhrkla jsem jako jedenáctiletá holka. „A mimochodem, co jste vlastně zač?“
Samozřejmě to nemohl být nikdo jiný než Jennifer Caterová. Užuž jsem otevírala pusu, abych jí vysvětlila, že její král měl charakter, který vůbec nestojí za komentář, ale pak jsem si řekla, že si radši ponechám hlavu tam, kde je, protože téhle holce stačilo málo, aby úplně ztratila nervy.
Řekla bych, že byla pořádně nasupená.
„Vysaju tě do poslední kapky,“ vyhrkla chraptivě. V té chvíli jsme už na sebe soustředily značnou pozornost.
„No ne!“ řekla jsem, rozčilená k nepříčetnosti. „Jsem celá vyděšená. Nechtěla byste to zopakovat před soudem? Opravte mě, jestli se mýlím, ale nemají upíři zakázáno… Ach ano, zákon jim zakazuje vyhrožovat lidem smrtí. Nebo jsem to pochopila špatně?“
„Na lidský zákony kašlu,“ opáčila Jennifer Caterová, ale oheň v jejích očích pohasl, protože si uvědomila, že naši hádku poslouchá celá hotelová hala, včetně mnoha lidí a několika upírů, kteří by byli nejradši, kdyby vyklidila pole.
„Sophie-Anne Leclerqová bude souzená podle našich zákonů,“ pohrozila Jennifer na rozloučenou. „A soud ji shledá vinnou. Arkansas bude můj. S celou parádou.“
„To tedy bude výhra,“ ušklíbla jsem se. Arkansas, Louisiana a Mississippi byly tři chudé státy, přimknuté k sobě hlavně kvůli společnému pocitu méněcennosti. Byly si navzájem vděčné, protože se poctivě střídaly na posledních příčkách téměř všech žebříčků zveřejňovaných ve Spojených státech − v přehledech míry chudoby, těhotenství nezletilých, úmrtnosti na rakovinu, negramotnosti… O všechny tyto pocty jsme se spravedlivě dělili.
Jennifer odkráčela, aniž se pokusila vyprovokovat další konflikt. Byla krutá a ke všemu odhodlaná, ale myslím, že Sophie-Anne by jí byla kdykoliv schopná ukázat, zač je toho loket. Kdybych si potrpěla na sázky, rozhodně bych si vsadila na francouzského koně.
S Barrym jsme jen pokrčili rameny. Incident skončil. Znovu jsme se uchopili za ruce.
Další problémy, sdělil mi po chvíli Barry odevzdaně.
Soustředila jsem myšlenky stejným směrem jako on. Zjistila jsem, že se k nám kvapem blíží měňavec, který se převtěluje v tygra.
Pustila jsem Barryho ruku, otočila se, rozpřáhla paže a po tváři se mi rozlil široký úsměv. „Quinne!“ zvolala jsem a Quinn mě po krátkém zaváhání, při němž se tvářil poněkud nerozhodně, sevřel do náruče.
Objala jsem ho a těsně se k němu přivinula a on mi mé objetí oplatil tak nadšeně, že mi málem popraskala žebra. Hned nato mě políbil a já se musela ze všech sil krotit, abych ten polibek udržela ve společensky únosných mezích.
Když jsme se od sebe odlepili a já se mohla nadýchnout, uvědomila jsem si, že Barry stojí několik kroků od nás, topí se v rozpacích a neví, jak se má tvářit.
„Quinne, tohle je Barry Bellboy,“ představila jsem ho a snažila se potlačit nervozitu. „Je to jediný telepat, kterého znám. Pracuje pro Stana Davise, krále Texasu.“
Quinn napřáhl ruku k Barrymu, který se z jakéhosi důvodu stále tvářil rozpačitě. Zřejmě jsme se do toho přenosu myšlenek až příliš vžili. Cítila jsem, jak mi tváře polévá horko. Ale usoudila jsem, že nejlepší bude chovat se jako kdyby se nic nedělo, a také jsem to udělala. Ale cítila jsem, jak mi cuká v koutku úst. A Barry teď vypadal spíš pobaveně.
„Těší mě, že vás poznávám, Barry,“ řekl svým znělým hlasem Quinn.
„Máte na starosti organizaci společenských akcí?“ zeptal se Barry.
„Jo, to jsem já.“
„Už jsem o vás slyšel,“ pokračoval Barry. „Ohromný bojovník. Mezi upíry máte skvělou pověst, jen co je pravda.“
Sklonila jsem hlavu. Něco mi tu nesedělo. „Ohromný bojovník?“ zeptala jsem se.
„Potom ti to vysvětlím,“ řekl mi Quinn a ústa se mu stáhla do tvrdé linky.
Barry přeletěl pohledem ze mě na Quinna a jeho rysy také ztvrdly. Tak energický výraz mě u něj překvapil. „On vám ještě nic neřekl?“ zeptal se mě a odpověď si okamžitě přečetl v mé hlavě. „Poslyšte, člověče, to není fér,“ řekl Quinnovi. „Měla by to vědět.“
Quinn málem zavrčel. „Brzy jí to povím!“
„Brzy?“ Quinnovy myšlenky byly zmatené a plné zloby. „Třeba teď?“
V té chvíli k nám však přes celou hotelovou halu zamířila nějaká žena. Byla to ta nejděsivější bytost ženského pohlaví, jakou jsem kdy viděla, a že jsem jich už viděla víc než dost! Byla vysoká něco přes sto padesát centimetrů, na hlavě měla mohutnou hřívu kudrnatých havraních vlasů a v podpaždí držela přilbu, která jí barevně ladila s brněním. To brnění bylo matně černé a ze všeho nejvíc připomínalo na míru ušitý sportovní oděv baseballového zadáka: chrániče hrudi, stehen, holení, a k tomu na předloktí široké kožené nátepníky se zavazováním na šňůrky. Na nohou měla těžké boty a při sobě meč, pistoli a malý samostříl, vše v příslušných pouzdrech.
Zmohla jsem se jenom na ohromený pohled.
„Vy jste ten Quinn?“ zeptala se mého přítele a zastavila se asi metr před ním. Mluvila se silným cizím přízvukem, jehož původ jsem nepoznala.
„Ano, jsem,“ odpověděl Quinn. Všimla jsem si, že ho příchod téhle smrtonosné bytosti neohromil ani zdaleka tak jako mě.
„Jsem Batanya. Máte na starosti zvláštní akce. Spadají do toho i bezpečnostní opatření? Ráda bych s vámi probrala speciální požadavky svého klienta.“
„Měl jsem dojem, že bezpečnostní opatření máte na starosti vy,“ odpověděl Quinn.
Batanya se usmála, ale byl to úsměv, při kterém normálnímu člověku stydla krev v žilách. „Ano, to je pravda, ale jeho ochrana by byla snazší, kdyby…“
„Za bezpečnost neodpovídám. Mám na starosti jenom ceremoniály a obřady.“
„Dobře,“ odpověděla, ale její přízvuk změnil tuto prostou větu v závažné sdělení. „S kým si tedy můžu promluvit?“
„S Toddem Donatim. Má kancelář za recepcí, v prostoru pro personál. Některý z recepčních vám to ukáže.“
„Promiňte,“ ozvala jsem se.
„Ano?“ Žena se na mě zadívala přes svůj nos, rovný jako střela. Ale nebyl to nepřátelský ani arogantní pohled, jenom znepokojený.
„Jsem Sookie Stackhouseová,“ řekla jsem. „Pro koho pracujete, slečno Batanyo?“
„Pro krále Kentucky,“ odpověděla. „Přepravil nás sem s velkými náklady. Takže lituju, že jak to teď vypadá, nemůžu udělat nic, čím bych zabránila jeho vraždě.“
„Jak to myslíte?“ Začala mě přemáhat nervozita a strach.
Osobní strážkyně se zatvářila, jako kdyby mi chtěla odpovědět, ale nedostala se k tomu.
„Batanyo!“ Přes halu k ženě spěchal mladý upír s nakrátko ostříhanými vlasy a v černém gotickém oděvu. Když se pak zastavil u této nesmírně působivé ženy, vypadalo celé jeho vzezření ještě kuriózněji. „Pán tvrdí, že tě u sebe potřebuje.“
„Už jdu,“ odpověděla Batanya. „Vím, kde je moje místo. Ale musím protestovat proti tomu, že vedení hotelu mi komplikuje práci víc, než je zdrávo.“
„Stěžuj si sama na sebe,“ usadil ji mladík stroze.
Batanya si ho změřila pohledem, který bych si od ní nikdy v životě nechtěla vysloužit. Potom ukázala na nás a postupně nás představila. „Tohle je slečna Stackhouseová,“ řekla a podala mi pravici. Ještě nikdy jsem se nesetkala s dlaní a prsty, které by se daly označit jako svalnaté. „A pan Quinn.“ Quinn se také dočkal stisku ruky, kdežto Barry pouhého pokývání hlavou, protože se Batanye nepředstavil. „Zajdu za tím Toddem Donatim. Promiňte, že jsem vás obtěžovala, když bezpečnost nespadá do vašeho pole působnosti.“
„No ne!“ vydechla jsem a zadívala se za odcházející Batanyou. Pod jejími koženými kalhotami, které jí všude těsně přiléhaly k tělu, se při každém ženině pohybu rýsovaly všechny svaly a bylo jasně vidět, jak se napínají a zase uvolňují. Připadalo mi to jako praktická lekce z anatomie.
„Z jaké galaxie sem přicestovala?“ zeptal se Barry omámeným tónem.
„Z galaxie ne, ale z jiné dimenze. Je to Britlingenka.“
Čekali jsme na objasnění.
„Je to osobní strážkyně. Vynikající osobní strážkyně,“ vysvětloval Quinn. „Britlingenové jsou nejlepší. Musíte být hodně bohatí, abyste si mohli najmout čarodějnici, která je sem dokáže přenést a dojednat s jejich společenstvím podmínky, za kterých se ujmou určitého úkolu. Jakmile ho pak splní, čarodějnice je zase musí poslat nazpátek. Tady je nemůžete nechat. Mají naprosto odlišné zákony. Diametrálně odlišné.“
„Chceš mi říct, že král Kentucky zaplatil fůru peněz, jen aby tu ženu dostal do téhle dimenze?“ Za poslední dva roky jsem už zažila fůru neobyčejných věcí, ale tahle jim nasadila korunu.
„Je to skutečně mimořádné opatření. Zajímalo by mě, čeho se král tolik bojí. Kentucky se zrovna netopí v penězích.“
„Možná sází na správného koně,“ poznamenala jsem, protože jsem měla svou vlastní královnu, o kterou jsem se mohla bát.
„Zlato, musím se už vrátit k práci,“ omluvil se mi Quinn a vrhl nepřátelský pohled po Barrym. „Vím, že si potřebujeme promluvit. Ale musím na ten nadcházející proces obstarat soudce a pak ještě zajistit svatební obřad. Jednání mezi králem Indiany a králem Mississippi už zdárně skončilo, takže do toho chtějí praštit už teď, dokud tu jsou úplně všichni.“
„Russell se bude ženit?“ Usmála jsem se. Zajímalo mě, jestli bude nevěstou nebo ženichem, anebo od obojího kousek.
„Jo, ale zatím to nikomu neříkej. Oznámí to dneska večer.“
„Takže kdy si spolu promluvíme?“
„Přijdu za tebou, jakmile se ráno upíři uloží k spánku. Kde jsi ubytovaná?“
„Mám spolubydlící,“ řekla jsem, ale stejně jsem mu řekla číslo pokoje.
„Pokud tam bude, něco si najdeme a půjdeme jinam,“ řekl mi Quinn a mrkl na hodinky. „Poslyš, neboj se, všechno je v pořádku.“
Zajímalo mě, čeho bych se asi tak měla bát. Teď mě hlavně zajímalo, kde je ta jiná dimenze a jak těžké je přenést z ní ty schopné osobní strážce. Zajímalo mě, kdo se odhodlá k zaplacení tak obrovských nákladů na takový přenos. Ne že by Batanya nevypadala zatraceně výkonně a schopně, ale tak obrovské úsilí, které vyvinul král Kentucky, zavánělo mimořádnými obavami. Kdo po něm jde?
Z myšlenek mě vyrušilo zabzučení pageru, které mi zvěstovalo, že se mám vrátit do královnina apartmá. Barryho pager se ozval také. Zadívali jsme se na sebe.
Zpátky do práce! sdělil mi telepaticky cestou k výtahu. Mrzí mě, jestli jsem způsobil nějaký problém mezi vámi a Quinnem.
Tohle nemyslíte vážně.
Zaletěl ke mně pohledem. Měl v sobě tolik taktu, že se zatvářil zahanbeně. Asi ne. Než jsem sem odjel, představoval jsem si, jak tady budeme spolu. No a Quinn mi tu představu jaksi narušil.
Ach… ach!
Netrapte se − nemusíte si vymýšlet žádnou odpověď. Bylo to jen takové fantazírování. Teď když jsme skutečně spolu, budu se muset přizpůsobit realitě.
Ach!
Ale neměl jsem se nechat strhnout svým zklamáním a udělat ze sebe pitomce.
Ach! To nic. S Quinnem to určitě dáme do pořádku.
Takže jste to mé fantazírování neodhalila? Podařilo se mi ho před vámi utajit?
Rázně jsem přikývla.
No, aspoň tohle stojí za to.
Usmála jsem se na něj. Každý o něčem sníme, sdělila jsem mu. Já například o tom, že zjistím, kde král Kentucky sebral tolik peněz a kdo najal tu osobní strážkyni. Nebyla to ta nejděsivější věc, jakou jste kdy viděl?
Ne, odpověděl k mému překvapení Barry. Nejděsivější věc, jakou jsem kdy viděl… no, Batanya to nebyla. Hned nato uzavřel komunikační kanál mezi našimi mozky a odhodil klíč. Sigebert nám otevřel dveře do královnina apartmá a my se znovu ocitli v práci.
Jakmile Barry a jeho delegace odešli, gestem ruky jsem královně naznačila, že bych jí ráda něco řekla, pokud mě chce vyslechnout. Sophie-Anne s Andrem právě debatovali o Stanových pohnutkách k této významné návštěvě, ale oba zároveň zmlkli. Bylo to zvláštní. Hlavy měli skloněné ve stejném úhlu a jejich mimořádná bledost a strnulost ve mně vyvolávala dojem, že se dívám na nějaké umělecké dílo vytesané do mramoru. Mohlo by se jmenovat „Nymfa a Satyr odpočívají“, nebo tak nějak.
„Víte, kdo jsou Britlingenové?“ zeptala jsem se. Při vyslovení neznámého slova jsem se málem zakoktala.
Královna přikývla. Andre vyčkával.
„Jednu z nich jsem viděla,“ řekla jsem a královna trhla hlavou.
„Kdo se odhodlal vynaložit tak obrovské náklady, aby si najal Britlingenku?“ zeptal se Andre.
Všechno jsem jim vylíčila.
Královna vypadala… no, je těžké popsat, jak vypadala. Možná trochu znepokojeně, možná překvapeně, že se mi podařilo zjistit ve vestibulu tolik informací.
„Vůbec jsem netušila, že bude tak užitečné mít lidskou pomocnou sílu,“ řekla Andremu. „Ostatní lidé si před ní nebudou dávat pozor na pusu. Vždyť dokonce i Britlingenka před ní neměla žádné zábrany.“
Pokud jsem mohla soudit z Andreho výrazu, možná tak trochu žárlil.
„Na druhou stranu je ale pravda, že s tím nemůžu vůbec nic udělat,“ řekla jsem. „Můžu vám prozradit, co jsem slyšela, ale je to informace, která se nedá dokázat.“
„Kde vzal Kentucky tolik peněz?“ zeptal se Andre.
Královna zavrtěla hlavou, jako kdyby chtěla naznačit, že to vůbec netuší a že jí na tom ani moc nezáleží. „Viděla jste Jennifer Caterovou?“
„Ano, madam.“
„Co říkala?“ zeptal se Andre.
„Že mě vysaje do poslední kapky a vás že připíchne na střechu hotelu a vystaví slunci.“
V místnosti na chvíli zavládlo hrobové ticho.
Nakonec je přerušila Sophie-Anne. „Hloupá Jennifer! Jak to říkával Chester? Že jsou jí kalhoty příliš těsné. Co si počít? Zajímalo by mě, jestli by přijala mého kurýra.“
Královna a Andre na sebe upřeli soustředěný pohled, z něhož jsem usoudila, že spolu vedou soukromý telepatický rozhovor.
„Mám dojem, že se ubytovala v apartmá, které si pro sebe rezervoval Arkansas,“ řekla královna Andremu. Ten zvedl hotelový telefon a zavolal do recepce. Nebylo to poprvé, co jsem slyšela, že pokud někdo mluví například o králi Kentucky nebo královně Louisiany, vynechává výrazy „král“ nebo „královna“ a používá pro jejich označení pouhý zeměpisný název státu − Kentucky nebo Louisiana. Ale slyšet z královniných úst jméno Arkansas jako synonymum pro jejího bývalého manžela, bez ohledu na to, jak divoce jejich manželství skončilo, mi připadalo nesmírně neosobní.
„Ano,“ řekl Andre, když zavěsil.
„Možná bychom ji měli navštívit,“ prohlásila královna. Potom se mezi nimi znovu odehrála stejná výměna myšlenek, což byl zřejmě jejich způsob konverzace. Podobně jako můj a Barryho, napadlo mě. „Určitě nás přijme. Má něco na srdci a chce mi to říct z očí do očí.“ Královna zvedla sluchátko, ale z jejího pohybu bylo zřejmé, že to běžně nedělá. Vlastnoručně také vytočila číslo pokoje.
„Jennifer,“ řekla roztomile a chvíli poslouchala vodopád slov, z nichž jsem rozuměla jen některým. Hlas Jennifer Caterové nezněl o nic příjemněji než předtím v hotelové hale.
„Jennifer, musíme si promluvit.“ Královnina slova zněla ještě roztomileji, ale zároveň daleko odhodlaněji. Na druhém konci linky se rozhostilo ticho. „Dveře k diskusi a k jednání jsou otevřené, Jennifer,“ pokračovala Sophie-Anne. „Přinejmenším ty moje. A vaše?“ Pak se zřejmě znovu ozvala Jennifer. „Za pár minut jsme dole.“ Královna zavěsila a nadlouho se odmlčela.
Připadalo mi, že návštěva Jennifer Caterové, která na královnu podala žalobu, v níž ji viní z vraždy Petera Threadgilla, je velice špatný nápad. Andre však souhlasně pokyvoval hlavou.
Po královnině rozhovoru s její úhlavní nepřítelkyní jsem se domnívala, že se do pokoje v prostorách vyhrazených pro arkansaskou skupinu vypravíme okamžitě. Ale královna možná nebyla tak pevně rozhodnutá, jak se zdálo. Místo aby se bez prodlení vrhla do rozhodující bitvy s Jennifer Caterovou, začala se jen loudavě připravovat k odchodu. Nejdříve se trochu upravila, potom se přezula, posléze hledala klíč od pokoje a tak dále. Po chvilce zazvonil telefon a vedení hotelu se dotazovalo, jaké pokojové služby si mohou lidé z její delegace objednávat na účet pokoje. Takže uběhlo asi patnáct minut, než jsme vyšli z apartmá. Sigebert právě vycházel ze dveří vedoucích ke schodišti a u výtahu se téměř srazil s Andrem.
Jennifer Caterová byla i se svou delegací ubytovaná v sedmém podlaží. U jejích dveří nikdo nehlídal, z čehož jsem usoudila, že zřejmě nemá vlastního bodyguarda. Andre zaklepal na dveře a Sophie-Anne se napřímila v očekávání nadcházejícího setkání. Přitom mi věnovala nečekaný úsměv. Snažila jsem se ani nepohnout.
Dveře se rozletěly. Uvnitř apartmá panovala tma.
Zápach, který se vyvalil ze dveří, byl nezaměnitelný.
„Nuže,“ prohlásila královna. „Jennifer Caterová je mrtvá.“



KAPITOLA DESÁTÁ
„Jděte se tam podívat!“ řekla mi královna.
„Cože? Všichni jste mnohem silnější než já. A ne tak vyděšení!“
„Jenomže nás zažalovala,“ připomněl mi Andre. „Nesmí tam zůstat náš pach. Musíš tam jít ty, Sigeberte.“
Sigebert se ponořil do tmy.
Dveře na protější straně chodby se otevřely a z nich vyšla Batanya.
„Cítím smrt,“ řekla. „Co se stalo?“
„Přišli jsme sem na návštěvu,“ odpověděla jsem. „A dveře byly odemčené. Přihodilo se tam nějaké neštěstí.“
„Nevíte co?“
„Ne, Sigebert to zjišťuje. Čekáme tu na něj.“
„Dovolte mi, abych zavolala svou zástupkyni. Nemůžu nechat kentucké dveře bez dohledu.“ Otočila se a zavolala do útrob svého apartmá. „Clovache!“ Aspoň mám, dojem, že se to jméno musí takhle nějak psát, protože je vyslovila jako „Klovaš“.
Objevilo se cosi jako Batanya v mladším vydání − stejná fasáda, ale menší velikost − mladá, hnědovlasá, méně děsivá… ale přesto působící ohromujícím dojmem.
„Prohledej to tam!“ poručila jí Batanya. Clovache bez jediného slova tasila meč a vplula do místnosti jako nebezpečný duch.
Všichni jsme vyčkávali se zatajeným dechem − no, aspoň já rozhodně. Upíři nemají žádný dech, který by zadržovali, a Batanya ani v nejmenším nevypadala rozčileně. Přešla na místo, odkud mohla sledovat otevřené dveře, které vedly do pokoje Jennifer Caterové, i zavřené dveře apartmá krále Kentucky. Meč měla vytasený.
V královnině tváři se zračilo napětí, možná dokonce rozčilení, což jinými slovy znamená, že nevypadala tak prázdně a bezvýrazně jako jindy. Náhle se objevil Sigebert a beze slova zavrtěl hlavou.
Za ním se ze dveří vynořila Clovache. „Všichni jsou mrtví,“ oznámila Batanye.
Batanya vyčkávala.
„Mají uťaté hlavy,“ dodala Clovache na vysvětlenou. „Ta žena byla… ach…“ Clovache v duchu počítala. „Rozsekaná na šest kusů.“
„To je zlé,“ řekla královna, zatímco Andre téměř současně s ní vyhrkl: „To je dobře.“ Oba si pak vyměnili rozčilené pohledy.
„Nějací lidé?“ zeptala jsem se nesmírně tiše, protože jsem nechtěla vzbuzovat jejich pozornost, ale strašně nutně jsem se to chtěla dozvědět.
„Ne, jenom samí upíři,“ řekla Clovache, potom co Batanya lehce pokývala hlavou. „Viděla jsem tři. Rozpadají se pěkně rychle.“
„Clovache, jdi dovnitř a zavolej toho Todda Donatiho.“ Clovache tiše vešla do apartmá kentucké delegace, aby odtud zatelefonovala. Její hovor měl podivuhodně bleskový účinek. Během pěti minut se už prostor před výtahem hemžil bytostmi všeho druhu, vzhledu a společenského postavení. Zdálo se, že službu má muž v kaštanově hnědém saku s nápisem Security, tedy zřejmě onen Todd Donati. Byl to policista ve výslužbě, který předčasně odešel od policie, protože ostraha upírů a další služby, které pro ně v hotelu zajišťoval, mu vynášely mnohem víc peněz. To však neznamenalo, že je měl v lásce. Právě teď zuřil, že se něco podobného přihodilo na samém začátku konference a přidělalo mu práci, kterou nebyl schopen zvládnout. Už předtím jsem slyšela, že má rakovinu, ale nevím čeho. Donati chtěl pracovat co nejdéle, aby zajistil svou rodinu, až od ní navždy odejde, ale bál se stresu a obrovského tlaku, které mu nepochybně přinese nadcházející vyšetřování. Kromě toho měl strach, že ho tohle všechno připraví o spoustu potřebné energie. Byl však zarputile odhodlaný vyrovnat se s tím.
Když se objevil Donatiho šéf − upír Christian Baruch, který řídil celý hotel −, poznala jsem ho. Před několika měsíci jsem ho totiž viděla na titulní stránce časopisu Špičák (jakési upíří obdoby magazínu People). Baruch byl původem Švýcar. Za svého života vybavil a řídil spoustu luxusních hotelů v západní Evropě. Pak řekl jednomu upírovi, který podnikal ve stejném oboru, že kdyby ho „dostal na druhou stranu“ (nejen mezi upíry, ale také na druhou stranu oceánu), dokázal by spravovat prvotřídní a zároveň vysoce ziskové hotely pro syndikát upírů. Díky tomu byl Christian upírům zavázán v obou směrech.
Teď se tedy těšil ze svého věčného života (pokud se bude vyhýbat dřevěným špičatým předmětům) a spokojený syndikát upírů hromadil peníze. Baruch však nebyl ani členem ochranky, ani odborníkem na prosazování práva a pořádku, ani policistou. Možná dokázal zařídit celé mraky hotelů a nadiktovat architektům, do kolika hotelových apartmá mají nainstalovat barový pultík s dřezem a tekoucí vodou, ale co mu tohle všechno bylo platné v nynější situaci? Jeho lidský zaměstnanec ho probodával kyselým pohledem a vyčkával. Christian Baruch měl na sobě oblek, který připadal naprosto úchvatný dokonce i tak nezkušeným očím, jako jsou ty moje. Byla jsem přesvědčená, že si ho nechal ušít na míru a že za něj zaplatil hotové jmění.
Dav přítomných lidí mě odsunul ke stěně vedle dveří do apartmá kentucké delegace, jak jsem si všimla. Stále byly zavřené. Při takovém množství osob, které se tu neustále rojí, tady budou ty dvě Britlingenky hlídat zvláště ostražitě. Panoval tu příšerný zmatek. Ocitla jsem se vedle ženy ve stejnokroji ostrahy. Vypadal úplně stejně jako uniforma toho bývalého policisty, jenom vázanka chyběla.
„Myslíte, že pustit sem tenhle dav byl dobrý nápad?“ zeptala jsem se ženy. Nechtěla jsem jí radit, co má dělat, ale neudržela jsem se. Cožpak se nikdy nedívala na Kriminálku Las Vegas a tak?
Žena si mě přeměřila temným pohledem. „Co tady děláte?“ zeptala se mě, jako kdyby objevila Ameriku.
„Jsem tady, protože patřím ke skupině, která tu objevila ta těla.“
„Takže byste měla mlčet a nechat nás dělat naši práci.“
Řekla to tím nejarogantnějším tónem, jaký jsem si dovedla představit. „Co je to za práci?“ zeptala jsem se. „Připadá mi, že neděláte vůbec nic.“
Asi jsem měla mlčet, ale ta ženská skutečně nic nedělala. Podle mě by měla…
Najednou mě popadla, přitiskla ke stěně a nasadila mi želízka.
Překvapeně jsem vyjekla. „Tak tohle jsem rozhodně neměla na mysli,“ vypravila jsem ze sebe ztěžka, protože jsem měla tvář přitisknutou ke stěně.
Dav za námi náhle ztichl. „Šéfe, mám tady jednu ženu, která dělá potíže,“ zavolala ta ženská v kaštanové uniformě ostrahy.
Jen tak mimochodem, vypadala v ní fakt úděsně.
„Landry, co to vyvádíte?“ ozval se nesmírně rozumně mužský hlas. Zazníval z něj tón, který člověk používá, když hovoří s nezbedným dítětem.
„Radila mi, co mám dělat,“ odpověděla žena pohotově, ale vycítila jsem, že jí padá hřebínek.
„Co vám radila, Landry?“
„Divila se, co tady dělají všichni ti lidé, pane.“
„Není ta otázka na místě, Landry?“
„Pane?“
„Nemyslíte, že bychom měli některé z těch lidí vykázat?“
„Ano, pane, ale tvrdila, že je tady, protože patří ke skupině, která našla ta těla.“
„V tom případě by neměla odcházet.“
„Správně, pane.“
„Snažila se utéct?“
„Ne, pane.“
„Ale nasadila jste jí pouta.“
„Ach!“
„Tak jí ta zatracená želízka sundejte, Landry!“
„Ano, pane.“ Landry se mezitím scvrkla jako křížala.
Želízka byla k mé obrovské úlevě konečně pryč a já jsem se zase mohla otočit. Byla jsem tak rozzuřená, že bych Landry nejradši praštila po hlavě. Ale udržela jsem svůj vztek na uzdě, protože bych se rázem zase ocitla v klepetech. Houfem zevlounů se ke mně prodírali Sophie-Anne a Andre. Vlastně se tak docela neprodírali, protože houf se před nimi rozestupoval. Upíři i obyčejní smrtelníci se královně Louisiany a jejímu osobnímu strážci ochotně klidili z cesty.
Sophie-Anne mrkla na má zápěstí a správně usoudila, že největší újmu utrpěla moje hrdost.
„To je moje zaměstnankyně,“ řekla královna tiše. Hovořila přímo k Landry, ale natolik jasně a srozumitelně, aby to pochopili i všichni ostatní. „Pokud někdo urazí nebo zraní tuto ženu, je to totéž, jako kdyby urazil nebo zranil mě.“
Landry neměla ani páru, co je Sophie-Anne zač, ale vycítila moc, která z ní vyzařovala. A Andre jí naháněl úplně stejnou hrůzu. Mám dojem, že to byli dva nejděsuplnější teenageři na světě.
„Ano, madam. Landry se vám písemně omluví. Můžete mi teď říct, co se tady vlastně stalo?“ zeptal se Todd Donati rozhodným hlasem.
Dav mlčky vyčkával. Pohledem jsem hledala Batanyu a Clovache, ale nebyly tu. Náhle se ozval Andre. „Vy jste šéf ochranky?“ zeptal se možná až příliš hlasitě. Zároveň se ke mně naklonila královna a pošeptala mi: „O těch Britlingenkách se nezmiňujte.“
„Ano, pane,“ přitakal bývalý policista a přejel si rukou knír. „Jmenuji se Todd Donati a tohle je můj šéf, pan Christian Baruch.“
„Já jsem Andre Paul a toto je královna Sophie-Anne Leclerqová. A tahle mladá dáma je naše zaměstnankyně Sookie Stackhouseová,“ řekl Andre a čekal, co na to Baruch.
Ten mě ignoroval, ale na královnu se zadíval podobným pohledem, jakým bych zkoumala roštěnku, kterou bych chtěla koupit k nedělnímu obědu. „Vaše přítomnost znamená pro můj hotel nesmírnou poctu,“ zamumlal se silným cizím přízvukem. Všimla jsem si, že mu přitom povyskočily špičáky. Byl velmi vysoký a měl výraznou bradu a tmavé vlasy, ale jeho malé šedé oči připomínaly arktický ledovec.
Sophie-Anne přijala jeho poklonu poměrně chladně, ale na kratičký okamžik se jí stáhlo obočí. Povytažené špičáky totiž nepředstavovaly ten nejlepší způsob, jak dát někomu decentně najevo, že otřásl celým vaším světem. Nikdo nepromluvil. Přinejmenším ne okamžitě. Takže jsem se po dlouhé nervózní chvíli ozvala já: „Zavoláte policii nebo tak něco?“
„Myslím, že bychom měli zvážit, co jim řekneme,“ řekl Baruch mírným kultivovaným hlasem, kterým jako by se vysmíval mému jižanskému přízvuku. „Pane Donati, podíval byste se do toho apartmá?“
Todd Donati si začal rázně klestit cestu davem. Sigebert, který střežil otevřené dveře (protože neměl nic lepšího na práci), ustoupil stranou, aby Donati mohl vejít dovnitř. Mohutný šéf ochranky prošel kolem královny; v přítomnosti svého šéfa teď vypadal o poznání klidněji.
A zatímco Donati zkoumal arkansaské apartmá, Christian Baruch se otočil k přihlížejícím. „Kdo z vás sem přišel až potom, co se dozvěděl, že se tady něco přihodilo?“
Asi patnáct osob zvedlo ruku nebo jenom pokývalo hlavou.
„Odeberte se prosím do baru Krvavá volba v přízemí našeho hotelu, kde vám všem naši barmani připraví něco speciálního.“ Hned nato oněch patnáct jedinců chvatně vyklidilo pole. Baruch měl své žíznivé hosty prokouknuté skrz naskrz. Upíry i všechny ostatní.
„Kdo z vás sem přišel až potom, co byla objevena ta těla?“ zeptal se Baruch, jakmile odešla první skupina zvědavců. Tentokrát zvedli ruku úplně všichni kromě nás čtyř − mě, královny, Andreho a Sigeberta.
„Všichni ostatní mohou laskavě odejít,“ řekl Baruch, jako kdyby rozšiřoval své vlídné pozvání. A zvědavci ho poslechli. Landry váhala, ale dostalo se jí pohledu, který ji kvapně vyslal ke schodům a pak bleskově dolů.
Celé okolí výtahu se vyprázdnilo a hned vypadalo prostorněji.
Donati se vrátil. Nevypadal otřeseně a nepokoušela se o něj nevolnost, ale rozhodně nepůsobil klidným dojmem.
„Už tam z nich zůstaly jen zbytky. Ale jsou poseté po celé podlaze. Asi bych měl říct ostatky. Mám dojem, že byli tři. Ale jeden z nich je rozsekaný na tolik kousků, že uvnitř klidně mohli být jenom dva.“
„Kdo je tam ubytovaný?“
Donati se podíval na jakési elektronické zařízení velikosti dlaně. „Jennifer Caterová z Arkansasu. Tenhle pokoj si zamluvila delegace arkansaských upírů. Zbývajících arkansaských upírů.“
Slovo zbývajících vyslovil se zvláštním důrazem. Donati rozhodně věděl o královniných problémech.
Christian Baruch zvedl husté tmavé obočí. „Své lidi znám, Donati.“
„Ano, pane.“
Sophie-Anne jemně ohrnula nos. Jeho lidi, můj ty světe! říkal ten nos. Baruch byl jako upír nanejvýš čtyři roky starý.
„Kdo byl uvnitř a viděl ta těla?“ zajímal se Baruch.
„Nikdo z nás,“ odpověděl Andre okamžitě. „Vůbec jsme dovnitř nevkročili.“
„Kdo tedy?“
„Dveře byly odemčené a zevnitř jsme ucítili smrt. Vzhledem k situaci, jaká vládne mezi královnou a upíry z Arkansasu, jsme nepovažovali za moudré vstoupit dovnitř,“ vysvětloval Andre. „Poslali jsme tam Sigeberta, královnina strážce.“
Andre prostě vynechal Clovache a její průzkumnou misi ve zmíněném apartmá. Zjistila jsem, že Andre a já máme cosi společného: dokázali jsme zahalit pravdu do čehosi, co nebyla tak docela lež. Odvedl tu přímo mistrovskou práci.
Jak pokračovaly další otázky − většinou nezodpovězené nebo nezodpověditelné −, uvažovala jsem, jestli královna skutečně stane před soudem, když je teď její protivnice, která na ni podala žalobu, mrtvá. A zajímalo mě, komu teď po smrti Jennifer Caterové patří stát Arkansas. Předsvatební smlouva zajišťovala Sophii-Anne jistá práva, pokud jde o Threadgillův majetek. (A také jsem věděla, že od Katriny královna potřebuje každý dolar, který jí podle práva patří.) Nepřipraví ji však o tato práva skutečnost, že Threadgilla zabil Andre? Předtím jsem vůbec netušila, co všechno se na této konferenci vznáší nad královninou hlavou.
Po chvíli jsem si ale přestala klást podobné otázky a uvědomila si, že momentálně je mnohem aktuálnější jiný problém: Kdo zabil Jennifer Caterovou a její společníky? (Kolik arkansaských upírů asi tak zbývá po bitvě v New Orleansu a po dnešním masakru? Arkansas byl poměrně malý stát jen s několika hustě osídlenými oblastmi.)
Zpátky na zem mě vrátil Christian Baruch, který zachytil můj pohled. „Jste normální smrtelnice, která dokáže číst myšlenky,“ řekl mi tak nečekaně, že jsem sebou trhla.
„Ano,“ přitakala jsem prostě, protože jsem už byla unavená z neustálého oslovování všech možných lidí „madam“ a „pane“.
„Zabila jste Jennifer Caterovou?“
Ani jsem nemusela předstírat úžas. „Zřejmě o mně máte vysoké mínění, když si myslíte, že bych mohla skolit tři upíry,“ odpověděla jsem. „Ne, nezabila jsem ji. Večer v hotelové hale ke mně přišla a zavalila mě spoustou nesmyslů, ale to bylo poprvé a naposledy, co jsem ji viděla.“
Zadíval se na mě poněkud překvapeně, jako kdyby očekával úplně jinou odpověď, nebo možná pokornější reakci.
Královna ke mně přistoupila o krok blíž a Andre ji okamžitě následoval, takže jsem se ocitla mezi dvěma upíry. Hned mě zaplavil příjemný hřejivý pocit, jen co je pravda! Ale věděla jsem, že chtějí hoteliérovi naznačit, že jsem jejich výjimečný lidský spojenec, jehož není radno obtěžovat.
V tomto velice příhodném okamžiku se do dveří oddělujících chodbu od schodiště vřítil upír a zprudka zamířil k apartmá smrti. Baruch však prokázal stejnou rychlost: zastoupil příchozímu cestu a srazil ho k zemi. Upír se však zvedl tak bleskově, že jsem ani nezaznamenala, jak se mu to podařilo, a zoufale se pokusil zahnat mnohem většího Barucha ode dveří.
Byla to však marná snaha, takže nakonec od hoteliéra poodstoupil stranou. Kdyby byl ten menší upír člověk, asi by nemohl popadnout dech, protože se celé jeho tělo nezvladatelně třáslo. Měl tmavé vlasy, krátce sestřižené vousy a na sobě klasický oblek z obchodního domu JCPenney. Vypadal jako úplně obyčejný chlapík, pokud pomineme jeho vytřeštěné oči, vypadající jako oči šílence.
„Je to pravda?“ zeptal se tiše, ale naléhavě.
„Jennifer Caterová a její společníci jsou mrtví,“ odpověděl Christian Baruch se soucitným tónem v hlase.
Malý upír zakvílel − bylo to skutečně zakvílení − tak zoufale, že se mi zježily všechny chloupky na pažích. Zhroutil se na kolena a jeho tělo se pod dojmem hlubokého žalu začalo komíhat dopředu a dozadu.
„Zřejmě patříte k její skupině,“ poznamenala královna.
„Ano, ano!“
„V tom případě jsem vaše královna. Nabízím vám místo po svém boku.“
Kvílení rázem ustalo, jako kdyby je někdo odstřihl ostrými nůžkami.
„Jenomže vy jste zabila našeho krále,“ odpověděl upír.
„Byla jsem choť vašeho krále a jako taková dědím v případě manželovy smrti jeho stát,“ řekla Sophie-Anne. Její oči hleděly na upíra téměř shovívavě a byl v nich patrný lehký svit. „A manžel je nepochybně mrtvý.“
„Co je psáno, to je dáno,“ zamumlal hlas pana Cataliada těsně vedle mého ucha a úplně mi tím vyrazil dech. Odjakživa jsem se domnívala, že všechny ty povídačky o tom, že velcí lidé se pohybují nenápadně, jsou holý nesmysl. Byla jsem přesvědčená, že velcí lidé se naopak pohybují velice okázale. Jenomže pan Cataliades se u nás zjevil naprosto nepozorovaně, takže dokud na mě nepromluvil, neměla jsem nejmenší tušení, že se k nám připojil.
„V královnině svatební smlouvě?“ vypravila jsem ze sebe.
„Ano,“ přisvědčil. „A Peterův právní zástupce ji prověřil nesmírně pečlivě. Totéž samozřejmě platí, pokud by zemřela Sophie-Anne.“
„Mám dojem, že to ustanovení obsahuje řadu podmínek.“
„Jenom několik. U toho úmrtí musejí být přítomni svědci.“
„Sakryš, to jsem já!“
„Ano, správně. Královna vás chce mít na očích a pod palcem z dobrého důvodu.“
„A další podmínky?“
„Nesmí být naživu žádný zástupce panovníka, který by převzal vládu nad státem. Jinými slovy, musí nastat obrovská katastrofa.“
„Což se teď stalo.“
„Ano. Zdá se, že ano.“ Pan Cataliades z toho měl zřejmě ohromnou radost.
Moje myšlenky zmateně poletovaly kolem dokola jako zelektrizované.
„Jmenuju se Henrik Feith,“ představil se malý upír. „A v Arkansasu zbylo jen pět upírů. Tady v Rhodes jsem už jediný. Naživu jsem zůstal jenom díky tomu, že jsem si šel na recepci stěžovat kvůli ručníkům v koupelně.“
Musela jsem si přikrýt dlaní ústa, abych se nerozesmála, což by bylo dost nepatřičné. Andre dál provrtával pohledem upíra, který klečel před námi, ale ruka mu poněkud zabloudila stranou a štípla mě. Potom mi už nepřišlo tak zatěžko nesmát se. Popravdě řečeno jsem se musela hodně držet, abych nevykřikla.
„Jaký jsme měli problém s ručníky?“ zeptal se Baruch, úplně vykolejený tímto osočením jeho hotelu.
„Jen sama Jennifer použila tři,“ začal vysvětlovat Henrik, ale Sophie-Anne ho uťala: „To stačí, Henriku, pojďte s námi do mého apartmá! Pane Baruchu, těšíme se, že nás brzy budete informovat o celé situaci. Pane Donati, hodláte zavolat místní policii?“
Královna se zachovala zdvořile, když oslovila i Donatiho, jako kdyby měl nějaké významné slovo. Donati odpověděl: „Ne, madam, mám pocit, že tohle je výhradně záležitost upírů. Není tady nikdo, kdo by mohl událost vyšetřit, a neexistuje ani žádný záznam, protože v apartmá nejsou nainstalované žádné kamery. A pokud se podíváte tady nahoru…,“ všichni jsme se samozřejmě zadívali do horního rohu chodby, „… všimnete si, že někdo hodil do čočky kamery žvýkačku. Anebo − pokud to byl upír − vznesl se vzhůru a přilepil ji tam ručně. Samozřejmě, že prověřím všechny záznamy, ale protože upíři umějí skvěle a nenápadně skákat, mám dojem, že nebude možné odhalit, kdo to udělal. Momentálně ve zdejším policejním sboru neslouží žádní upíři, takže tam nemáme komu zavolat. A většina normálních policistů nebude vyšetřovat zločin mezi upíry, pokud nemají ve svých řadách svého vlastního upíra, který by jim kryl záda.“
„Mám dojem, že tady už nejsme nic platní,“ prohlásila Sophie-Anne, jako kdyby jí už na ničem nezáleželo. „Pokud nás nepotřebujete, půjdeme na zahajovací ceremoniál.“ Během celého rozhovoru se několikrát zadívala na hodinky. „Pane Henriku, jestliže jste k tomu připraven, pojďte s námi. Pokud ne, což samozřejmě pochopíme, Sigebert vás zavede do mého apartmá, kde můžete zůstat.“
„Rád bych teď odešel někam, kde je ticho a klid,“ řekl Henrik Feith, jenž vypadal jako spráskané štěně.
Sophie-Anne kývla na Sigeberta, který se na tyto rozkazy netvářil příliš nadšeně. Ale musel samozřejmě poslechnout, takže vykročil pryč po boku malého nešťastníka, tvořícího jednu pětinu všech zbývajících arkansaských upírů.
Během posledních minut jsem musela tak usilovně přemýšlet, že mi teď zahlcený mozek vypověděl poslušnost. Když už jsem si myslela, že se nic dalšího nestane, dveře výtahu se zachvěly, otevřely a vypustily na chodbu Billa. Nevtrhl mezi nás tak dramaticky jako Henrik, ale jeho vstup byl přesto impozantní. Zastavil se, jako když do něj udeří blesk, a kvapně zhodnotil situaci. Jakmile zjistil, že všichni stojíme na místě a tváříme se klidně, vzrušení z něj opadlo a řekl: „Slyšel jsem, že se tu vyskytly problémy.“ Svůj dotaz vyřkl kamsi do vzduchu, takže mu mohl odpovědět kdokoliv z nás.
Už mě unavovalo pohlížet na něj jako na pana Bezejmenného. Vždyť to byl sakra Bill! Možná, že nenávidím každičký kousek jeho těla, ale teď stál přede mnou. Napadlo mě, jestli vlkodlaci skutečně dokážou své zapuzené partnery úplně ignorovat, a jak to vůbec nesou. Mně se to moc nedařilo.
„Skutečně tu máme problém,“ přisvědčila královna. „Ale nechápu, jak by ho mohla vyřešit vaše přítomnost.“
Nikdy jsem Billa neviděla zaraženého, ale teď byl očividně v rozpacích. „Omlouvám se, moje královno,“ řekl. „Pokud mě budete potřebovat, budu u svého stánku v konferenčním sále.“
Následovalo mrazivé ticho a pak zaklapnutí dveří výtahu, v němž můj první milenec zmizel. Možná, že se mi Bill snažil dát najevo, že má o mě starost, když se tady tak chvatně objevil, přestože se od něj čekalo, že bude pro svou královnu pracovat úplně jinde. Jestliže mi chtěl svým výstupem obměkčit srdce, snažil se zbytečně. „Můžu vám nějak pomoci při vašem vyšetřování?“ zeptal se Andre Donatiho, přestože byl jeho dotaz očividně určen Christianu Baruchovi. „Vzhledem k tomu, že královna je právoplatnou dědičkou Arkansasu, jsme připraveni být vám nápomocni.“
„Od tak půvabné královny, pověstné navíc svými podnikatelskými schopnostmi a houževnatostí, bych nic jiného ani nečekal,“ řekl Baruch a poklonil se královně.
Dokonce i Andre zamrkal nad tak vyumělkovanou poklonou a královna se na hoteliéra zahleděla zpod přimhouřených víček. Já jsem se dál upřeně dívala na květinu v kořenáči a snažila se zachovat naprosto kamenný výraz, protože jsem se bála, že se každou chvíli rozchechtám. Tohle byla ukázka takového řiťolezectví, s jakým jsem se ještě nesetkala.
Zdálo se, že už skutečně není co dodat, takže jsem za hrobového ticha došla spolu s ostatními upíry a nezvykle mlčenlivým panem Cataliadem k výtahu.
Jakmile se dveře kabinky zavřely, pan Cataliades prohlásil: „Má královno, musíte se okamžitě znovu vdát.“
Pro Sophii-Anne a Andreho jeho slova znamenala doslova bombu. Oba zároveň na něj vytřeštili oči.
„Provdat se za kohokoliv − krále Kentucky, Floridy, dokonce bych k tomu přidal i Mississippi, pokud by už nejednal s Indianou. Ale potřebujete spojence, někoho nebezpečného, kdo by se za vás postavil. Jinak kolem vás budou kroužit takoví šakalové jako je tenhle Baruch, a dožebrávat se vaší pozornosti.“
„Král Mississippi díkybohu nepřipadá v úvahu. Myslím, že bych se přes všechny ty muže nepřenesla. Občas samozřejmě ano, ale ne den co den, a navíc v takovém množství,“ řekla Sophie-Anne.
Byl to asi ten nejpřirozenější a nejspontánnější výrok, jaký jsem od ní až dosud slyšela. Znělo to téměř lidsky. Andre napřáhl ruku, aby stiskl tlačítko a zastavil kabinu výtahu mezi patry. „Kentucky bych nedoporučoval,“ řekl. „Každý, kdo potřebuje Britlingeny, má už spoustu vlastních problémů.“
„Alabama vypadá nádherně. Ale v posteli vyžaduje věci, které mi jsou proti mysli.“
Už mě unavovalo stát s nimi ve výtahu a být považovaná za jejich inventář. „Můžu se vás na něco zeptat?“
Královna se na okamžik zamyslela a pak přikývla.
„Jak jste to dokázala, že jste si své potomky trvale podržela u sebe a že jste s nimi i spala, když to většina upírů nedělá? Neplatí snad mezi upíry pravidlo, že vztah stvořitele a jeho potomka je pouze krátkodobý?“
„Většina potomků po určité době od svého pána odchází,“ přitakala Sophie-Anne. „A je jen velmi málo takových případů, jako je Andre a Sigebert, kteří jsou se mnou neustále. Ta schopnost udržet si někoho u sebe, je můj dar, moje vloha. Každý upír má nějakou zvláštní schopnost, někteří umějí létat, jiní brilantně vládnou mečem. Já své potomky umím udržet u sebe. Můžeme spolu hovořit úplně stejně jako vy s Barrym. Můžeme se milovat i fyzicky.“
„Pokud je to tak, proč tedy nejmenujete Andreho králem Arkansasu a neprovdáte se za něj?“
Následovalo dlouhé hrobové ticho. Královna několikrát pootevřela ústa, jako kdyby se mi chystala vysvětlit, proč to není možné, ale pak se její rty zase pokaždé semkly. Andre na mě zíral tak upřeně, až jsem čekala, že mi do tváře propálí dvě čoudící dírky. Pan Cataliades měl v očích tak ohromený výraz, jako kdyby se díval na osla, který mu recituje báseň v jambickém pentametru.
„Ano,“ konečně ze sebe vypravila Sophie-Anne. „Proč bych to nemohla udělat? Mít po boku jako krále svého nejdražšího přítele a milence.“ Její výraz se jako mávnutím kouzelného proutku změnil a královna doslova zářila. „Andre,“ oslovila svého bodyguarda přátelským, neformálním tónem. „Bude to mít jen jedinou nevýhodu − budeš muset odjet do Arkansasu, aby ses postaral o státnické záležitosti, takže nějaký čas nebudeme spolu. Můj nejstarší potomku, chceš?“
Láska, která vyzařovala z Andreho obličeje, ho úplně změnila. „Pro tebe cokoliv,“ odpověděl.
Byla to scéna jak z romantického filmu. A já si připadala trochu ochromená.
Andre znovu stiskl tlačítko a kabina pokračovala v jízdě dolů.
Přestože nejsem vůči lásce imunní − ve skutečnosti je to právě naopak −, mám dojem, že královna teď na nadcházející setkání upírů neměla sebemenší náladu. Potřebovala se soustředit na odhalení vraha Jennifer Caterové a ostatních arkansaských upírů. A potřebovala také pořádně protřepat toho ručníkového mladíka − Henrika Jaksejmenuje. Nestála o to, aby teď kolem ní někdo pobíhal, bezobsažně tlachal a zdravil se s ní. Ale nezeptala se na můj názor, takže jsem si mohla dovolit popustit uzdu svým soukromým úvahám.
Hotelová hala byla doslova zaplavená hosty. Kdybych se do tak početného davu ponořila jindy a jinde a nepočínala si mimořádně opatrně, hlava by mi pukala pod přívalem signálů z cizích mozků. Ale protože většina bytostí, které nás obklopovaly, byli upíři, pohybovala jsem se prakticky v myšlenkové prázdnotě, pokud nepočítám pár záchvěvů vycházejících z mozků lidských patolízalů. Připadalo mi zvláštní, že očima sleduju všechen ten mumraj, a přitom vůbec nic neslyším. Jako kdybych pozorovala ptáky neslyšně mávající křídly. Ale byla jsem teď v práci, takže jsem zbystřila smysly a nespouštěla z očí ty hosty, kterým v žilách kolovala teplá krev a jimž tlouklo srdce.
Dva čarodějové − muž a žena. Jeden milenec/dárce krve − jinými slovy patolízal −, ale vysoce postavený. Když jsem ho pak vyhledala očima, spatřila jsem nesmírně krásného mladého muže. Měl na sobě samé luxusní značkové zboží − od svršků až po přiléhavé bílé spodní prádlo − a byl na to patřičně hrdý. Vedle krále Texasu stál Barry Bellboy a − stejně jako já − věnoval se své práci. Zaznamenala jsem také několik hotelových zaměstnanců, kteří si hleděli svých povinností. Lidé obvykle nemyslí na takové zajímavé věci jako například: „Jsem součástí komplotu, jehož cílem je vražda ředitele hotelu!“ nebo něco podobného, i když v tom komplotu třeba skutečně jedou. Hlavou se jim spíš honí věci jako: „Do pokoje jedenáct musím donést mýdlo, v osmičce nefunguje ohřívač a ze čtyřky je zapotřebí odvézt vozík hotelové služby…“
Pak jsem najednou kápla na jednu šlapku. A pěkně zajímavou. Většina děvek, které jsem poznala, byly amatérky, ale tahle byla profesionálka každým coulem. Zaujala mě natolik, že jsem se pokusila zachytit její pohled. Tvář měla nesmírně přitažlivou, ale nikdy by neuspěla třeba v soutěži o titul Miss America, a dokonce ani v klání o královnu školního plesu. Rozhodně totiž nepůsobila jako normální děvče, pokud jste zrovna nebydleli ve čtvrti červených luceren. Měla platinové vlasy a rozcuchaný účes, který vypadal, jako kdyby právě vstala z postele, poněkud úzké hnědé oči, bronzově opálenou pokožku na celém těle, uměle zvětšená prsa, obrovské náušnice, střevíčky na jehlových podpatcích, křiklavě rudou rtěnku a na sobě šaty, které byly téměř celé pošité rudými flitry. Vypadala jako chodící reklama nejstaršího řemesla. Doprovázel ji muž, který se stal nemrtvým zhruba ve čtyřiceti letech. Vyzývavá žena svírala upírovu paži, jako kdyby se bez jeho pomoci vůbec neudržela na nohou. Zajímalo by mě, jestli za to mohly ty její jehlové podpatky, nebo jestli se jí to prostě jenom líbilo.
Ta žena mě tak zaujala − protože nesmírně okatě dávala najevo svou sexualitu a protože z ní přímo čišelo, že se živí prostitucí −, že jsem si k ní proklestila cestu, abych se jí trochu podívala na zoubek. Jenomže jsem se asi až příliš nechala unést svým zájmem a podcenila možnost, že by si mě mohla všimnout. Ale zřejmě na sobě ucítila můj pohled, protože se ohlédla a všimla si, že se k ní blížím. A protože její společník právě hovořil s jiným upírem, takže se k němu nemohla lísat, měla dost času vrhnout na mě podezíravý pohled. Stála jsem jen několik kroků od ní, abych se mohla z čiré zvědavosti zaposlouchat do jejích myšlenek.
Potrhlá holka! K nám určitě nepatří. Jde jí snad o něj? Ať si ho klidně vezme. Stejně nesnáším ty věci, co provádí s jazykem. A když to udělá mně, zase bude chtít, abych to pak udělala zase já jemu i tomu dalšímu chlápkovi − copak jsem na baterky? Co kdyby ta holka zmizela a přestala na mě civět?
„Jasně, omlouvám se,“ vyhrkla jsem zahanbeně a znovu se ponořila do davu. Tentokrát jsem se zaměřila na obsluhující personál, který se proplétal mezi hosty s podnosy plnými sklenek s krví i s nápoji pro normální smrtelníky, roztroušenými tu a tam po celé hale. Tito zaměstnanci hotelu měli co dělat, aby se dokázali plavně a plynule vyhýbat hostům, kteří neustále přecházeli sem a tam, a aby přitom dokázali potlačit bolest zad. S Barrym jsme na sebe pokývali hlavou a já jsem zachytila myšlenku, ve které figurovalo Quinnovo jméno. Když jsem pak tuto stopu sledovala, spatřila jsem zaměstnankyni jeho firmy. Poznala jsem to podle loga na jejím tričku. Byla to mladičká dívka s nakrátko zastřiženými vlasy a nesmírně dlouhýma nohama. Hovořila s nějakým hotelovým zaměstnancem, ale zdálo se, že spíš vede monolog. Měla na sobě džíny a tričko a mezi slavnostně oblečenými hosty doslova bila do očí.
„… a bedničku chlazených nealkoholických nápojů,“ říkala. „Tác sendvičů a nějaké chipsy. Dobře? V tanečním sále za hodinu.“ Bleskově se otočila a ocitla se přímo proti mně, tváří v tvář. Přejela mě pohledem od hlavy až k patě, ale zřejmě jsem na ni udělala jen velmi chabý dojem.
„Chodíte s některým z upírů, blondýno?“ zeptala se mě zhurta. Její hlas, z něhož zazníval úsečný severovýchodní přízvuk, mi připadal hrubý.
„Ne, chodím s Quinnem,“ odpověděla jsem. „A vy sama jste blondýna.“ Já mám aspoň světlé vlasy od přírody. No, pravda, s trochou umělé pomoci. Tahle holka měla vlasy jako slámu… pokud má sláma tmavé kořínky.
Moje odpověď se jí vůbec nelíbila, ale netuším, která její část ji popudila nejvíc. „Neříkal, že má novou známost,“ odpověděla tím nejurážlivějším tónem, na jaký se zmohla.
Usoudila jsem, že mám právo ponořit se jí do hlavy. Objevila jsem tam hlubokou náklonnost ke Quinnovi. Byla přesvědčená, že žádná cizí žena si ho nezaslouží. Považovala mě za natvrdlou jižanskou holku, která vedle sebe potřebuje silného chlapa.
Protože se její názor zakládal na asi půlminutovém rozhovoru se mnou, mohla bych jí tenhle omyl odpustit. Mohla bych jí odpustit i to, že je zamilovaná do Quinna. Ale nemohla jsem jí odpustit to nesmírné pohrdání, které mi dávala najevo.
„Quinn není povinen svěřovat se vám se svými soukromými záležitostmi,“ prohlásila jsem. Nejradši bych se jí zeptala, kde je Quinn právě teď, jenomže tím bych jí dodala pocit důležitosti, proto jsem si svou otázku nechala pro sebe. „Jestliže mi prominete, musím se vrátit do práce. A předpokládám, že vy zřejmě taky.“
Probodla mě sžíravým pohledem svých hnědých očí a odkráčela. Byla asi o deset centimetrů vyšší než já a velice štíhlá. S podprsenkou se neobtěžovala, takže se jí malá ňadra připomínající blumy při každém kroku nápadně pohupovala. Tahle holka chtěla mít pokaždé navrch. Nebyla jsem jediná, kdo ji sledoval pohledem. Zjistila jsem, že Barry mě ze svého fantazírování vypustil a dosadil si do něj tuhle blondýnu.
Vrátila jsem se ke královně, protože s Andrem zamířila z vestibulu do konferenčního sálu. Široké dvoukřídlé dveře byly otevřené dokořán a po stranách je zdobily obrovské mísy s umně naaranžovanými suchými travinami.
„Už jste někdy byla na skutečné konferenci? Na nějaké normální?“ zeptal se mě Barry.
„Ne,“ odpověděla jsem a přitom jsem neustále sledovala dav, který nás obklopoval. Zajímalo mě, jak tajní agenti spolupracují. „Vlastně ano, na jednu jsem zašla se Samem. Na konferenci dodavatelů restauračního vybavení. Ale jenom na pár hodin.“
„Všichni tam měli jmenovku, co?“
„Pokud myslíte ten štítek, co jim visel na šňůrce, kterou měli kolem krku, tak jo.“
„To je kvůli tomu, aby pořadatelé u dveří poznali, že jste zaplatila registrační poplatek, a nepustili tam nikoho, kdo tam nemá co dělat.“
„Jo, aha!“
Barry pokračoval mlčky. Vidíte, že by tady někdo měl jmenovku? Vidíte, že by tady někdo někoho kontroloval?
Jenom nás. Ale co vlastně víme? Ta děvka by klidně mohla být přestrojená špionka ve službách upírá ze severovýchodu. Nebo ještě něco horšího, sdělila jsem mu.
Zvykli si, že jsou nejsilnější a že nahánějí největší hrůzu, odpověděl Barry. Možná, že se bojí jeden druhého, ale z lidí moc velký strach nemají. Rozhodně ne, když jsou takhle pohromadě.
Pochopila jsem, jak to myslí. Ale v hlavě mi stále leželi Britlingenové a moje obavy stále narůstaly.
Ohlédla jsem se ke vstupním dveřím do hotelové haly. Teď za tmy je místo ostrahy sestávající z normálních smrtelníků hlídali upíři. Nemrtví převzali službu také v recepci a důkladně zkoumali každou osobu, která prošla hlavním vchodem. Celá budova očividně nebyla střežena tak nedbale, jak se mohlo na první pohled zdát. Uvolnila jsem se a umínila si, že prozkoumám stánky v konferenčním sále.
V jednom stánku se nabízely umělé špičáky, které jste si mohli nechat nasadit. Byly zhotovené z pravé slonoviny, stříbra nebo zlata, a ty nejdražší se povytahovaly pomocí miniaturního motorku, který se uváděl do chodu stiskem jazyka na maličké tlačítko v ústech. „K nerozeznání od skutečných,“ ujišťovala postarší žena postaršího upíra s dlouhým plnovousem a úzkým věnečkem vlasů kolem lysého temene hlavy. „A ostré, svatá dobroto, tak ostré!“ Nedokázala jsem si představit, že by si někdo něco takového pořídil. Upír se zlomeným zubem? Upír, který by chtěl něco předstírat? Člověk, který by si chtěl zahrát na upíra?
V dalším stánku se prodávala cédéčka s hudbou pocházející z nejrůznějších historických období, jako například Ruské lidové písně osmnáctého století nebo Raná italská komorní hudba. Tohle zboží šlo doslova na dračku. Každý má rád hudbu svého mládí, i když ho od něj dělí několik století.
Další stánek patřil Billovi a v průčelí se od jedné stěny ke druhé táhl nápis vyvedený velkými písmeny: ZJIŠŤOVÁNÍ TOTOŽNOSTI UPÍRŮ. Pod ním stálo menšími písmeny: VYPÁTREJTE JAKÉHOKOLIV UPÍRA, KDYKOLI, KDEKOLI. POTŘEBUJETE POUZE POČÍTAČ SMART MINION. Bill hovořil s nějakou upírkou, která mu podávala kreditní kartu, a Pam si strkala do kabelky tenkou krabičku s cédéčky. Zachytila můj pohled a zamrkala na mě. Měla na sobě volný splývavý hábit, ve kterém vypadala jaké harémová tanečnice. Nikdy bych neřekla, že si na sebe vezme něco podobného. Ale usmívala se, takže jí ta změna stylu zřejmě vyhovovala.
Na dalším stánku jsem spatřila nápis NAKLADATELSTVÍ „HODNĚ ŠTĚSTÍ K NAROZENINÁM“ PŘEDSTAVUJE: KRVAVÁ POLÉVKA PRO DUŠI. Za pultíkem, na kterém stál stoh knih, seděl znuděný osamělý upír.
Další expozice zabírala poměrně velikou plochu a nepotřebovala žádný dlouhý komentář. „Rozhodně byste měla jít s dobou,“ říkal prodejce černé upírce s vlasy spletenými do tisícovky tenoučkých copánků zdobených různobarevnými pentličkami. Pozorně prodejci naslouchala a prohlížela si jeden ze vzorků, které měla před sebou − miniaturní rakev s odklopeným víkem. „Dřevo je samozřejmě ekologické a je to tradiční materiál, ale kdo ho potřebuje? Vaše rakev je váš domov. Alespoň tohle mi odjakživa tvrdil můj otec.“
Byly tu i další stánky. Své zastoupení tu měla i Quinnova firma zajišťující společenské akce na klíč. Na velkém stole tu ležely propagační brožury a otevřená alba plná fotografií, které měly vyvolat zájem kolemjdoucích. Užuž jsem se chystala, že si je prohlédnu, ale v poslední chvíli jsem zjistila, že ve stánku drží službu slečna Arogantní Dlouhonožka. Neměla jsem náladu dát se s ní znovu do řeči, takže jsem se loudavě posouvala dál, ale přitom jsem nespouštěla z očí královnu. Jeden z číšníků − normální smrtelník − si obdivně prohlížel její pozadí, ale usoudila jsem, že nejde o nic, co by se trestalo smrtí, a tak jsem to nechala plavat.
V tu chvíli se Sophie-Anne a Andre setkali se šerifem Gervaisem a šerifkou Cleo Babbittovou. Gervaise měl široký obličej a poměrně malou postavu, jenom něco přes sto šedesát centimetrů. Vypadal na pětatřicet, ale abyste se dostali blíž k jeho skutečnému věku, museli byste k těm pětatřiceti přičíst asi tak sto let. Několik posledních týdnů nesl Gervaise na svých bedrech břímě spojené s ubytováním královny a zajišťováním jejího programu a už se na něm začínaly projevovat známky únavy. Slyšela jsem, že je pověstný svou elegancí a uhlazeným chováním. Když jsem ho viděla poprvé a naposledy, své světlé vlasy měl tak dokonale učesané, že byly hladké jako sklo. Teď měly k upravenosti na hony daleko. Jeho elegantní oblek volal po čistírně a špičky bot by potřebovaly vyleštit. Cleo byla robustní žena se širokými rameny, uhlově černými vlasy, širokou tváří a plnými rty. Byla natolik moderní, že běžně používala příjmení. Upírkou se totiž stala teprve před padesáti lety.
„Kde je Eric?“ zeptal se Andre obou šerifů.
Cleo se zasmála hlubokým hrdelním smíchem, který přiměl okolostojící muže, aby se po ní ohlédli. „Erica odvedli,“ řekla. „Kněz se tu neukázal, a protože Eric absolvoval příslušnou přípravu, zaskočí za něj.“
Andre se usmál. „Tak to bude určitě něco! Při jaké příležitosti to vlastně bude?“
„Za okamžik to oznámí,“ řekl Gervaise.
Zajímalo mě, ke které církvi se Eric jako kněz hlásí. K církvi vysokých zisků? Popošla jsem k Billovu stánku a pokynula Pam.
„Eric je kněz?“ zamumlala jsem.
„Církve Milujícího ducha,“ řekla Pam, vytáhla ze stojanu tři cédéčka a podala je nějaké patolízalce, kterou si pro ně poslal její pán. „Získal osvědčení, potom co absolvoval internetový kurz. Pomáhal mu přitom Bobby Burnham. Může teď oddávat.“
Číšníkovi se nějak podařilo vytěsnit z královnina okolí všechny hosty, kteří ji obklopovali, a přistoupit k ní s podnosem, na němž byly vyrovnané sklenky naplněné krví. Andre se však v mžiku postavil mezi číšníka a svoji panovnici a v dalším okamžiku se hotelový zaměstnanec otočil a rázoval opačným směrem.
Pokusila jsem se mu nahlédnout do mozku, ale nenašla jsem tam vůbec nic. Andre toho člověka připravil o jeho vlastní vůli a poslal ho pryč. Doufala jsem, že ten chudák je v pořádku. Sledovala jsem ho, jak došel až do rohu místnosti, odkud vedly několikery úzké dveře, a ujistila jsem se, že dorazil do kuchyně. Dobře, jeden incident je odvrácený.
Mezi hosty ve výstavních prostorách to zašumělo, takže jsem se otočila, abych zjistila, co se děje. Král Mississippi a král Indiany přišli ruku v ruce, což byl zřejmě signál pro veřejnost, že jejich svatební vyjednávání dospělo ke zdárnému konci. Russell Edgington byl drobný, štíhlý a velmi pohledný upír, který si potrpěl na muže − výlučně na ně a v širokém měřítku. Byl dobrý společník a také skvělý bojovník. Líbil se mi. Z nadcházejícího setkání s ním jsem byla trochu nervózní, protože jsem před několika měsíci nechala v jeho bazénu jisté tělo. Ale snažila jsem se pohlížet na celou událost z lepší stránky. Bylo to upíří tělo, takže se do jara, kdy se odstraňuje kryt z bazénu, určitě rozložilo.
Russell a král Indiany se zastavili před Billovým stánkem. Král Indiany byl chlap s postavou býka, hnědými kudrnatými vlasy a obličejem, který na mě působil velice seriózně.
Posunula jsem se o něco blíž, protože jsem tušila, že by mohly nastat problémy.
„Bille, vypadáte dobře,“ řekl Russell. „Můj personál mi řekl, že jste u nás zažil hodně krušné chvíle. Ale jak se zdá, už jste se z toho vzpamatoval. Nemám tušení, jak jste se dostal na svobodu, ale těší mě to,“ dodal a odmlčel se. Pokud čekal odpověď, nedočkal se jí. Bill se tvářil tak lhostejně, jako kdyby Russell hovořil o počasí a ne o Billově krutém mučení. „Lorena vás přivedla do našeho světa, takže jsem nemohl nijak zasáhnout,“ pokračoval Russell, jehož hlas byl stejně chladný jako Billova tvář. „A teď tady stojíte a prodáváte tu svou počítačovou záležitost, o kterou vás Lorena chtěla tak krutě připravit. No, konec dobrý, všechno dobré, jak se říká.“
Russell byl příliš upovídaný, což jasně naznačovalo, že poněkud nervózně čeká na Billovu odpověď. A když se jí dočkal, Billův hlas zněl stejně chladně, jako když přejedete kouskem hedvábí křišťálovou sklenici. Řekl pouze: „Už na to nemyslete, Russelle! Jak jsem pochopil, teď je na místě spíš blahopřání.“
Russell se usmál na svého snoubence.
„Ano, král Mississippi a já se bereme,“ přisvědčil král Indiany. Měl hluboký hlas a připadal mi jako typ, který by se cítil víc doma v nějakém začouzeném baru, nebo by dokázal napráskat nějakému podvodníkovi v temné uličce. Russell se ani neuzarděl.
Zřejmě to byl vztah založený na lásce.
Náhle si mě Russell všiml. „Barte, musíš se seznámit s touhle mladou dámou!“ vyhrkl. Zaplavila mě panika, ale nemohla jsem si dovolit otočit se a prásknout do bot. Russell, který se s králem Indiany stále držel za ruku, přitáhl svou budoucí polovičku až ke mně. „Tuhle mladou dámu v Jacksonu bodli dřevěným kolíkem. V baru se tehdy vyskytovalo pár členů Společenstva slunce a jeden z nich na ni zaútočil.“
Bart se zatvářil téměř vyděšeně. „Jak je vidět, přežila jste to,“ řekl. „Ale jak?“
„Pomohl mi tady pan Edgington,“ odpověděla jsem. „Vlastně mi zachránil život.“
Russell se pokusil nasadit si na obličej skromný výraz a téměř se mu to podařilo. Chtěl se před svým nastávajícím ukázat v co nejlepším světle, což byla tak lidská reakce, že jsem jí málem nemohla uvěřit.
„Ale na odchodu jste si s sebou něco vzala,“ řekl Russell přísně a pohrozil na mě prstem.
Snažila jsem se z jeho výrazu vyčíst aspoň něco, co by mi naznačilo, jak mám nasměrovat svou odpověď. Sebrala jsem v jeho sídle jednu deku a pár svršků, které tam nechali pohozené mládenci z Russellova harému. A vzala jsem s sebou taky Billa, který byl uvězněný v jednom z přístavků. Russell měl zřejmě na mysli Billa.
„Ano, pane, ale na oplátku jsem tam zase něco nechala,“ klápla jsem božskou, protože jsem už nedokázala déle snášet tu hru na kočku a myš. Tak dobře! Zachránila jsem Billa a zabila upírku Lorenu, i když víceméně náhodou. A hodila jsem tu mrchu do bazénu.
„Mám dojem, že když jsme na jaře čistili bazén před letní sezonou, našli jsme na dně nějaké bahno,“ řekl Russell a jeho čokoládově hnědé oči se na mě zadívaly zamyšleným zkoumavým pohledem. „Jste nesmírně odvážná mladá žena, slečno…“
„Stackhouseová. Sookie Stackhouseová.“
„Ano, už si vzpomínám. Nebyla jste s Alcidem Herveauxem v Klubu mrtvých?“ zeptal se mě a otočil se k Bartovi. „Je to vlkodlak, můj milý.“
„Ano, pane,“ přitakala jsem. Mrzelo mě, že mu v paměti uvízl právě tenhle detail.
„Neslyšel jsem, že Herveauxův otec kandidoval na místo vůdce shreveportské smečky?“
„Je to pravda. Ale… no, nezískal ho.“
„To byl tedy den, kdy otec Herveaux zemřel?“
„Ano,“ přitakala jsem. Bart pozorně poslouchal a přitom přejížděl rukou po Russellově rukávu. Vypadalo to jako naprosto spontánní pohyb.
Náhle se vedle mě objevil Quinn a ovinul mi paži kolem ramen. Russell se na nás zahleděl rozšířenýma očima. „Pánové,“ řekl Quinn oběma králům, „na vaši svatbu je všechno připraveno a čekáme jen na vás.“
Snoubenci se na sebe usmáli. „Nemrazí tě z toho?“ zeptal se Bart Russella.
„Ne, když mě zahřeješ,“ odpověděl Russell s úsměvem, pod nímž by roztál ledovec. „Kromě toho by nás naši právníci zabili, kdybychom nedodrželi uzavřené smlouvy.“
Oba pokývali hlavou a Quinn hned nato dlouhými kroky zamířil k pódiu na konci výstavního prostoru. Postavil se na vyvýšené místo před mikrofon a rozpřáhl ruce. Nad hlavami přítomných zaduněl jeho hluboký hlas. „Prosím o pozornost, dámy a pánové, hlavy korunované i nekorunované, upíři i lidé! Zveme vás do obřadní místnosti, kde slavnostně spojí své osudy král Mississippi Russell Edgington a král Indiany Bartlett Crowe. Slavnostní obřad začne za deset minut. Obřadní místnost najdete za dvojitými dveřmi na východní straně sálu,“ řekl Quinn a ukázal rukou na zmíněné dveře.
Během Quinnova proslovu jsem měla příležitost pokochat se pohledem na jeho oblečení. Měl na sobě dlouhé vínové kalhoty, v pasu a kolem kotníků lehce nabrané. Pas mu obepínal široký zlatý opasek, jaký mívají zápasníci v těžké váze, a na nohou měl vysoké kožené boty, do nichž si zastrčil konce nohavic. Byl bez košile, takže připomínal džina, který právě vyskočil z obrovské láhve.
„To je váš nový přítel?“ zeptal se mě Russell. „Quinn?“
Přikývla jsem a Russell se zatvářil, jako kdyby to na něj udělalo hluboký dojem.
„Vím, že se vám teď honí hlavou spousta jiných věcí,“ vyhrkla jsem bez rozmýšlení. „Vím, že se ženíte. Ale chci se vás zeptat jenom na jednu věc. Jsme spolu zadobře? Nejste na mě rozzlobený a necítíte vůči mně zášť nebo něco podobného?“
Russell nejdříve zaletěl pohledem k Bartovi, který přijímal blahopřání od shromážděných upírů. Potom mi udělal laskavost a vzal na vědomí i mne, přestože jsem věděla, že se ode mě zakrátko musí otočit a vychutnat si svou vlastní slavnostní událost, na což měl plné právo.
„Žádnou zášť vůči vám nechovám,“ ujistil mě. „Naštěstí mám smysl pro humor a naštěstí jsem Lorenu nesnášel. Půjčil jsem jí tu místnost ve stájích, protože jsem ji znal asi tak dvě stě let, ale vždycky to byla mrcha.“
„Pokud se tedy na mě nezlobíte, dovolte mi jednu otázku,“ řekla jsem. „Proč jsou všichni tak u vytržení z Quinna?“
„Držíte toho tygra za ocas a nevíte to?“ Russellovo překvapení rozhodně nebylo předstírané. „Nemám teď čas vyprávět vám celý jeho příběh, protože chci být se svým nastávajícím, ale jednu věc vám povím, slečno Sookie. Váš přítel vydělal spoustě lidí spoustu peněz.“
„Děkuju,“ vykoktala jsem zmateně. „A všechno nejlepší, och, vám i panu Crowovi! Doufám, že spolu budete šťastní.“ A protože upíři neměli ve zvyku potřásat si pravicí, uklonila jsem se a snažila se vyklidit pole, dokud spolu tak skvěle vycházíme.
Náhle se vedle mě objevil Rasul a usmál se, když jsem překvapeně poskočila. Ti upíři! Člověk si jejich smysl pro humor musí zamilovat.
Rasula jsem viděla pouze v uniformě zvláštní jednotky, která mu ohromně slušela. Dnes večer měl na sobě jiný stejnokroj, také vojenský, ale vypadal v něm jako ruský kozák. Sestával z tuniky s dlouhými rukávy a tmavomodrých kalhot s černými lampasy a naleštěnými mosaznými knoflíky. Rasul měl tmavohnědou pleť, velké tmavé oči a černé vlasy člověka pocházejícího odkudsi z Blízkého východu.
„Věděla jsem, že sem máte přijet, takže jsem moc ráda, že jsme na sebe takhle narazili,“ řekla jsem.
„Královna poslala mě a Carlu napřed,“ řekl zvesela se svým exotickým přízvukem. „Vypadáte ještě rozkošněji než jindy, Sookie. Jak se vám tady na konferenci líbí?“
Jeho lichotky jsem přešla mlčením. „Co je to za uniformu?“
„Pokud vás zajímá, komu patří, pak vám můžu odpovědět, že je to nový stejnokroj členů královnina domu,“ odpověděl. „Nosíme ho místo zbroje, když právě nejsme v ulicích. Hezký, co?“
„Jako z módního časopisu,“ přitakala jsem a Rasul se rozesmál.
„Jdete na ten obřad?“ zajímal se.
„Ano, jasně! Upírskou svatbu jsem ještě neviděla. Poslyšte, Rasule, je mi moc líto Chestera a Melanie.“ Oba střežili společně s Rasulem královnino sídlo v New Orleansu.
Rasula okamžitě přešel všechen humor. „Ano,“ řekl po dlouhé odmlce. „Místo svých kamarádů mám teď toho bývalého chlupáče.“ Myslel tím Jakea Purifoye, který se k nám blížil ve stejném stejnokroji, jaký měl na sobě Rasul. Vypadal opuštěně. Nebyl upírem ještě tak dlouho, aby dokázal zachovat kamennou tvář, která byla druhou přirozeností všech nemrtvých.
„Zdravím vás, Jakeu,“ řekla jsem.
„Buďte zdráva, Sookie,“ odpověděl. Znělo to nešťastně, ale z jeho tónu zaznívala naděje.
Rasul se nám oběma uklonil a zamířil pryč. Pohled na Jakea mě hluboce zasáhl. Až příliš mi připomínal žáčka ze základní školy. Kloučka, který přišel na vyučování v nevhodných šatech a s nepatřičným obědem v plastové krabičce. Jako bývalý vlkodlak, z něhož se stal upír, neměl žádné nadějné vyhlídky. Vlastně pořádně nepatřil ani k měňavcům, ani k nemrtvým. Prostě ani ryba, ani rak.
„Už jste měl možnost mluvit s Quinnem?“ zeptala jsem se ho, protože mě nenapadlo nic lepšího. Před svou proměnou, která ho nadobro připravila o práci, býval Jake Quinnovým zaměstnancem.
„Pozdravil jsem ho, když jsem šel kolem něj. Stejně je to nespravedlnost.“
„Co?“
„Že ho všude přijímají bez ohledu na to, co dělával, a mě by chtěli ostrakizovat.“
Význam slova „ostrakizovat“ jsem znala, protože figuroval v mém kalendáři, kde se každý den vysvětlovalo jedno nepříliš běžné slovo. Můj mozek se však na něm zadrhl, protože Jakeova odpověď otřásla mou nově získanou duševní rovnováhou. „Bez ohledu na to, co dělával?“ zeptala jsem se.
„No samozřejmě, vždyť víte, co je Quinn zač,“ odpověděl Jake a já jsem měla sto chutí skočit po něm a zmlátit ho nějakým těžkým tupým předmětem.
„Svatba začíná!“ ozval se Quinnův hlas, zesílený mikrofonem, a dav zamířil k dvojitým dveřím, na které organizátor celé akce předtím ukázal. Já s Jakem jsme se připojili k ostatním. Quinnova asistentka s pohupujícími se blumovitými ňadry stála mezi veřejemi a rozdávala balíčky s provoněnými suchými okvětními lístky. Některé byly převázány zlatou a modrou stužkou, jiné modrou a červenou.
„Proč ty různé barvy?“ zeptala se Quinnovy asistentky ta vyzývavá prostitutka. Byla jsem jí za tu otázku vděčná, protože mi ušetřila námahu.
„Červená a bílá jsou barvy na vlajce Mississippi, modrá a zlatá na vlajce Indiany,“ odpověděla hubená blondýna s profesionálním úsměvem. Měla ho nasazený na obličeji i v okamžiku, kdy mi podávala sáček s červenou a modrou mašličkou, ale jakmile si uvědomila, koho má před sebou, vyprchal jí tak rychle, až to působilo komicky.
S Jakem jsme si proklestili cestu kupředu, na dobré místo napravo od středu místnosti. Pódium bylo s výjimkou několika rekvizit prázdné a nestály tam ani žádné židle. Zřejmě se nepočítalo s příliš dlouhým obřadem. „Odpovězte mi!“ sykla jsem. „Jak je to s tím Quinnem?“
„Až po svatbě,“ řekl Jake s potlačovaným úsměvem. Od dob, kdy míval nad někým moc, uplynulo už několik měsíců, a teď nedokázal potlačit radost, že se mu to na chvilku zase podařilo. Na okamžik se ohlédl a oči se mu rozšířily. Zadívala jsem se tam také a všimla jsem si, že na protější straně místnosti stojí dlouhý bufetový stůl, ale neprohýbá se pod množstvím jídla, nýbrž krve. Ke svému znechucení jsem zjistila, že vedle fontány se syntetickou krví stojí řada mužů a žen a všichni mají na sobě cedulku s nápisem „Dobrovolný dárce“. Udělalo se mi na zvracení. Je to vůbec legální? Bylo to však jejich svobodné rozhodnutí. Nikdo je k ničemu nenutil, a pokud by si to rozmysleli, mohli se prostě sebrat a odejít. Jenomže většina z nich se tvářila, jako by se už nemohli dočkat, až jim někdo pustí žilou. Bleskově jsem jim nahlédla do hlav. Jasně, chtěli to.
Otočila jsem se zpátky k pódiu, zbudovanému zhruba čtyřicet centimetrů nad úrovní podlahy, na které právě vstoupili králové Mississippi a Indiany v bohatě zdobených oděvech. Vzpomněla jsem si, že jsem tyto kostýmy viděla na snímcích ve stánku fotografa, který se specializoval na zachycování nejrůznějších slavnostních obřadů nadpřirozených bytostí. Tyhle svršky se však na rozdíl od mnoha jiných docela snadno oblékaly. Russell měl totiž na sobě těžké, vepředu rozevřené brokátové roucho, pod kterým se skrýval normální klasický oblek. Byl to úchvatný zlatý lesknoucí se plášť s modrým a purpurovým vzorem. Bart, král Indiany, byl oblečený do podobného hábitu, ale v barvě mědi a se zeleným a zlatým vzorem.
„To jsou jejich slavnostní úbory,“ zamumlal Rasul, který se znovu objevil vedle mě, aniž jsem to zaznamenala. Překvapeně jsem sebou trhla a spatřila jsem, jak se Rasulovi zacukaly koutky jeho plných úst. Jake, který stál po mé levici, se ke mně posunul o trochu blíž, jako kdyby se za mnou chtěl před Rasulem ukrýt.
Mnohem víc než upírské handrkování mě zajímal svatební obřad. Ve středu pódia stál obrovský nilský kříž a po straně stůl se dvěma tlustými stohy papírů, mezi nimiž byl připraven kalamář se dvěma pravými brky. Za stolem stála upírka v kostýmku se sukní po kolena a za ní pan Cataliades se shovívavým výrazem v obličeji a rukama zaklesnutýma na břiše.
Místo na opačné straně pódia zaujal můj miláček Quinn (jehož zázemí jsem byla odhodlaná co nejdříve prozkoumat), stále ve svých nevšedních aladinovských kalhotách. Čekal, dokud dav úplně neztichl, a teprve potom pokynul rukou a ukázal na pravou stranu pódia. Po schodech vystoupala na stupínek postava zahalená do černého sametového hábitu s kapucí staženou hluboko do čela. Ramena pláště zdobila zlatá výšivka ve tvaru nilského kříže. Postava zaujala místo mezi oběma králi, čelem k přítomným, a zvedla obě paže.
„Slavnostní obřad začíná,“ oznámil Quinn. „Ztište se a staňte se svědky tohoto spojení.“
Pokud někdo vyzve k tichosti upíry, můžete se vsadit, že skutečně nastane absolutní ticho. Upíří necítí potřebu vrtět se, vzdychat, kýchat, kašlat nebo smrkat jako lidé. Připadalo mi, že působím obrovský hluk už jen tím, že dýchám.
Postava v černém sametu si stáhla kapuci. Vzdychla jsem. Eric! Jeho vlasy barvy zralé pšenice vypadaly na pozadí černého sametu nádherně a v obličeji měl slavnostní povznesený výraz, jaký člověk od kněze očekává.
„Sešli jsme se tady, abychom se stali svědky spojení dvou králů,“ řekl a každé jeho slovo se neslo až do nejzazších koutů místnosti. „Russell a Bart se dohodli, ústně i písemně, že spojí své státy na následujících sto let. A následujících sto let také neuzavřou jiný sňatek. S nikým jiným neuzavřou ani spojenectví, které by nebylo schváleno a potvrzeno oběma stranami. Každý z nich musí svého partnera navštívit přinejmenším jednou za rok. Blaho Russellova království musí ležet Bartovi na srdci hned na druhém místě po blahu jeho vlastního království, a naopak. Russelle Edgingtone, králi Mississippi, souhlasíte s tímto ujednáním?“
„Ano, souhlasím,“ odpověděl Russell jasně a zřetelně a napřáhl ruku k Bartovi.
„Bartlette Crowe, králi Indiany, souhlasíte s tímto ujednáním?“
„Ano, souhlasím,“ odpověděl Bart a přijal Russellovu podanou ruku.
Poté k nim přistoupil Quinn, poklekl před nimi a podržel pod jejich spojenýma rukama pohár. Eric vytáhl nůž a dvěma nesmírně rychlými pohyby řízl oba panovníky do zápěstí.
No fuj! Do poháru kapala krev obou králů a já se v duchu peskovala. Mohla jsem vědět, že svatba dvou upírů bude zahrnovat výměnu krve.
Jakmile se oběma mužům zavřely rány, Russell se napil z poháru a podal ho Bartovi, který ho vyprázdnil do dna. Potom se políbili a Bart svého menšího partnera vroucně objal. Potom se políbili ještě jednou. Ta smíšená krev zřejmě vykonala své.
Zachytila jsem Jakeův pohled. A spadla klec, vyslovil neslyšně, pouze pohybem rtů, a já jsem sklopila oči ke špičkám bot, abych se nerozesmála.
Po slavnostním slibu oba králové přistoupili k podepsání smlouvy, jejíž znění dohodli už předem. Ukázalo se, že upírka v klasickém kostýmku je právnička z Illinois, protože dokument musel připravit advokát z jiného státu. Druhým nezúčastněným právníkem byl pan Cataliades, který na dokument připojil své jméno hned poté, co je podepsali oba panovníci a jeho kolegyně z Illinois.
Eric stál po celou dobu podpisu v celé své černozlaté kráse, a jakmile se brky znovu ocitly zpátky v kalamáři, oznámil: „Toto manželství se považuje za posvátné následujících sto let!“ Hned nato se ozval jásot. Upíři si na hlasité výlevy nepotrpí, takže halasili a radovali se hlavně lidé a některé nadpřirozené bytosti. Upíři pouze souhlasně mumlali. Nebylo to nic světoborného, ale myslím, že se činili, jak nejlépe uměli.
Samozřejmě mě zajímalo, jak Eric přišel ke kvalifikaci kněze, nebo jak se tomu jejich duchovnímu vlastně říká, ale nejdříve jsem musela přimět Jakea, aby mi řekl něco víc o Quinnovi. Snažil se přede mnou zmizet v davu, ale brzy jsem ho dostihla. Nebyl totiž upírem tak dlouho, aby mi utekl.
„Tak ven s tím!“ řekla jsem mu. Snažil se předstírat, jako kdyby nevěděl o čem mluvím, ale z mého výrazu poznal, že mu na to nenaletím.
A tak zatímco kolem nás kroužily hloučky svatebčanů, čekala jsem na Quinnův příběh.
„Nemůžu uvěřit, že vám to neprozradil sám,“ řekl Jake a já jsem měla sto chutí praštit ho po hlavě.
Probodávala jsem ho pohledem, abych mu dala jasně na srozuměnou, že čekám.
„Dobře, dobře,“ řekl. „Dozvěděl jsem se to ještě v době, kdy jsem byl vlkodlakem. Quinn je totiž ve světě měňavců něco jako rocková hvězda. Je jedním z posledních měňavců, kteří se převtělují v tygra, a je jedním z nejdivočejších.“
Pokývala jsem hlavou. Až potud se Jakeovo vyprávění krylo s mými vlastními poznatky o Quinnovi.
„Quinnova matka se jednou za úplňku − krátce potom, co se proměnila v tygřici − dostala do zajetí. Skupina lovců, kteří se vypravili tábořit, ji chytili do pasti původně nastražené na medvěda. Chtěli ho totiž využít při ilegálních psích zápasech. Potřebovali nějakou novinku, na kterou by se dalo sázet, víte? Smečka psů proti medvědovi. Stalo se to kdesi v Coloradu, v zasněžené krajině. Quinnova matka vyrazila ven sama a nešťastnou náhodou uvízla v pasti, aniž si to uvědomila.“
„Kde byl Quinnův otec?“
„Umřel, když byl Quinn ještě malý. V době, kdy se jeho matce stalo to neštěstí, mu bylo asi patnáct.“
Měla jsem pocit, že přijdou ještě horší věci, a nemýlila jsem se.
„Ještě téže noci se Quinn samozřejmě proměnil. Hned potom, co zjistil, že matka zmizela. A vystopoval tábor těch lovců. Jeho matka se mezitím pod tíhou stresu zase proměnila v ženu a jeden z těch mužů ji právě znásilňoval.“ Jake se zhluboka nadechl. „Quinn je všechny zabil.“
Sklopila jsem oči k podlaze. Nenapadlo mě nic, co bych na to mohla říct.
„Pak bylo zapotřebí celý tábor uklidit, ale nikde v okolí nebyla žádná smečka, kterou by mohli vyhledat. Tygři se totiž do žádných smeček nesdružují. Kromě toho byla Quinnova matka těžce zraněná a v šoku. Quinn se tedy obrátil na místní upíry. Slíbili, že se o vyčištění tábora postarají, pokud jim Quinn bude tři roky k dispozici.“ Jake pokrčil rameny. „Souhlasil.“
„K čemu konkrétně se jim zavázal?“ zeptala jsem se.
„Že pro ně bude bojovat při zápasech pitbullů. Buď tři roky, nebo dokud nezemře, podle toho, co nastane dřív.“
Měla jsem pocit, jako kdyby mi někdo přejížděl po zádech ledovými konečky prstů. Ale tentokrát to nebyl nenápadně se zjevující Andre… Byla to jenom příšerná hrůza. „Pitbullů?“ vydechla jsem ohromeně. Kdyby Jake nebyl upír obdařený výjimečným sluchem, asi by mě neslyšel. „Bylo to něco podobného, jako když ti lovci chtěli odchytit medvěda na psí zápasy. Lidi nejsou jediní, kdo se rádi dívají na soupeřící zvířata. Potrpí si na to i někteří upíři. A další nadpřirozené bytosti.“
Znechuceně jsem ohrnula rty. Dělalo se mi na zvracení.
Jake se na mě dlouze zadíval, protože ho zřejmě znepokojila moje reakce. A možná mi chtěl také dopřát čas, abych pochopila, že tohle všechno ještě zdaleka neznamená konec. „Quinn ty tři roky samozřejmě přežil,“ pokračoval po chvilce Jake. „Je jeden z mála, kdo to vydržel tak dlouho.“ Pokradmu se na mě znovu zadíval. „Šel od jednoho vítězství ke druhému a byl jedním z nejnebezpečnějších bojovníků, které svět viděl. Přemohl medvědy, lvy, zkrátka všechny, na koho si vzpomenete.“
„Nejsou všechna ta zvířata dost vzácná?“ zeptala jsem se.
„Jo, jsou, ale i vzácně se vyskytující měňavci potřebují peníze. A na psích zápasech se jich dá vydělat spousta, když jich máte dost na to, abyste si vsadila sama na sebe.“
„Proč s tím přestal?“ zeptala jsem se. Ani vám nedokážu vysvětlit, jak jsem litovala, že jsem byla ohledně Quinna tak zvědavá. Měla jsem počkat, až mi to prozradí on sám. Doufala jsem, že by to dříve nebo později stejně udělal. Jake odchytil hotelového sluhu, který právě procházel kolem nás, sebral mu z podnosu sklenici syntetické krve a jedním douškem ji do sebe převrátil.
„Jeho tři roky uplynuly a on se musel postarat o svou sestru.“
„Sestru?“
„Jo. Jeho matka tu noc otěhotněla a výsledkem je ta odbarvená blondýna, která nám u dveří rozdávala pytlíčky se sušenými kytkami. Čas od času Frannie spadne do maléru a Quinnova matka ji nemůže zvládnout. V tom případě ji posílá na nějaký čas ke Quinnovi. Frannie se tu objevila včera v noci.“
Víc už můj žaludek nevydržel. Bleskově jsem se otočila a utekla od Jakea pryč. Ke cti mu slouží, že se mě nepokusil zastavit.



KAPITOLA JEDENÁCTÁ
Chtěla jsem se tak rychle vypařit z přeplněného obřadního sálu, že jsem vrazila do nějakého upíra tak zprudka, až se mi zatmělo před očima. Otočil se a popadl mě za ramena. Měl vousy dlouhé jako zrádný doktor Fu-Manchu a na hlavě tak bohatou hřívu, že by se o ni mohlo klidně podělit hned několik koní. Na sobě měl klasický společenský oblek. Za jiných okolností bych setkání s takovou směsicí pozoruhodností možná uvítala, ale teď jsem chtěla jenom jedno − aby mi zmizel z cesty.
„Nač ten spěch, má sladká panenko?“ zeptal se mě.
„Pane,“ řekla jsem zdvořile, protože musel být starší než já, „strašně spěchám. Vážně. Promiňte, že jsem do vás vrazila, ale potřebuju odejít.“
„Nejste náhodou dárkyně?“
„Ne, je mi líto.“
Chvatně uvolnil moje ramena, otočil se a pokračoval v debatě, z níž jsem ho vytrhla. S obrovským pocitem úlevy jsem si dál klestila cestu mezi hosty, ale − poučená poslední zkušeností − už daleko opatrněji.
„Tady jste!“ zvolal Andre, jakmile mě spatřil. Znělo to téměř nazlobeně. „Královna vás potřebuje.“
Musela jsem si v duchu připomenout, že jsem tady kvůli práci a že se nesmím nechat unést svým soukromým dramatem, které právě prožívám. Vykročila jsem za Andrem ke královně, která hovořila se skupinkou upírů a lidí.
„Samozřejmě, že jsem na vaší straně, Sophie-Anne,“ ujišťovala královnu jakási upírka. Měla na sobě večerní růžové šaty z lehkého šifonu, na rameni sepnuté třpytící se diamantovou broží. Klidně to mohly být Swarovského křišťály, ale připadaly mi pravé. Co já vím? Ty růžové šaty se nádherně vyjímaly na ženině čokoládové pleti. „Arkansas byl stejně hajzl. Nemohla jsem uvěřit, že jste si ho vůbec vzala.“
„Takže když půjdu před soud, budete tak laskavá, Alabamo?“ zeptala se Sophie. V té chvíli by jí nikdo nehádal víc než šestnáct let. Tvář měla hladkou a pevnou, jen nenápadně nalíčenou, a velké oči jí svítily. Hnědé vlasy jí splývaly na ramena, což bylo u Sophie-Anne neobvyklé.
Upírka tála před očima. „Samozřejmě,“ přisvědčila. Její společník byl normální smrtelník a typický patolízal. Poznala jsem v něm onoho luxusně oblečeného krasavce, který předtím upoutal mou pozornost. Tohle potrvá deset minut, dokud se k Sophii-Anne neotočí zády. Pak zase začnou pletichařit. Všechny samozřejmě tvrdí, jak milují praskání ohně a dlouhé procházky za úplňku po pláži, ale kdykoliv se s nimi člověk ocitne někde ve společnosti, jsou to jen samé intriky, intriky, intriky a lži, lži, lži.
Přímo fyzicky jsem na sobě cítila královnin upřený pohled, a tak jsem zlehka zavrtěla hlavou. Královna Alabamy se omluvila, že musí jít poblahopřát novomanželům, a odtáhla s sebou i svého společníka. Královně jsem jenom velice tiše řekla: „Později!“, protože jsem si uvědomovala to množství uší kolem nás. Od Andreho jsem si tím vysloužila souhlasné pokývání hlavou.
Další osobností v pořadí, která přišla vzdát Sophii-Anne hold, byl král Kentucky − muž, který se nechal střežit Britlingenkami. Zjistila jsem, že vypadá tak trochu jako Davy Crockett. Chyběla mu jen čapka z mývali kožešiny. Měl totiž na sobě kožené kalhoty, jelenicovou košili a semišové sako, boty z jemné hlazené kůže s třásněmi a kolem krku uvázaný velký hedvábný šátek. Možná, že ty bodyguardy potřeboval kvůli tomu, aby ho ochránili před módní policií.
Nikde jsem neviděla Batanyu ani Clovache, takže jsem usoudila, že je král nechal ve svém apartmá. Nechápala jsem, jaký má smysl najímat si drahé osobní strážce z jiného světa, když nejsou neustále v blízkosti osoby, kterou mají střežit. Ale potom − protože jsem neviděla žádného obyčejného smrtelníka, který by mě rozptyloval − jsem si všimla zvláštní věci. Za králem Kentucky neustále zůstával volný prostor, přestože kolem něj proudily davy hostů. A ačkoliv by bylo docela přirozené, kdyby někdo z nich do tohoto volného prostoru vstoupil, třeba aby si zkrátil cestu, nikdo to neudělal. Z toho jsem usoudila, že Britlingenky navzdory všemu konají svou práci.
„Sophie-Anne, jste přímo pastvou pro unavené oči,“ vysekl královně poklonu panovník Kentucky. Mluvil jako když medu ukrajuje, a dával si záležet, aby si Sophie-Anne všimla jeho povytažených špičáků. Uf!
„Isaiahu, vás vždycky ráda vidím,“ odpověděla Sophie-Anne hlasem stejně klidným a chladným, jako byla její tvář. Nedokázala jsem odhadnout, jestli si uvědomuje, že přímo za královými zády stojí jeho bodyguardi. Když jsem postoupila o trochu blíž, sice jsem Batanyu a Clovache neviděla, ale vycítila jsem stopy jejich myslí. Stejné kouzlo, které učinilo jejich postavy neviditelnými, zahalilo i jejich mozkové vlny, ale doléhala ke mně jejich ozvěna. Usmála jsem se na ně, což ode mě bylo vážně hloupé, protože král Kentucky to okamžitě pochopil. Mělo mi dojít, že je chytřejší, než se zdá.
„Sophie-Anne, chci si s vámi promluvit, ale pošlete tohle blonďaté děvče na chvíli pryč,“ řekl se širokým úsměvem král. „Doslova mi z ní běhá mráz po zádech,“ dodal a kývl ke mně hlavou, jako kdyby Sophie-Anne kolem sebe měla celý houf blonďatých smrtelnic.
„Ovšem, Isaiahu,“ přitakala Sophie-Anne a vyslala ke mně klidný pohled. „Sookie, prosím vás, dojděte dolů do suterénu a přineste to zavazadlo, kvůli němuž nám telefonovali.“
„Samozřejmě,“ odpověděla jsem. Vůbec mi nepřišlo zatěžko proměnit se v poslíčka. Skoro jsem zapomněla na ten drsný hlas, který se ozval ze sluchátka v královnině apartmá. Ale přesto jsem považovala za nepříjemné, že si hoteloví hosté musí chodit dolů pro zavazadla sami, místo aby je přinesl hotelový sluha. Jenomže bezpečnostní opatření jsou všude stejně přísná, nemám pravdu?
Když jsem se otočila k odchodu, Andreho tvář byla jako vždy popelavě bledá a nehybná, ale jakmile jsem se ocitla téměř mimo doslech obou panovníků, řekl: „Promiňte, Vaše Veličenstvo, ale neřekli jsme jí, jaký máte program na dnešní noc.“ Pak nastal jeden z oněch znepokojivých okamžiků, kdy se Andre zčistajasna ocitl vedle mě a uchopil mě za paži. Zajímalo by mě, jestli mezi ním a královnou došlo těsně předtím k nějaké telepatické domluvě. Sigebert se beze slova přesunul na Andreho místo po bohu panovnice a pak ustoupil o půl kroku dozadu.
„Promluvme si,“ řekl mi Andre a chvatně se mnou zamířil k nápisu VÝCHOD. Ocitli jsme se v prázdné béžové chodbě pro obsluhující personál, která pokračovala zhruba pět metrů kupředu a potom se lomila do pravého úhlu. Zpoza rohu vyšli dva číšníci s plnými podnosy a zvědavě si nás prohlíželi, ale jakmile zachytili Andreho pohled, kvapně se otočili a běželi po svých.
„Jsou tady ty Britlingenky,“ řekla jsem mu, protože jsem předpokládala, že právě tohle byl důvod, proč si se mnou chtěl promluvit mezi čtyřma očima. „Stojí a pohybují se těsně za králem Kentucky. Dokážou být všichni Britlingenové neviditelní?“
Andre učinil tak bleskurychlý pohyb, že jsem ho téměř nezaznamenala, ale před očima jsem spatřila jeho zápěstí, z něhož kapala krev.
„Pijte,“ zavelel mi a já jsem cítila, jak se vehementně snaží proniknout mi do mozku.
„Ne,“ vyhrkla jsem rozezleně a zároveň ohromeně, vyvedená z míry Andreho prudkým pohybem, šokujícím požadavkem i pohledem na jeho krev. „Proč?“ Začala jsem couvat, ale neměla jsem kam a v dohledu nebyla žádná pomoc.
„Musíte navázat těsnější spojení se Sophií-Anne nebo se mnou. Potřebujeme, aby vás s námi pojilo něco víc než jen platební šek. Už se ukázalo, že pro nás máte mnohem větší cenu, než jsme si představovali. Tahle konference má pro naše přežití naprosto zásadní význam, a potřebujeme využít všechno, co se nám naskytne.“
Tomu se tedy říká drsná upřímnost!
„Nechci, abyste nade mnou získali kontrolu,“ řekla jsem mu, ale vůbec se mi nelíbilo, že se mi strachy chvěje hlas. „Nechci, abyste věděli, co cítím. Nechala jsem se najmout na tuhle práci, a až skončí, vrátím se ke svému normálnímu životu.“
„Žádný normální život už nikdy mít nebudete,“ prohlásil Andre. Vůbec nevypadal krutě, což mi připadalo zvláštní a možná ze všeho nejděsivější. Tvářil se naprosto věcně.
„Budu! Ten světélkující bod na radaru jste vy, vážení, ne já!“ Dost dobře jsem nevěděla, co jsem tím vlastně chtěla říct, ale Andre pochopil, co jsem mu tím chtěla naznačit.
„Je mi úplně jedno, jaké plány si děláte pro zbývající část své lidské existence,“ řekl a pokrčil rameny. Na váš život kašlu. „Když se napijete, upevní to naše postavení. Takže to zkrátka musíte udělat. Už jsem vám to vysvětlil. Kdybych si nevážil vašich schopností, vůbec bych se tím neobtěžoval.“
Šťouchla jsem do něj, ale bylo to totéž, jako kdybych se pokusila popostrčit slona. Působilo to jedině za předpokladu, že by se ten slon chtěl sám pohnout. Andre však nechtěl. Jeho zápěstí se ocitlo těsně u mých úst. Pevně jsem sevřela rty, přestože jsem věděla, že mi Andre klidně vyrazí zuby, pokud bude muset. Kdybych chtěla vykřiknout, jeho krev se mi ocitne v ústech, než řeknu švec.
Najednou se v béžové chodbě objevila další postava. Eric, dosud zahalený v černém sametovém hábitu, ale se sundanou kapucí, stál přímo proti nám a v obličeji měl nejistý výraz, který jsem u něj nikdy neviděla.
„Andre,“ řekl mnohem hlubším hlasem než obvykle. „Proč to děláte?“
„Zpochybňujete vůli své královny?“
Eric se ocitl v nezáviděníhodném postavení, protože se nepochybně vměšoval do výkonu královnina příkazu − podle mě o tom královna přinejmenším věděla −, ale nezbývalo mi než se v duchu modlit, aby mi pomohl. Očima jsem ho o to snažně prosila.
Mohla bych vyjmenovat několik upírů, s nimiž bych se spojila mnohem radši než s Andrem. A vím, že je to hloupé, ale kupodivu se mě to strašně dotklo. Vnukla jsem jemu a Sophii-Anne nápad, že by se mohl stát králem Arkansasu, a vysloužila jsem si za to tuhle odměnu. To mě naučí držet jazyk za zuby. Naučí mě to jednat s upíry úplně stejně jako s lidmi.
„Andre, dovolte, mi, abych vám něco navrhl,“ řekl Eric nezvykle klidným, vyrovnaným hlasem. Výborně! Zachovával chladnou hlavu. Aspoň jeden z nás to musel dokázat. „Musí být šťastná, protože jinak nebude spolupracovat.“
Ach, to je ale bída! Nějak jsem tušila, že jeho návrh nebude něco jako: „Okamžitě ji pusť, nebo ti zlomím vaz!“, protože na to byl Eric příliš mazaný. Kde je John Wayne, když ho potřebujete? Nebo Bruce Willis? Anebo Matt Damon! Co bych v tuhle chvíli dala za Jasona Bournea!
„Sookie a já jsme si už několikrát vyměnili krev,“ pokračoval Eric. „Vlastně jsme byli milenci.“ Přikročil k nám ještě blíž. „Myslím, že by se tak nezpěčovala, kdybych jí tu krev nabídl já. Vyhovovalo by to vašim záměrům? Jsem vůči vám vázaný přísahou,“ dodal a uctivě se Andremu uklonil. Postupoval opatrně, nesmírně opatrně. Ale tím víc se stupňoval můj strach z královnina strážce a spojence.
Andre mě pustil a uvažoval. Zápěstí se mu mezitím stejně téměř zacelilo. Několikrát jsem se roztřeseně nadechla. Srdce mi uhánělo jako o závod.
Andre se zkoumavě zadíval na Erica a já jsem z jeho pohledu vycítila stín nedůvěry. Potom přeletěl pohledem ke mně.
„Vypadáte jako králík, který se snaží schovat před liškou v křoví,“ řekl a odmlčel se. „Prokázala jste mně i mé královně neocenitelnou službu,“ promluvil znovu po chvíli. „A ne jednou. Pokud bude výsledek tentýž, proč ne?“
Už jsem chtěla říct: „A jsem jediný svědek smrti Petera Threadgilla!“, ale můj anděl strážný mi včas zavřel ústa. No, možná to nebyl zrovna můj anděl strážný, nýbrž mé podvědomí, které mi zakázalo mluvit, ale každopádně jsem za to byla vděčná.
„Dobře, Ericu,“ souhlasil Andre. „Pokud je spjatá krevním poutem s někým z našeho království. Já jsem ochutnal jenom kapku její krve, abych zjistil, jestli v ní ucítím chuť víly. Ale jestliže vy jste si s ní vyměnil krev dokonce víckrát, vaše pouto je velice silné. Reaguje spolehlivě, když ji k sobě povoláváte?“
Cože? Jaké povolávání? Kdy? Eric mě k sobě nikdy nepovolal. Vlastně jsem ho už mockrát neposlechla.
„Ano, ano, a krásně se hojí,“ přitakal Eric bez mrknutí oka. Měla jsem co dělat, abych se neuchechtla, ale úplně bych tím zmařila účinek Ericových slov, takže jsem jenom sklopila oči, jako kdybych se cítila pokořená svým vazalským postavením.
„Takže dobře,“ řekl Andre a netrpělivě mávl rukou. „Pusťte se do toho!“
„Přímo tady? Dal bych přednost troše soukromí,“ namítl Eric.
„Tady a teď.“ Andre už nebyl ochotný přistoupit na žádný další kompromis.
„Sookie,“ řekl Eric a upřeně se na mě zadíval.
Já jsem mu jeho pohled oplatila. Chápala jsem, co to jediné slovo znamená. Neměla jsem kam uniknout. Nedalo se tomu zabránit bojem, křikem ani slovními protesty. Eric mě zřejmě zachránil před podřízeným postavením vůči Andremu, ale to bylo asi tak všechno, co mohl podniknout.
Eric zvedl jedno obočí.
Snažil se mi tím naznačit, že tohle je to nejlepší řešení a že se bude snažit nijak mi neublížit. Sděloval mi tím, že můj svazek s ním je rozhodně lepší než svazek s Andrem.
Tohle všechno jsem poznala ne díky tomu, že nejsem hloupá, ale protože už mezi námi vzájemné pouto existovalo. Mé krve se napil jak Erik tak Bill, a já jsem se zase napila od nich. Poprvé v životě jsem poznala, že tohle vzájemné spojení skutečně existuje. Nepohlížela jsem snad na ně spíš jako na lidi než jako na upíry? Nedovolila jsem jim, aby mi ublížili víc než kdokoliv jiný? Cítila jsem se s nimi svázaná, ale nemohl za to jenom náš někdejší sexuální vztah. Mohla za to naše vzájemně smísená krev. Možná mě nedokázali ovládat tak pevně jenom díky mému nezvyklému dědictví. Neměli kontrolu nad mým myšlením a nedokázali mi proniknout do hlavy. A já jsem zase nedokázala zjistit, na co myslí oni. Ale měli jsme mnoho společného. Jak často jsem jenom vytušila, co se děje v jejich životě, aniž bych si to přečetla v jejich mysli?
Kdybych to všechno měla vylíčit, zabralo by to spoustu času.
„Ericu,“ řekla jsem a sklonila hlavu na stranu. Vyčetl z mého jediného slova a gesta totéž, co já z jeho. Přistoupil ke mně, naklonil se nade mne a přitom rozpřáhl paže, takže nám jeho černý plášť poskytl alespoň malou iluzi soukromí.
To gesto bylo sice nesmírně otřelé, nicméně laskavé. „Ericu, žádný sex,“ vypravila jsem ze sebe tak rozhodným tónem, na jaký jsem se v té chvíli zmohla. Mohla jsem na celou akci přistoupit pouze za předpokladu, že nepůjde o mileneckou výměnu krve. Nikdy bych nemohla provozovat sex před třetí osobou. Ericova ústa se ocitla mezi mou šíjí a ramenem a jeho tělo se přimklo k mému. Ovinula jsem mu paže kolem ramen, protože to byl nejsnazší způsob, jak se udržet na nohou. Potom mě kousl a já jsem zaúpěla bolestí.
Díkybohu kvůli tomu nepřestal, protože jsem chtěla mít tohle všechno co nejdřív za sebou. Jednou rukou mě Eric hladil po zádech, jako kdyby se mě snažil uklidnit.
Po několika dlouhých vteřinách mi olízl krk, aby se mi do rány dostal koagulátor obsažený v jeho slinách.
„Teď ty, Sookie,“ zašeptal mi do ucha. Na krk jsem mu vestoje nedosáhla, aniž by se ke mně naklonil, ale to nám oběma připadalo nevhodné. Pokusil se zvednout zápěstí k mým ústům, ale to bychom zase museli změnit pozici, která nám poskytovala jakés takés soukromí. Rozepnula jsem mu tedy košili a rozevřela ji. Zaváhala jsem. Tuhle část jsem vždycky nesnášela, protože lidské zuby nejsou ani zdaleka tak ostré jako upíří špičáky, takže kousnout Erica bude strašně složité. Eric mě však překvapil. Vytáhl tentýž nožík, který použil na svatbě králů Mississippi a Indiany. A stejným bleskovým pohybem, jakým jim rozřízl pokožku na zápěstí, teď zabořil ostří do vlastní kůže na hrudi těsně pod bradavkou. Z rány se okamžitě vyhrnula krev a začala stékat dolů, takže jsem nemusela udělat nic jiného než nastavit rty. Byl to tak intimní okamžik, že mě přemohly rozpaky, ale aspoň jsem se při tom nemusela dívat na Andreho a on zase neviděl mě.
Eric se neklidně zachvěl a já jsem si uvědomila, že je vzrušený. Nemohla jsem proti tomu nic udělat, proto jsem se jen snažila zachovat mezi našimi těly alespoň strategický několikacentimetrový odstup. Sála jsem tak usilovně, že Eric tiše úpěl, ale jen jsem se snažila, abychom to oba měli co nejdřív za sebou. Upíří krev je hustá a nasládlá, ale když si uvědomíte, co děláte, a necítíte přitom sexuální vzrušení, není to vůbec nic příjemného. Jakmile jsem usoudila, že jsem splnila očekávání, odlepila jsem rty od Ericovy pokožky a roztřesenými prsty jsem mu zapnula košili s pocitem, že celá epizoda je už minulostí a že se můžu schovat někam do ústraní, dokud mi nepřestane bušit srdce.
V té chvíli se však rozletěly dveře a na chodbu se vřítil Quinn.
„Co tu sakra vyvádíte?“ zařval a já jsem neměla tušení, jestli svůj dotaz adresuje mně, Ericovi nebo Andremu.
„Plní příkazy,“ ozval se zostra Andre.
„Moje děvče žádné vaše rozkazy plnit nemusí!“ vybuchl Quinn.
Otevřela jsem ústa, abych zaprotestovala, ale za daných okolností bylo obtížné uklidnit Quinna a zároveň se postarat sama o sebe.
Na hašení podobných konfliktů neexistuje žádná příručka a ve své situaci jsem nemohla nijak uplatnit dokonce ani babiččino univerzální pravidlo slušného chování, které nabádá: „Udělej to, co bude pro všechny nejpřijatelnější!“ Napadlo mě, co by na to asi řekla Milá Abby ve svém novinovém sloupku.
„Andre,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo zbaběle a vystrašeně, ale pevně a rozhodně. „Své povinnosti vůči královně tady splním, protože jsem se k tomu zavázala. Ale už nikdy pro vás dva pracovat nebudu. Ericu, děkuju ti, že jsi mi to ze všech sil zpříjemnil.“ (I když výraz „zpříjemnil“ nebyl právě nejvýstižnější.)
Eric zavrávoral, udělal krok ke stěně a opřel se o ni. Černý plášť se mu přitom svezl z ramen a odhalil výmluvné skvrny na jeho kalhotách. „Ach, žádný problém,“ řekl zasněně.
Tohle mi tedy nepomohlo. Podezírala jsem ho, že to udělal schválně. Cítila jsem, jak mi začínají hořet tváře. „Quinne, promluvíme si později, jak jsme se dohodli,“ vyhrkla jsem zostra. Potom jsem ale zaváhala. „Pokud tedy se mnou ještě budeš chtít mluvit.“ Myslela jsem na to − ale nahlas jsem mu to říct nemohla, protože by to bylo vůči němu strašně nespravedlivé −, že by mi mnohem víc pomohlo, kdyby se tu objevil o deset minut dřív… anebo vůbec ne.
Nepodívala jsem se napravo ani nalevo a s vypětím všech sil jsem vykročila po chodbě, zatočila za roh a prošla lítacími dveřmi přímo do kuchyně.
Ne že bych chtěla skončit zrovna tam, ale kuchyň aspoň byla daleko od trojice mužů na chodbě. „Kde je sklad zavazadel?“ zeptala jsem se prvního zaměstnance v hotelovém stejnokroji, na kterého jsem narazila. Byla to číšnice, která kladla sklenky se syntetickou krví na obrovský kulatý podnos. Vyslechla mě, ale pokračovala v práci a jenom pokynula hlavou ke dveřím v jižní stěně, na kterých byla připevněná tabulka s nápisem VÝCHOD. Dnes večer jsem už prošla mnoha dveřmi s tímto nápisem.
Tyhle však byly těžší a vedly na schodiště do suterénu, který se rozprostíral pod úrovní okolního terénu. Ve městě, odkud pocházím, žádná podzemní podlaží nemáme (kvůli vysoké hladině podzemní vody), takže mi z nezvyklého pocitu přeběhl lehký mráz po zádech.
Uháněla jsem, jako kdyby mě někdo pronásledoval, což byla v přeneseném smyslu slova vlastně pravda, a celou dobu jsem se v duchu zabývala tím zatraceným kufrem, jen abych nemusela myslet na nic jiného. Když jsem však došla k podestě, zprudka jsem se zastavila.
Ocitla jsem se mimo dohled ostatních, a navíc úplně sama. Chvíli jsem vyčkávala, ruku opřenou o zeď. Teprve teď jsem si dovolila trochu se uvolnit po vypjaté scéně, kterou jsem právě zažila. Roztřásla jsem se po celém těle a sáhla si na krk, protože jsem měla pocit, že mám něco s límečkem. Popotáhla jsem jej ven, pak trochu do strany a dolů, abych se na něj mohla podívat. Byl potřísněný mou krví. Z očí mi vyhrkly slzy a já si na té podestě potemnělého schodiště ve městě na hony vzdáleném od domova sedla na bobek a schoulila se.



KAPITOLA DVANÁCTÁ
Prostě jsem nějak nemohla strávit, co se právě odehrálo. Neshodovalo se to s představou, kterou jsem si o sobě vytvořila, ani s mým normálním chováním. Hlavou se mi honila jenom jediná věta: Měl jsi tam být. Ale ani ta nezněla příliš přesvědčivě.
Fajn, Sookie, řekla jsem si. Co jiného jsi mohla udělat? Na to, abych ve svých úvahách zabíhala do nejmenších podrobností, nebyla vhodná doba, ale při zběžném zhodnocení svých možností jsem dospěla k nule. Nemohla jsem se pustit s Andrem do křížku ani ho přesvědčit, aby mě nechal na pokoji. Eric by s ním bojovat mohl a možná by ho i dokázal porazit, ale rozhodl se, že to neudělá, protože si chtěl udržet své místo v louisianské upíří hierarchii, a také z obavy, že by třeba mohl v souboji s Andrem prohrát. Ale i kdyby nad Andrem zvítězil, čekal by ho neuvěřitelně krutý trest. Upíři spolu kvůli lidem nebojují.
Já jsem také měla na vybranou − mohla jsem se rozhodnout, že radši umřu, než abych souhlasila s tou výměnou krve. Ale neměla jsem tušení, jak bych vlastně skončila, a navíc jsem to samozřejmě nechtěla.
Nemohla jsem zkrátka udělat vůbec nic. Přinejmenším mě na tom béžově vymalovaném zadním schodišti žádná jiná možnost nenapadla.
Zachvěla jsem se, vysušila si obličej papírovým kapesníčkem, který jsem vytáhla z kapsy, a uhladila jsem si vlasy. Vstala jsem a vypnula hruď. Byla jsem na správné cestě k získání svého někdejšího já. Musím je zachránit, abych dokázala čelit všemu, co mě ještě čeká.
Strčila jsem do kovových dveří a vstoupila do rozlehlého prostoru s betonovou podlahou. Jak jsem se stále hlouběji nořila do hotelového zázemí (které začínalo už tou béžově vymalovanou chodbou), ubývalo nejrůznějších ozdob zkrášlujících interiér, až z nich nezůstalo skoro nic. Tyhle prostory už byly pouze funkční.
Nikdo mi nevěnoval sebemenší pozornost, takže jsem se mohla do sytosti rozhlížet kolem sebe. Nijak jsem totiž nespěchala s návratem ke královně, víte? Na protější straně haly jsem spatřila obrovský nákladní výtah. Celý hotel byl navržený tak, aby z něj vedlo co nejméně východů do okolního světa − jednak ve snaze zabránit v přístupu možným vetřelcům a jednak omezit pronikání nebezpečných slunečních paprsků do objektu. Hotel však musel mít přinejmenším jednu dostatečně velkou nakládací a vykládací rampu, přes kterou putovaly dovnitř rakve a všechny nezbytné zásoby. Všechny rakve se nejdříve ukládaly tady v podzemí a teprve potom mířily do příslušných pokojů. U výtahu stáli dva členové ostrahy, ozbrojení puškami, ale musím říct, že vypadali nesmírně znuděně a ničím nepřipomínali hlídací psy, kteří bděle střeží podzemní halu.
Podél stěny, která se táhla nalevo od výtahu, trůnily řady kufrů a jiných zavazadel, a kolem nich byly nainstalované podobné stojany s protaženými lany, jaké se používají v letištních halách k usměrňování cestujících čekajících ve frontách na odbavení. Protože jsem neviděla nikoho, kdo by tu měl službu, vydala jsem se podél tohoto provazového hrazení − byla to hodně dlouhá cesta − a pustila se do čtení visaček připevněných na jednotlivých zavazadlech. Se mnou se pokoušel o totéž ještě jeden nešťastník, mladík v klasickém denním obleku a s brýlemi na nose.
„Co hledáte?“ zeptala jsem se ho. „Kdybych to vaše zavazadlo viděla, mohla bych vám ho vytáhnout.“
„Dobrý nápad! Z recepce nám volali, že tu máme kufr, který se nějakým nedopatřením nedostal nahoru do pokoje, takže jsem si pro něj přišel. Na visačce by mělo být napsáno ‚Phoebe Goldenová, královna Iowy‘ nebo něco podobného. A na tom vašem?“
„Sophie-Anne Leclerqová, Louisiana.“
„Páni! Vy pro ni pracujete? Udělala to?“
„Neudělala. A vím to, protože jsem u toho byla,“ prohlásila jsem a jeho zvědavý výraz byl rázem ještě zvědavější. Ale dovtípil se, že už mu k tomu nic víc neřeknu, takže se znovu pustil do hledání.
To množství zavazadel za hrazením mě překvapilo.
„Jak to,“ znovu jsem oslovila mladíka, „že právě tahle dvě zavazadla nemůžou popadnout a prostě je vynést nahoru do pokoje jako ostatní kufry a kabely?“
Pokrčil rameny. „Řekli mi, že je to otázka převzetí zodpovědnosti. Musíme se k těm kufrům přihlásit osobně, aby pak mohli tvrdit, že jsme si je sami vybrali,“ řekl a po chvíli zavolal: „Heleďte, ten můj je tady! Jméno majitele nemůžu přečíst, ale je na něm napsáno Iowa, takže musí patřit někomu z naší skupiny. Tak zatím nashle, rád jsem si s vámi popovídal,“ řekl mi na rozloučenou a s kufrem na kolečkách chvatně zamířil pryč.
Krátce potom jsem na něco kápla. Modrý kožený kufr byl opatřený visačkou s předtištěnými slovy „Šerif“ a „Okrsek“, ale všechno ostatní bylo tak naškrábané, že se to nedalo rozluštit. Upíři používali různé druhy písma, podle toho, jaké vzdělání získali v době, do které se narodili. „Louisiana,“ spatřila jsem na štítku. Popadla jsem tedy ten starý kufr a vyzvedla ho přes hrazení. Když jsem se na visačku podívala zblízka, nebyla o nic čitelnější než dřív. Podobně jako můj kolega z Iowy jsem usoudila, že bude nejlepší, když kufr vezmu nahoru, ukážu ho všem členům delegace a budu doufat, že se k němu někdo přihlásí.
Jeden z ozbrojených členů ostrahy se na svém stanovišti pootočil, aby zjistil, co dělám. „Kam s tím jdete, krásko?“ zavolal na mě.
„Pracuju pro královnu Louisiany. Poslala mě sem, abych si tohle vyzvedla,“ odpověděla jsem.
„Vaše jméno?“
„Sookie Stackhouseová.“
„Hej, Joe!“ zavolal muž na svého kolegu, hromotluka sedícího za otlučeným stolem, na kterém trůnil starý počítač s monitorem. „Zkontroluj si jméno Stackhouseová, jo?“
„Jasně,“ houkl Joe a odlepil pohled od mladé, jen stěží viditelné Iowanky na opačné straně prostorné haly. Stejně zvědavý pohled teď Joe vrhl na mě. Jakmile zpozoroval, že mi jeho zájem neušel, zatvářil se provinile a začal datlovat mé jméno na klávesnici. Zíral na monitor, jako kdyby mu o mně mohl prozradit úplně všechno, co potřeboval. Pokud to odpovídalo potřebám jeho zaměstnání, možná to tak skutečně bylo.
„Fajn, je na seznamu,“ zavolal na strážného drsným hlasem, který jsem si pamatovala z našeho telefonického rozhovoru, a znovu na mě začal civět. Většina osob v prostorném suterénu vysílala naprosto všední myšlenky, ale Joe pro mě představoval náramně tvrdý oříšek. Jeho mysl totiž nebyla prázdná, ale opatřená jakýmsi ochranným štítem. Nikdy jsem se s ničím podobným nesetkala. Jako kdyby mu někdo nasadil na hlavu metafyzickou přilbu. Pokusila jsem se proniknout skrz ni, pod ni, za ni, ale stále seděla na svém místě jako přikovaná. Po celou dobu, co jsem kolem ní v myšlenkách kroužila a snažila se zachytit jeho myšlenky, mě Joe sledoval s nakvašeným výrazem. Nevím, jestli poznal, oč se snažím. Mám dojem, že to byl prostě starý bručoun.
„Promiňte,“ oslovila jsem ho nahlas, abych měla jistotu, že mu moje otázka pronikne do uší. „Na tom seznamu máte u mého jména taky fotografii?“
„Ne,“ odfrkl si nasupeně, jako kdybych mu položila ten nejnesmyslnější dotaz na světě. „Máme seznam všech hostů a osob, které si přivezli s sebou.“
„Jak tedy víte, že já jsem právě já?“
„Eh?“
„Jak víte, že jsem Sookie Stackhouseová?“
„A nejste?“
„Jsem.“
„Tak na co si tu stěžujete? Koukejte odsud zmizet i s tím ztraceným kufrem!“ Joe sklopil oči k monitoru a ozbrojený člen ostrahy se zase otočil čelem k výtahu. Tak tohle je ta typická yankeeská neurvalost, pomyslela jsem si.
Kufr neměl kolečka, nemluvě o tom, že jeho majitel ho musel mít už celou věčnost. Uchopila jsem ho a rázným krokem jsem se vrátila ke dveřím vedoucím ke schodišti. Všimla jsem si, že kousek od nich je další výtah, ale asi tak poloviční ve srovnání s tím, z něhož se dalo vycházet ven. Mohl vyvážet nahoru rakve, ale nanejvýš po jedné.
Už jsem otevírala dveře, ale v té chvíli jsem si uvědomila, že když půjdu nahoru po schodech, budu muset znovu projít tou béžovou chodbou pro hotelový personál. Co když tam Eric, Andre a Quinn ještě budou? Co když si navzájem rozpárali krky? Přestože by mě to asi v tuhle chvíli zrovna nezničilo, rozhodla jsem se předejít dalšímu možnému konfliktu. Rozhodla jsem se, že místo schodiště použiju výtah. Uznávám, bylo to zbabělé, ale slabá žena dokáže během jediné noci zvládnout jen určitou zátěž.
Ten výtah musel být určený pro hotelové nádeníky. Měl polstrované stěny, aby se přepravované zboží nepoškodilo, a jezdil pouze mezi čtyřmi podlažími − suterénem, vestibulem, mezaninem a poschodím pro normální smrtelníky. Dále už jehlanovitý tvar hotelu Pyramida diktoval všem, kdo se chtěli dostat výš, aby se přesunuli do střední části poschodí a použili některý z osobních výtahů, které jezdily až nahoru. To by ale znamenalo přenášení rakví a zpomalení jejich přepravy, napadlo mě. Zaměstnanci hotelu Pyramida si svou gáži museli tvrdě odpracovat.
Umínila jsem si, že kufr odnesu přímo do královnina apartmá, protože jsem nevěděla, co jiného bych si s ním počala.
Když jsem došla až do patra, kde byla Sophie-Anne ubytovaná, celý prostor kolem výtahů zel prázdnotou. Všichni upíři i jejich strážci byli zřejmě dole na společenském večírku. Někdo odhodil plechovku od sodovky do obrovské, výrazně zdobené mísy na květiny, která trůnila mezi dvěma výtahy a vyrůstal z ní jakýsi pomenší stromek. Myslím, že šlo o jakousi palmičku, která měla podtrhovat egyptský ráz hotelu. Ta pitomá plechovka od sodovky mě rozčílila. Samozřejmě jsem si říkala, že v hotelu je spousta zaměstnanců, kteří mají za úkol udržovat všude čistotu, ale jsem prostě z domova zvyklá sbírat a sklízet všelijaké pohozené věci. Nejsem sice žádný uklízecí maniak, ale přesto mi to nikdy nedá. Sklonila jsem se a napřáhla volnou ruku, abych tu věc uchopila a vyhodila ji do prvního koše na odpadky, na který narazím.
Byla však mnohem těžší, než měla být.
Postavila jsem kufr na zem, uchopila plechovku oběma rukama a důkladně si ji ze všech stran prohlédla. Potisk válce a barvy se nijak nelišily od všech ostatních plechovek firmy Dr. Pepper, ale tahle byla jiná. Náhle se rozletěly dveře výtahu a z kabinky vystoupila Batanya s podivně vypadající střelnou zbraní v jedné ruce a s mečem ve druhé. Zaletěla jsem pohledem za její rameno a spatřila jsem krále Kentucky, který si mě měřil zvědavým pohledem.
Batanyu očividně překvapilo, že mě vidí stát přímo přede dveřmi. Pozorně se rozhlédla po celém prostoru a pak svou podivnou zbraní opatrně ukázala na podlahu. „Mohla byste poodstoupit doleva?“ zeptala se nesmírně zdvořile. „Král chce jít dovnitř na návštěvu,“ dodala a pohodila hlavou ke vchodu do jednoho z pokojů napravo.
Stála jsem jako zkoprnělá a nevěděla jsem, co mám říct.
Všimla si mého strnulého postoje i výrazu v obličeji a řekla milým tónem: „Nevím, proč vy lidé pijete tyhle věci s bublinkami. Jsem po nich taky celá nafouklá.“
„V tom to není.“
„Děje se něco?“
„Tahle plechovka není prázdná,“ řekla jsem.
Batanye ztuhly rysy. „Co myslíte, že to je?“ zeptala se velice, velice klidně. Byl to hlas, který zaváněl obrovským problémem.
„Mohla by to být výzvědná kamera,“ vyhrkla jsem. „Nebo by v ní třeba mohla být bomba. Protože to není skutečná plechovka. Je mnohem těžší, ale ne kvůli tomu, že by v ní byla tekutina.“ Nejenže plechovka nahoře neměla typický kroužek na otevírání, ale dokonce v ní ani nic nešplouchalo.
„Rozumím,“ řekla Batanya. Opět ten ledově klidný tón. Pak stiskla modrý štítek o velikosti platební karty na hrudním chrániči své zbroje. „Clovache,“ řekla. „Neznámý předmět ve čtvrtém podlaží. Beru krále zpátky dolů.“
Clovache odpověděla: „Jak velký je ten předmět?“ V jejím hlase zaznívalo cosi jako ruský přízvuk, alespoň podle mých nezcestovalých uší.
„Jako plechovky se slazenou limonádou,“ odpověděla Batanya.
„Aha, těch limonád, co se po nich tak říhá,“ řekla Clovache. Máš dobrou paměť, Clovache, pomyslela jsem si.
„Ano. Všimlo si jí to děvče, Sookie Stackhouseová, ne já,“ upozornila Batanya svou kolegyni chmurně. „A teď tady stojí a drží ji v ruce.“
„Pověz jí, aby ji položila,“ řekla neviditelná Clovache naprosto samozřejmým tónem.
Král Kentucky, který stál za Batanyou, se začal nervózně ošívat. Batanya se po něm ohlédla přes rameno. „Zavolej sem pyrotechniky místní policejní jednotky,“ řekla Batanya své kolegyni. „Beru krále nazpátek.“
„Ten tygr je tady taky,“ řekla Clovache. „Je to jeho děvče.“
Než jsem stačila říct: „Proboha živého, neposílejte ho sem!“, Batanya znovu stiskla obdélník na hrudi a ten okamžitě zčernal.
„Musím chránit krále,“ řekla Batanya omluvně, vstoupila do výtahu, stiskla tlačítko a kývla na mě.
To kývnutí mě strašlivě vyděsilo. Loučila se jím se mnou. Pak se dveře zavřely.
Zůstala jsem v tichém hotelovém patře úplně sama a v ruce jsem držela smrtící zařízení. Možná.
Žádný z výtahů nejevil známky života. Nikdo z něj ve čtvrtém podlaží nevystoupil a nikdo ze čtyřky k němu nezamířil. Uplynula dlouhá hluchá doba, po kterou jsem jenom stála jako přimražená a v rukou držela napodobeninu plechovky Dr. Peppera. Taky jsem trochu dýchala, ale jen nesmírně zlehka.
Náhle se ozval zvuk, který mě tak strašně vyděsil, že mi plechovka málem vypadla z rukou. Do prostoru před výtahy se přiřítil Quinn. Pokud jsem mohla soudit podle jeho zrychleného dechu, musel schody vyběhnout v šíleném spěchu. Nemohla jsem vyplýtvat své duševní síly na to, abych mu nahlédla do mozku a zjistila, co se v něm děje, ale na obličeji měl nasazenou stejnou ledově klidnou masku, jaká mě zarazila u Batanyi. V patách za Quinnem přiběhl Todd Donati. Asi metr ode mě se zastavili a zůstali stát jako přikovaní.
„Pyrotechnici jsou už na cestě,“ řekl Donati. Pospíšil si, aby mi tu uklidňující zprávu sdělil jako první.
„Polož to tam, odkud jsi to vzala, zlato,“ řekl mi Quinn.
„No jo, ráda bych to tam položila,“ odpověděla jsem. „Ale strašně se bojím.“ Připadalo mi, že jsem nejmíň milion let nepohnula ani jediným svalem, a už mě to začalo vyčerpávat. Ale navzdory všemu jsem stála na místě a dívala se na plechovku, kterou jsem držela v obou rukou. Umiňovala jsem si, že se už do nejdelší smrti nenapiju žádného Dr. Peppera, a to jsem až do dnešního večera tyhle nápoje doslova zbožňovala.
„Tak dobře,“ řekl Quinn a napřáhl ruku. „Podej mi to.“
Nikdy v životě jsem si nic nepřála víc.
„Nepodám, dokud se nepřesvědčíme, co to je,“ prohlásila jsem. „Možná, že je to kamera. Možná, že se nějaký bulvární plátek tajně pokouší získat záběry z velké upíří konference.“ Pokusila jsem se o úsměv. „Možná je to nějaký miniaturní počítač, který počítá upíry a lidi, kteří tudy procházejí. Možná je to bomba, kterou sem nastražila Jennifer Caterová, než vypustila duši. Možná chtěla vyhodit královnu do povětří.“ Měla jsem několik minut, abych se nad tím zamyslela.
„A možná ti to utrhne ruku,“ doplnil mě Quinn. „Dej mi to, holčičko.“
„Víš určitě, že to po dnešku chceš udělat?“ zeptala jsem se bezútěšně.
„O tom si můžeme promluvit později. Netrap se tím. Jen mi dej tu zatracenou plechovku.“
Uvědomila jsem si, že se Todd Donati do ničeho podobného nehrne, a to byl smrtelně nemocný. Cožpak ho neláká pomyšlení, že by odešel ze světa jako hrdina? Co se mu stalo? Hned nato jsem se ale zastyděla, že mě vůbec něco podobného napadlo. Má přece rodinu a chce s ní strávit všechen čas, který mu ještě zbývá.
Donati se viditelně potil a byl bledý jako upír. Hovořil do miniaturního mikrofonu připevněného ke sluchátkům, které měl na uších, a referoval o všem, co vidí… komusi v dálce.
„Ne, Quinne! Tohle musí převzít někdo, kdo bude mít na sobě to speciální oblečení,“ trvala jsem na svém. „Nehýbu se. Ta plechovka se taky nehýbe. Jsme v pořádku. Dokud se tady neobjeví ti specialisti. Nebo specialistky,“ dodala jsem v jakémsi záchvatu korektnosti. Najednou jsem pocítila záchvěv podivné bezstarostnosti. Ten několikerý šok, kterému jsem byla dnes v noci vystavená, si vybíral svou daň a já se začínala chvět. Říkala jsem si, že je to v mé situaci šílené, ale přesto jsem se třásla. „Nemá někdo z vás rentgenové oči?“ pokusila jsem se o žert. „Kde je Superman, když ho člověk potřebuje?“
„Chceš se snad kvůli těm proklatcům obětovat?“ zeptal se mě Quinn. Těmi „proklatci“ zřejmě myslel upíry.
„Ha!“ vyrazila jsem ze sebe. „Ha ha ha. Jo. Protože mě milujou. Vidíš, kolik jich tady je? Ani jeden, nemám pravdu?“
„Jeden,“ ozval se Eric, který právě vyšel ze dveří od schodiště. „Spojuje nás mnohem těsnější pouto, než je mi milé, Sookie.“ Byl viditelně nervózní. Nemohla jsem si vzpomenout, kdy jsem u něj viděla tak úzkostný výraz. „Jsem tady, abych zahynul s tebou, jak se zdá.“
„Výborně! Takže abych tenhle zatracený den prožila úplně se vším všudy, nemůže tu zase chybět Eric,“ utrousila jsem. Pokud to znělo trochu jízlivě, pak ano, myslela jsem to tak. „Cožpak jsi úplně zešílel? Vypadni odsud, sakra!“
Náhle se zvučným hlasem ozval Donati. „Půjdu já. Nikomu tu plechovku nechcete předat, nechcete ji položit a zatím jsme nevyletěli do povětří. Takže seběhnu dolů a počkám tam na ty pyrotechniky.“
Proti jeho logice jsem nemohla nic namítnout. „Děkuju vám, že jste je zavolal,“ řekla jsem a Donati zamířil ke schodům, protože já jsem stála na jeho vkus příliš blízko výtahu. Bez problémů jsem si přečetla jeho myšlenky. Strašně se styděl, že mi nenabídl nějakou konkrétnější pomoc. Chtěl sejít po schodech o patro níž, kde by ho nikdo neviděl, a odtud si přivolat výtah, aby se udržel při síle. Dveře na schodiště se za ním zavřely a v prostoru před výtahem zůstal jen náš trojúhelník: Eric, Quinn a já. Docela symbolické, nebo ne?
Najednou jsem měla pocit, jako kdyby se o mě pokoušela závrať.
Eric se ke mně začal nesmírně pomalu a opatrně přibližovat − zřejmě aby mě nevyděsil. Za chvilku stál těsně vedle mě. Quinnův mozek napravo ode mě vibroval jako diskotéková koule a všechno v něm vřelo. Nevěděl, jak mi pomoci, a samozřejmě se bál, co všechno by se mohlo stát. Kdo to mohl vědět, když se do všeho zamíchal Eric? Vnímala jsem sice, že stojí po mém boku, otočený ke mně, ale nic jiného jsem ve své strnulé pozici neviděla.
„Podej mi to a uteč,“ řekl mi a přitom se mi ze všech sil snažil vnutit svou upíří vůli.
„Nebude to fungovat. Nikdy to na mě nepůsobilo,“ zamumlala jsem.
„Jsi strašně umíněná ženská,“ řekl.
„Nejsem,“ opáčila jsem. Cítila jsem, že se mi do očí derou slzy. Nejdříve jsem byla obviněná z přílišné šlechetnosti, a teď zase z umíněnosti. „Jenom s tím prostě nechci pohnout. Takhle je to nejbezpečnější.“
„Leckdo by si myslel, že je to sebevražda.“
„To ať si někdo strčí do zadku!“ vybuchla jsem.
„Polož to na tu mísu, holčičko. Prostě to zlehka, ale opravdu zlehka polož,“ ozval se Quinn něžně. „Pak ti seženu nějaký drink se spoustou alkoholu. Jsi neuvěřitelně silné děvče, víš to? Jsem na tebe pyšný, Sookie. Ale když to nepoložíš a neutečeš odsud, zblázním se z toho. Nechci, aby se ti něco stalo. Bylo by to šílené, nemyslíš?“
Před pokračováním našeho rozhovoru mě zachránil další prvek, který se objevil na scéně. Policie ke mně výtahem vyslala robota.
Když se dveře kabinky hlučně otevřely, všichni jsme sebou trhli, protože nás naše dramatická situace pohltila natolik, že jsme nebyli schopní vnímat zvuk pohybujícího se výtahu. Popravdě řečeno, když jsem spatřila toho robota, jak se na nějakém kolečkovém mechanismu vykutálel z kabinky, zahihňala jsem se. Pomalu jsem začala natahovat ruce, abych mu bombu předala, ale uvědomila jsem si, že robot − podle všeho ovládaný dálkově − ji ode mě nedokáže převzít. Pootočil se ke mně a několik minut zůstal stát na místě, zřejmě aby si mě prohlédl a podíval se, co držím v rukou. Po zhruba dvouminutovém zkoumání se vrátil do výtahu a natáhl ruku, aby zmáčkl správné tlačítko. Dveře kabinky se zavřely a robot zmizel.
„Nesnáším tyhle moderní technologie,“ poznamenal Eric tiše.
„Ne tak docela,“ namítla jsem. „Z počítačů jsi u vytržení a strašně se ti líbí, jak ti slouží. Vím to naprosto jistě. Jen si vzpomeň, jak jsi byl nadšený, když jsi viděl ten seznam zaměstnanců Transfusie a přehled jejich odpracovaných hodin.“
„Nelíbí se mi, že jsou neosobní. A líbí se mi, že dokážou uchovat tolik informací.“
Pokračovat v tomhle rozhovoru mi v mé situaci připadalo šílené.
„Někdo sem jde,“ upozornil nás Quinn a otevřel dveře ke schodům.
K naší skupince zamířil pyrotechnik. Možná, že v oddělení vražd nesloužili žádní upíři, ale u pyrotechniků ano. Tenhle měl na sobě cosi, co vypadalo jako skafandr pro astronauty. (Myslím, že i když nějaký výbuch přežijete, není to ta nejpříjemnější zkušenost.) Na hrudi, kde bývá jmenovka, měl velkými písmeny napsáno BOOM. Jméno k popukání.
„Vy dva mě tady nechte s touhle dámou o samotě,“ řekl Boom a opatrně zamířil ke mně. „No tak, dejte si odchod, mládenci,“ opakoval, když se ani jeden nepohnul.
„Ne,“ prohlásil Eric.
„Ne, sakra,“ prohlásil Quinn.
V těchhle skafandrech není snadné pokrčit rameny, ale Boomovi se to podařilo. V ruce držel jakousi krychlovou bedničku. Popravdě řečeno, vůbec se mi nechtělo nějak důkladně si ji prohlížet, takže mi stačilo, že vidím, jak upír zvedá víko, natahuje ruce a nesmírně opatrně bedničku přistrkuje pod plechovku, kterou jsem držela v rukou.
Velice, velice pomalu jsem ji pak položila do bedničky, jejíž vnitřní stěny byly potažené nějakým měkkým materiálem. Uvolnila jsem sevření a s úlevou, kterou ani nedokážu popsat, jsem připažila. Boom pak bedničku zavřel a skrz průhledný chránič obličeje se na mě vesele zazubil. Chvěla jsem se po celém těle a strnulé ruce, které jsem si konečně mohla uvolnit, se mi třásly.
Boom, jehož pohyby zpomaloval neforemný skafandr, se zvolna otočil a pokynul Quinnovi, aby mu znovu otevřel dveře vedoucí ke schodům. Quinn mu okamžitě vyhověl a upír se vydal nesmírně pomalu a opatrně dolů. Do povětří nevyletěl, protože jsem neslyšela žádnou ránu, ale my tři jsme ještě dlouho stáli na místě jako přikovaní.
„Och!“ vydechla jsem. „Och.“ Nebyla to ta nejduchaplnější reakce, ale měla jsem pocit, jako kdyby mě někdo právě rozsekal na tisíc vystrašených kousíčků. Kolena mi vypověděla službu.
Quinn se ke mně vrhl a objal mě. „Ty hloupá, ty hloupá,“ opakoval. Bylo to totéž, jako kdyby říkal: „Děkuju ti, Bože!“ Byla jsem zabořená do tygra a tiskla tvář na tričko s logem jeho firmy, abych si vysušila slzy, které mi vhrkly do očí.
Když jsem se vymanila z jeho objetí, kromě nás už v prostoru před výtahem nikdo nebyl. Erik se vytratil. Mohla jsem si tedy vychutnat Quinnovu přítomnost i vědomí, že mě pořád miluje a že v něm ta událost s Ericem a Andrem neubila jeho city ke mně. Měla jsem čas úplně se poddat nesmírnému pocitu úlevy, že jsem unikla smrti.
Po chvíli se ale takřka současně otevřely dveře výtahu a dveře vedoucí na schodiště a vrhla se na mě spousta nejrůznějších lidí, kteří si se mnou chtěli promluvit.



KAPITOLA TŘINÁCTÁ
„Byla to bomba,“ prohlásil Todd Donati. „Silná a primitivně vyrobená. Doufám, že až policie dokončí ohledání místa, řekne mi víc.“ Velitel ostrahy seděl v královnině apartmá. Já jsem se zase konečně zbavila královnina kufru a uložila ho vedle jedné z jejích pohovek. Ani si nedovedete představit, jak se mi ulevilo. Sophie-Anne mi vůbec nepoděkovala, že jsem jí ho přinesla, ale když to tak vezmu, ani jsem to od ní nečekala. Pokud máte k dispozici poskoky, posíláte je prostě plnit úkoly a nemusíte jim za to být vděční. Proto se jim říká poskoci. Vždyť jsem ani nevěděla, jestli je ten krám skutečně její.
„Řekl bych, že mě kvůli tomu vyhodí. Po těch vraždách mají další důvod,“ poznamenal velitel. Mluvil klidně, ale jeho myšlenky byly plné hořkosti. Potřeboval zdravotní pojištění.
Andre k veliteli vyslal jeden ze svých dlouhých pohledů. „Jak se ta plechovka vůbec ocitla v královnině poschodí?“ Andremu na Toddovi Donatim ani v nejmenším nezáleželo. Donati si Andreho změřil unaveným pohledem.
„Proč by vás měl proboha někdo vyhazovat jenom kvůli tomu, že sem někdo propašoval bombu a umístil ji tady? Protože jste zodpovědný za ostrahu celého hotelu?“ zeptal se Gervaise. Zjevně měl náladu na kruté žerty. Moc jsem ho neznala a teď jsem začínala mít dojem, že je to dobře. Cleo ho praštila přes ruku s takovou silou, že Gervaise bolestí ucukl.
„Stručně řečeno ano,“ přitakal Donati. „Někdo ji zjevně přinesl nahoru a schoval do květináče vedle výtahu. Ten stál vedle dveří královnina apartmá, takže zřejmě chtěl ublížit jí. Ale zrovna tak mohl chtít zabít kohokoliv jiného v tomhle patře. Ale možná si je vybral náhodně. Bomba a vraždy upírů z Arkansasu jsou podle mě dvě věci, které spolu nesouvisejí. Při výslechu jsme zjistili, že Jennifer Caterová neměla mnoho přátel. Vaše královna není jediná, komu ležela v žaludku, ačkoliv ji nenáviděla ze všech nejvíc. Jennifer mohla nastražit bombu nebo si na to někoho najmout ještě předtím, než ji zavraždili.“ Všimla jsem si, že v rohu apartmá se krčí Henrik Feith a vrtí hlavou tak energicky, až mu dlouhé vousy povlávají. Představila jsem si jednoho z posledních upírů v Arkansasu, jak se plíží po hotelu s bombou. Nemohla jsem tomu uvěřit. Malý drobný upír byl přesvědčený, že se ocitl mezi mlýnskými kameny. Bezpochyby litoval, že přijal královninu nabídku na svou ochranu, protože právě teď nevypadala příliš slibně.
„Je tu spousta práce,“ namítl Andre. Nepůsobil nijak zvlášť znepokojeně a zdálo se, že míní rozhovor nasměrovat tak, jak se mu to hodí. „Christian Baruch se ukvapil, když vám vyhrožoval propuštěním. Potřebuje vaši loajalitu ještě víc než kdy jindy.“
„Má dost vrtkavou povahu,“ odpověděl Todd Donati. V tu chvíli bylo jasné, že rozhodně nepochází z Rhodes. Čím víc ho totiž ovládal strach, tím silněji se projevoval jeho přízvuk; nebyl to přízvuk obyvatel Louisiany, spíš odněkud ze severu Tennessee. „Ještě není všechno ztraceno. Když se tomuhle všemu dostaneme na kloub, možná se ještě vrátím do práce. Moc lidí se do ní asi nepohrne. Spoustě lidí od ostrahy se nelíbí…“
Pracovat s těmi proklatými upíry, dokončil Donati v duchu větu, kterou jsme slyšeli pouze my dva. Potom se ale přísně napomenul a vrátil se do přítomnosti. „Že hlídat tak obrovský hotel vyžaduje spoustu času,“ dokončil Donati větu tak, aby se upírům zavděčil. „Ale mě tahle práce baví.“ Až umřu, budou se po mně dětem ty výhody, které tady mám, hodit. Už mi zbývají jen dva měsíce, ale jim po mé smrti zůstanou slušné peníze z pojištění.
Původně přišel do královnina apartmá, aby si se mnou promluvil o plechovce (ze stejného důvodu dorazila i policie a všudypřítomný Christian Baruch), ale teď tu zůstával jen tak na kus řeči. Upíři si toho zřejmě nevšimli, ale Donati byl tak upovídaný, protože si vzal silné prášky proti bolesti. Bylo mi ho líto, ale zároveň jsem si uvědomovala, že tak rozptýlený člověk nemůže dobře odvádět svoji práci. Co všechno Donatimu uniklo během těch měsíců, kdy jeho život začala ovlivňovat zhoršující se nemoc?
Možná si najal špatné stráže. Možná při obstarávání ochrany hostů přehlédl nějaký důležitý detail. Možná… Náhle mě zalila vlna horka.
Blížil se Eric.
Ještě nikdy jsem tak výrazně nepocítila jeho přítomnost. Zklamaně jsem si proto uvědomila, že naše poslední výměna krve musela být skutečně významná. Pokud mě nešálila paměť, napila jsem se teď Ericovy krve už potřetí, a trojka je důležité číslo. Kdykoliv se ke mně Eric přiblížil, vycítila jsem to, a proto jsem předpokládala, že totéž platí i naopak. Naše pouto možná mělo větší váhu než všechno, co jsem až dosud prožila.
Kdosi zaklepal na dveře. Než je Sigebert otevřel, nenápadně se podíval kukátkem, kdo za nimi stojí. Potom pustil dovnitř Erica. Nedokázala jsem se na něj ani podívat, natož se s ním nenuceně pozdravit. Věděla jsem, že bych mu měla být vděčná, a do jisté míry jsem i byla. Andreho krve bych se napít nedokázala. Hnusilo by se mi to. Oprava − zřejmě bych to musela přežít, ale vůbec by se mi to nelíbilo. Rozhodnutí napít se upíří krve však ve skutečnosti vůbec nespočívalo na mně, a proto jsem je nedokázala vytlačit z mysli.
Eric se posadil na pohovku vedle mě. Nadskočila jsem, jako kdyby mě někdo přetáhl přes záda pastýřskou holí, a zamířila jsem k baru na opačné straně apartmá, abych si nalila skleničku vody. Ať bych se však vrtla kamkoliv, neustále by mě doprovázelo vědomí, že je tu Eric se mnou. Ale nejen to, jeho blízkost mě zaplavovala příjemným pocitem bezpečí.
Och, bezva!
Žádné jiné volné místo však v místnosti nebylo, a tak jsem se zase zkroušeně vrátila a dosedla vedle Vikinga s vědomím, že část mého já se stala jeho majetkem. Před tímhle večerem jsem při setkání s Ericem cítila obyčejnou radost − přestože jsem na něj asi myslela víc, než by měla žena přemýšlet o muži, který ji přežije o celá staletí.
Připomněla jsem si, že to není Ericova chyba. Věděla jsem sice, že se chová jako mazaný politik a že je možná až příliš sebestředný, ale netušila jsem, proč za námi přišel tehdy na chodbu a zmařil Andreho plán. Nemohla jsem uvěřit, že by v tom byla vypočítavost. Tak rafinovaný zase nebyl. Ať už jste se na to podívali z kteréhokoliv úhlu, byla jsem mu nesmírně zavázaná. Jenže teď jsem musela mlčet, protože jsem to s ním nemohla řešit před královnou nebo před Andrem.
„Bill dole ještě prodává ta svoje cédéčka,“ poznamenal Eric.
„A?“
„Napadlo mě, že ses možná divila, proč jsem se ukázal já a ne on, když ses ocitla v úzkých.“
„Vůbec jsem na to nepomyslela,“ řekla jsem. Nechápala jsem, proč se o tom Eric vůbec zmiňuje.
„Přiměl jsem ho, aby zůstal dole,“ pokračoval Eric. „Jsem totiž Billův šerif.“
Na to jsem pokrčila rameny.
„Chtěl se na mě vrhnout,“ pokračoval Eric s lehkým úsměvem na rtech. „Chtěl ti sebrat bombu a zachránit tě jako hrdina. Quinn by to také udělal.“
„Vzpomínám si, že mi to nabídl,“ odpověděla jsem.
„A já taky,“ řekl Eric. Zdálo se mi, jako by z toho sám byl v šoku.
„Nechci o tom mluvit,“ usadila jsem ho a doufala, že mu můj tón napoví, jak vážně to myslím. Blížil se východ slunce a já si prožila dost náročnou noc (mírněji už to snad ani říct nejde). Zachytila jsem Andreho pohled a lehoučce kývla hlavou k Toddu Donatimu. Snažila jsem se mu dát najevo, že se šéf ostrahy necítí nejlíp. Tvář měl popelavou jako zimní nebe před sněhovou bouří.
„Pokud nás omluvíte, pane Donati… Bylo nám s vámi příjemně, ale musíme probrat, co podnikneme zítra večer,“ řekl Andre a Donati úplně ztuhl. Pochopil, že má odejít.
„Samozřejmě, pane Andre,“ odpověděl. „Doufám, že se během dne příjemně vyspíte a zítra večer vás opět uvidím.“ Vstávání z pohovky, při němž musel potlačit bodavou bolest, ho stálo mnohem více sil než zdravého člověka. „Doufám, že se z té pohromy rychle vzpamatujete, slečno Stackhouseová.“
„Děkuju,“ řekla jsem a Sigebert otevřel dveře, aby šéf ostrahy mohl vyjít z apartmá.
„Snad mi prominete,“ vyhrkla jsem, jakmile odešel, „ale vrátím se do svého pokoje.“
Královna mě probodla pohledem. „Něco se vám nelíbí, Sookie?“ zeptala se, ale její tón napovídal, že o moji odpověď nemá zájem.
„Co by se mi nemělo líbit? Zbožňuju, když se mi dějí věci, které nechci,“ odsekla jsem. Cítila jsem v sobě obrovský přetlak a z úst se mi hrnula slova jako láva ze sopky, ačkoliv inteligentnější část mého já mě naléhavě nabádala, abych držela jazyk za zuby. Ale neposlechla jsem se. „A potom,“ vykřikla jsem, „ještě ráda zůstávám ve společnosti lidí, kteří za to mohou. Z toho jsem úplně u vytržení!“ Začínala jsem nad sebou ztrácet kontrolu.
Vůbec netuším, co by ze mě ještě vypadlo, kdyby Sophie-Anne nezvedla svou bělostnou ruku. Tvářila se, jako kdyby ji můj výpad lehce vyvedl z konceptu, jak by řekla moje babička.
„Řídíte se domněnkou, že vím, o čem mluvíte, a že chci poslouchat člověka, který na mě křičí,“ prohlásila Sophie-Anne.
Ericovy oči svítily, jako kdyby v nich hořela svíčka. Vypadal tak nádherně, že bych se v jeho kráse mohla utopit. Bůh mi pomoz! Přiměla jsem se pohlédnout na Andreho, který si mě prohlížel, jako kdyby uvažoval, který kus mého masa je nejlibovější. Gervaise a Cleo se tvářili znuděně.
„Promiňte,“ řekla jsem a vrátila se do skutečného světa. Bylo už velice pozdě a zmáhala mě únava. Během uplynulé noci se odehrálo tolik věcí, až se mě na okamžik zmocnil pocit, že omdlím. Stackhouseové však nemají v povaze omdlévat a víly pravděpodobně také ne. Nadešel čas přiznat si i tuhle část mého dědictví. „Jsem vážně unavená,“ řekla jsem ochable, neschopná déle vzdorovat. Toužila jsem si jít lehnout. Než jsem se dovlekla ke dveřím, nikdo nepromluvil jediné slovo, což se dalo považovat za zázrak. Když se za mnou ale zavíraly, zaslechla jsem královnu, jak říká: „Vysvětli mi to, Andre!“
Quinn čekal vedle dveří mého pokoje. Nevěděla jsem, jestli mám ještě tolik sil, abych poznala, že mě jeho přítomnost rozesmutňuje, nebo těší. Vytáhla jsem plastovou kartu, otevřela dveře a rozhlédla se po místnosti. Všimla jsem si, že moje spolubydlící zmizela (ale nevěděla jsem kam, protože Gervaise byl sám), a kývla jsem na Quinna, aby šel dovnitř.
„Mám nápad,“ řekl tiše.
Zvedla jsem obočí. Na mluvení jsem neměla dost sil.
„Zalezeme si do postele a půjdeme spát.“
Konečně se mi podařilo vyloudit na tváři úsměv. „Za celý den jsem neslyšela lepší nabídku,“ odpověděla jsem. V té chvíli jsem pochopila, proč Quinna miluju. Odešel do koupelny jako první a já jsem se mezitím svlékla, složila oblečení a vklouzla do své krátké růžové noční košile, jemné jako hedvábí.
Quinn vyšel z koupelny jenom v boxerkách, ale já jsem už byla natolik vysílená, že jsem si ten pohled ani pořádně nevychutnala. Než jsem si vyčistila zuby a umyla obličej, Quinn si vlezl do postele. Když jsem si pak k němu lehla, přetočil se na bok, rozevřel náruč a já jsem se mu do ní schoulila. Neosprchovali jsme se, ale Quinnova vůně se mi přesto líbila, byla živá a vyzařovala z ní energie.
„Byl to hezký obřad,“ řekla jsem, když jsem zhasla lampičku.
„Děkuju.“
„Máš v plánu nějaké další akce?“
„Jo, pokud tvoje královna půjde před soud. Po smrti Jennifer Caterové nikdo netuší, jestli je ten proces ještě aktuální. A po tom soudu, který je naplánovaný na zítřek, se ještě koná ples.“
„Och, konečně si na sebe budu moct vzít něco pěkného!“ řekla jsem a při té představě jsem se skoro zatetelila radostí. „Máš něco na práci?“
„Ne, o ples se stará hotel,“ odpověděl Quinn. „Budeš tančit se mnou nebo tím blonďatým upírem?“
„Ale sakra!“ vydechla jsem. Mrzelo mě, že o tom Quinn začal.
Jako kdyby to vycítil, dodal: „Zapomeň na to, kotě. Teď jsme spolu v posteli, a přesně tak to má být.“
Tak to má být. To se mi líbilo.
„Doneslo se ti o mně všechno?“ zeptal se.
Ten večer se odehrálo tolik věcí, že mi chvíli trvalo, než jsem si vybavila, co všechno Quinn musel podniknout, aby přežil.
A také to, že má nevlastní sestru. Byla nezvladatelná, praštěná, závisela na něm a od první chvíle mě nenáviděla.
Quinn ztuhl a čekal, jak odpovím. Vycítila jsem to z jeho myšlenek i napjatého těla a snažila se vymyslet nějaký příjemný, okouzlující způsob, jak vyjádřit, co si myslím. Ale byla jsem příliš unavená.
„Vůbec mi to nevadí, Quinne,“ řekla jsem, políbila ho na tvář a potom na rty. „Vůbec. A s Frannie se budu snažit vycházet.“
„Och!“ vydechl, jako kdyby mu spadl kámen ze srdce. „Tak dobře,“ řekl a políbil mě na čelo. Hned nato jsme usnuli.
Spala jsem jako upír. Za celou tu dobu jsem se ani jednou neprobudila, abych si došla na záchod, a dokonce jsem se ani nepřetočila. Jen jedinkrát jsem se probrala k téměř plnému vědomí, když Quinn začal chrápat a pokojem se neslo nepříliš hlasité vrčení. Ale přitulila jsem se k němu a on okamžitě přestal. Jenom cosi zamumlal a pak úplně ztichl.
Když jsem se definitivně vzbudila, zaletěla jsem pohledem k budíku. Byly čtyři hodiny odpoledne, takže jsem prospala dvanáct hodin. Quinn odešel, ale předtím namaloval (mou rtěnkou) na hotelový hlavičkový papír velké rty a položil ho na svůj polštář. Neubránila jsem se úsměvu. Moje spolubydlící se ještě nevrátila. Možná trávila den s Gervaisem v jeho rakvi. S hrůzou jsem se otřásla. „Úplně mě z toho mrazí,“ řekla jsem nahlas a zatoužila jsem, aby se tu objevila Amelia a mohla jsem si s ní popovídat. Když je řeč o Amelii… Vytáhla jsem z kabelky telefon a zavolala jí.
„Ahoj,“ ozvala se. „Co se děje?“
„Co děláš?“ zeptala jsem se a pokusila se potlačit stesk po domově.
„Kartáčuju Boba,“ odpověděla. „Zrovna vykašlal chuchvalec chlupů.“
„A kromě toho?“
„Několikrát jsem zaskakovala v baru,“ pokračovala klidně Amelia.
Tím mě dokonale vyvedla z míry. „Co jsi tam dělala?“
„Roznášela pití. Co jiného bych tam měla dělat?“
„Proč tě Sam potřeboval na záskok?“
„V Dallasu se koná velké shromáždění členů Společenstva slunce a Arlene si vzala volno, aby tam mohla jet s tím blbečkem, s kterým teď chodí. Danielle musela zůstat doma s dítětem, protože dostalo zápal plic. Sam měl starostí nad hlavu, a protože jsem zrovna byla v baru, zeptal se mě, jestli bych tu práci zvládla. No a já jsem odpověděla: ‚Co je na tom těžkého?‘“
„Díky, Amelie.“
„Och, jasně, asi to nevyznělo zrovna zdvořile,“ řekla Amelia a zasmála se. „Je to docela fuška. Každý by si s tebou rád povídal, ale ty musíš pospíchat o stůl dál. Nesmíš na ně vylít pití a musíš si pamatovat, kdo si co objednal, kdo platí rundu a kdo má svůj účet. Kromě toho jsi celé hodiny na nohou.“
„Vítej do mého života!“
„Co pan Pruhovaný?“
Uvědomila jsem si, že mluví o Quinnovi. „Máme se fajn,“ odpověděla jsem v přesvědčení, že je to pravda. „Včera uspořádal jeden ohromný obřad a bylo to skvělé. Upíří svatba. Moc by se ti líbila.“
„Co máš v plánu na dnešek?“
„Možná soud.“ Nechtělo se mi to blíž vysvětlovat, zvlášť přes mobilní telefon. „A ples.“
„Páni, jako z Popelky!“
„To se ještě uvidí.“
„Jak jde práce?“
„Povím ti to, až se vrátím,“ odpověděla jsem a dobrá nálada mě rázem opustila. „Jsem ráda, že máš co dělat a že je všechno v pořádku.“
„Ještě něco. Volal mi Terry Bellefleur a ptal se, jestli nechceš štěně. Vzpomínáš, jak mu utekla Annie?“
Annie byla Terryho zbožňovaná fenka catahoulského psa. Když mu utekla, přišel ji hledat ke mně, ale než ji našel, Annie si prožila několik milostných dobrodružství.
„Jak ta štěňata vypadají?“
„Povídal, že bys je musela vidět, abys mu uvěřila. Řekla jsem, že se možná vrátíš příští týden, ale nic jsem mu neslíbila.“
„Dobře. To jsem ráda.“
Ještě chvíli jsme si povídaly, ale protože jsem z Bon Temps odjela ani ne před dvěma dny, neměly jsme si toho moc co říct.
„Tak,“ zakončila náš hovor, „chybíš mi, Stackhouseová.“
„Vážně? Ty mě taky, Broadwayová.“
„Měj se! Ať tě nepokoušou žádné cizí špičáky.“
Na to už bylo pozdě. „Ahoj! Nevylij na šerifa pití.“
„Pokud to udělám, bude to záměrně.“
Zasmála jsem se, protože i já bych nejradši dala Budu Dearbornovi co proto. V dobré náladě jsem zavěsila a nejistě si objednala pokojovou službu. Něco takového jsem nedělala každý den. Nebo rok. Vlastně nikdy. Bála jsem se jen tak pustit číšníka do svého pokoje. Jenomže v tu chvíli vešla dovnitř i Carla. Byla samý cucflek a na sobě měla šaty ze včerejška.
„Voní to dobře,“ řekla a já jí podala croissant. Carla vypila můj pomerančový džus, zatímco já se vrhla na kávu. Vůbec mi to nevadilo. Carla stihla mluvit za nás obě a vylíčila mi všechno, co zažila. Zřejmě jí nedošlo, že jsem ve chvíli, kdy celou skupinu Jennifer Caterové zastihla smrt, byla s královnou. Ačkoliv se určitě dozvěděla, že jsem bombu v plechovce od Dr. Peppera našla já, stejně mi o ní všechno pověděla, jako bych u toho vůbec nebyla. S Gervaisem možná musela držet jazyk za zuby, takže si teď potřebovala vyrovnat vnitřní přetlak.
„Co si vezmete na večerní ples?“ zeptala jsem se, přestože mi ta otázka připadala nesmírně konvenční. Carla mi ukázala svoje šaty. Byly černé, ověšené všelijakými cetkami a od pasu nahoru téměř nic nezakrývaly, jako ostatně všechny její svršky. Carla měla rozhodně v úmyslu vystavit na odiv všechny svoje přednosti.
Zajímala se, jaké šaty mám připravené já. Potom jsme obě naprosto pokrytecky utrousily cosi o tom, jak dobrý má ta druhá vkus.
V koupelně jsme se samozřejmě musely vystřídat, na což jsem nebyla zvyklá. Když odtud Carla vyšla, už jsem propadala zoufalství a jen tiše doufala, že po její očistě zbyla ve městě ještě nějaká teplá voda. Ale bylo jí samozřejmě dost, a přestože Carla nechala své věci rozházené na pultíku vedle umyvadla, stačila jsem se umýt a upravit se včas. Chtěla jsem zdůraznit své krásné šaty a vytvořit si na hlavě nějaký vyčesaný útvar, ale cokoliv složitějšího než obyčejný ohon mi dělalo problémy. Vlasy zůstanou dole. Nanesla jsem si trochu silnější vrstvu líčidel než obvykle a nasadila si náušnice, které byly podle Tary tiptop. Zkusmo jsem natočila hlavu a sledovala, jak se kývají a třpytí. Byly stříbřitě bílé, stejně jako nášivka z korálků na živůtku večerních šatů. Které bych si už měla obléct, připomněla jsem si v duchu a hned nato jsem na pokožce ucítila slabé nervózní mravenčení.
Páni! Šaty měly ledově bílou barvu, třpytivě bílou korálkovou nášivku a přiměřeně hluboký výstřih vepředu i na zádech. Jejich součástí byla i podprsenka, takže jsem se nemusela obtěžovat s vlastní. Pod šaty jsem si oblékla modré kalhotky, které se mi nikde nezařezávaly, a nadkolenky. Nakonec přišly na řadu stříbřité střevíčky na vysokém podpatku.
Nehty jsem si nalakovala už předtím, zatímco se rusalka Carla cachtala ve sprše, takže teď jsem si už jenom nanesla rtěnku a naposledy se zkontrolovala v zrcadle.
„Vypadáte vážně krásně, Sookie,“ poznamenala Carla.
„Díky!“ Zřejmě jsem se usmívala od ucha k uchu. Není nad to se jednou za čas pořádně vyfiknout. Připadala jsem si, jako kdybych se chystala na maturitní ples a čekala, až si mě vyzvedne můj tanečník a připne mi na šaty květinu. Na maturitním plese mi dělal společnost J. B. du Rone, ačkoliv o něj usilovalo několik dalších dívek. Říkaly si, že na fotografiích bude vypadat báječně. Šaty mi spíchla teta Linda.
Doba podomácku ušitých šatů skončila.
Zaklepání na dveře mě zastihlo ve chvíli, kdy jsem se dívala do zrcadla. Ale byl to jen Gervaise, který se přišel podívat, jestli už je Carla hotová. Usmála se a otočila, aby si náležitě vychutnala jeho obdiv. Gervaise ji políbil na tvář. Jeho povaha na mě žádný ohromující dojem neudělala a ani po fyzické stránce to nebyl můj typ. Gervaisova široká fádní tvář se světlým knírkem se mi nelíbila, ale musela jsem přiznat, že byl skutečně štědrý. Beze slova zapnul Carle kolem zápěstí diamantový náramek, jako kdyby jí dával jen nějakou cetku. Carla se zpočátku snažila nedávat najevo radost, ale pak hodila sebeovládání za hlavu a vrhla se Gervaisovi kolem krku. Styděla jsem se, že s nimi stojím v jedné místnosti, protože některá z láskyplných jmen, kterými ho v tu chvíli začala častovat, souvisela s jeho anatomií.
Když pak spolu rozjařeně odešli, zůstala jsem stát uprostřed pokoje. Nechtěla jsem se v šatech posadit, dokud to nebylo nezbytné, aby se mi nezmuchlaly, protože pak už bych se v nich necítila tak pěkně. Neměla jsem tak skoro nic na práci. Snažila jsem se nevšímat si nepořádku, který po sobě Carla zanechala na své straně pokoje, a připadala jsem si zklamaně. Quinn přece řekl, že mě přijde vyzvednout až do pokoje, ne? Na žádném srazu dole jsme se nedomluvili, nebo ano?
Náhle se mi rozpípala kabelka a já si uvědomila, že jsem si v ní nechala královnin pager. To snad ne!
„Přijď hned dolů,“ zněla zpráva. „Začíná soud.“
Zároveň se rozdrnčel hotelový telefon. Zvedla jsem sluchátko a pokusila se popadnout dech.
„Kotě,“ ozval se Quinn. „Je mi to moc líto. Pokud se ti to ještě nedoneslo, rada se rozhodla okamžitě předvolat královnu před soud. Musíš okamžitě přijít sem dolů. Moc mě to mrzí,“ opakoval. „Mám na starosti organizaci. Musím se vrátit do práce. Třeba to nepotrvá dlouho.“
„Dobře,“ pípla jsem a Quinn zavěsil.
Tolik k úžasnému večeru s novým přítelem.
Přesto jsem se nemínila převléknout do něčeho méně slavnostního. Všichni na sobě budou mít honosné šaty, a ačkoliv se teď moje pozice změnila, snad jsem si i já zasloužila vypadat hezky. Sjela jsem dolů společně s jedním z hotelových zaměstnanců, který nepoznal, jestli patřím k upírům nebo k lidem. Zachvátila ho z toho nervozita. Vždycky mě pobavilo, když mě od nich lidé nedokázali rozeznat. Já jsem ale spolehlivě poznala upíry podle toho, že jejich pokožka lehce světélkovala, což ostatní smrtelníci nevnímali.
Když jsem vystoupila z výtahu, Andre už na mě čekal. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak nervózního. Poznala jsem to podle prstů, které střídavě tiskl a uvolňoval, a také podle toho, že se stále kousal do rtu. Rána se mu před mýma očima okamžitě hojila. Včera mi Andre nahnal husí kůži. Dnes jsem ho už doslova nesnášela. Bylo mi však jasné, že osobní pocity musím odložit na pozdější dobu.
„Jak se to mohlo stát?“ zeptal se. „Musíte zjistit všechno co půjde, Sookie. Máme víc nepřátel, než jsme tušili.“
„Myslela jsem, že po vraždě Jennifer Caterové se už žádný soud neuskuteční. Vždyť Jennifer byla hlavní osobou, která královnu obvinila…“
„Přesně tohle jsme si také mysleli. A že pokud k tomu soudu vůbec dojde, bude to jen prázdná formalita a rada žalobu zamítne. Dnes večer jsme ale přijeli dolů a zjistili, že už na nás čekají. Dokonce kvůli tomu odložili začátek plesu. Zavěšte se do mě,“ řekl mi, čímž mě tak překvapil, že jsem ho poslechla.
„Usmívejte se,“ řekl. „A tvařte se suverénně.“
Se sebejistým výrazem v obličeji jsme pak vešli do velkého konferenčního sálu. Já a můj dobrý přítel Andre.
Ještě že jsem měla spoustu zkušeností s nasazováním falešných úsměvů, protože v následujících chvílích jsem si připadala jako na soutěži o nejvytrvalejší neměnný výraz. Všichni upíři i jejich doprovod z řad obyčejných smrtelníků nám uvolňovali cestu. Někteří se také usmívali, ale jejich úsměvy rozhodně nepůsobily příjemně; další se tvářili ustaraně a jiní lehce nedočkavě, jako kdyby se chystali zhlédnout film, který provází skvělá pověst.
Okamžitě na mě zaútočila záplava myšlenek, které poletovaly ve vzduchu. Usmála jsem se, mechanicky pokračovala v chůzi a přitom poslouchala. Pěkná… Sophie-Anne si o to říkala… možná bych mohl zavolat jejímu právníkovi a zjistit, jestli by nebyla ochotná spojit se s naším králem… Hezká prsa… potřebovali bychom telepata… prý si to rozdává s Quinnem… prý si to rozdává s královnou a Andrem dohromady… viděl jsem ji v baru… Sophie-Anne si tenhle průšvih zasloužila… prý si to rozdává s Cataliadem… zatracený soud, kde je ta kapela… snad bude na plese něco k snědku, třeba lidé…
A tak to pokračovalo dál a dál. Některé z myšlenek se týkaly mě, královny nebo Andreho. Jindy to byly obyčejné úvahy lidí, které už přestávalo bavit čekání a chtěli, aby se začalo něco dít.
Došla jsem zavěšená do Andreho až k sálu, kde se noc předtím konala upíří svatba. Obecenstvo tady ze sta procent tvořili upíři. Všimla jsem si, že tu naprosto chybí lidští sloužící a jakýkoliv hotelový personál. Kolem hostů kroužili s nápoji pouze upíři. Věci, které se tu měly odehrát, nebyly určené lidskému oku. Pokud vůbec bylo možné, abych ještě víc znervózněla, pak se to stalo.
Quinn tady musel odvést spoustu práce. Změnil rozložení pódia, odstranil mohutný nilský kříž a přidal dva pultíky. Na místě, kde oba králové složili manželský slib, zhruba uprostřed mezi oběma pultíky, stálo křeslo podobné trůnu. V něm seděla nesmírně stará žena s rozježenými bílými vlasy. Ještě nikdy jsem neviděla, že by se někdo stal upírem v tak vysokém věku. Ačkoliv jsem přísahala, že s ním už nikdy nepromluvím, zmínila jsem se o tom před Andrem.
„To je starověká Pýthie,“ odpověděl zamyšleně. Prohlížel si hosty v sálu a zřejmě se mezi nimi snažil najít Sophii-Anne. Zahlédla jsem vraždícího právníka Johana Glassporta, jemuž se za chvíli poštěstí užít si svých pět minut slávy, a spolu s ním také zbytek zástupců Louisiany. Byli tam všichni kromě královny, Erica a Pam, které jsem zahlédla u pódia.
S Andrem jsme se posadili do první řady vpravo. Na opačné straně seděla skupinka upírů, kteří nás rozhodně neměli v lásce. Hlavní postavou byl mezi nimi Henrik Feith. Z vyděšeného kotěte, schouleného do klubíčka, se změnil v hněvivou pochodeň. Vysílal k nám nasupené pohledy − nechybělo mnoho a začal po nás prskat papírové kuličky ze staré verzatilky.
„Co mu přeletělo přes nos?“ zamumlala Cleo Babbittová a posadila se vedle mě. „Královna mu nabídne, že ho vezme pod svá ochranná křídla, a on se jí takhle odvděčí?“ Cleo si oblékla tradiční kostým, ve kterém vypadala skutečně skvěle. Její miláček působil mnohem ženštěji než ona. Podivila jsem se, co dělá mezi diváky, kteří sestávali výhradně z nadpřirozených bytostí, většinou z upírů. Z řady za námi se ke mně naklonila Diantha a poklepala mi na rameno. Měla na sobě červený živůtek bez ramínek s černými výšivkami a stejně zdobenou černou taftovou sukni. Pod šaty neměla skoro nic, co by je mohlo vyplnit. V ruce držela jakousi elektronickou hru. „Rádavásvidím,“ zadrmolila a já se neubránila úsměvu. Hned nato obrátila pozornost zase ke své elektronické hře.
„Co se s námi stane, pokud královnu shledají vinnou?“ zeptala se Cleo a všichni jsme ztichli.
Co by se s námi stalo, pokud by Sophii-Anne shledali vinnou? Celková pozice Louisiany by se oslabila a skandál kolem Peterovy smrti by nás všechny uvrhl do nebezpečí.
Ani nevím, proč jsem se nad tím až doteď nějak hlouběji nezamýšlela, ale zkrátka to tak bylo.
Uvědomila jsem si, že jsem si podobné starosti nepřipouštěla kvůli tomu, že jsem byla vychovaná jako svobodný lidský občan Spojených států. Vůbec mě nenapadlo, že by můj osud mohlo ohrozit něco podobného. Mezitím se ke skupině kolem královny připojil i Bill. Zadívala jsem se na něj zpod přimhouřených víček a zjistila jsem, že před ní poklekl společně s Ericem a Pam. Andre se v tu chvíli rázně zvedl z místa po mé levici, rychlostí blesku přeletěl celou místnost a poklonil se s nimi. Královna stála před skupinkou jako římská bohyně přijímající oběti. Cleo zaměřila pohled na stejné místo a jako já sebou trhla. Nemínila jsem před nikým poklekat.
„Kdo zasedá v radě?“ zeptala jsem se tmavovlasé upírky. Cleo pokývla hlavou ke skupině pěti upírů, kteří seděli přímo před nízkým pódiem, čelem ke starověké Pýthii.
„Král Kentucky, královna Iowy, král Wisconsinu, král Missouri a královna Alabamy,“ odpověděla a postupně na všechny ukázala. Poznávala jsem pouze nesmírně krásnou vládkyni Alabamy, kterou jsem si zapamatovala, když hovořila se Sophií-Anne.
K Johanu Glassportovi se na pódiu připojil právník druhé strany. Cosi na arkansaském zástupci mi připomínalo pana Cataliada. Když právník kývl naším směrem, pan Cataliades mu kývnutí oplatil.
„Jsou příbuzní?“ zeptala jsem se Cleo.
„Švagři,“ odpověděla a ponechala mi prostor k tomu, abych mohla popustit uzdu své fantazii a snažila se představit, jak by asi mohla vypadat ženská verze démona. Jako Diantha rozhodně ne.
Potom vyskočil na pódium Quinn. Měl na sobě šedý oblek, košili a kravatu a v ruce nesl dlouhou hůl se zdobnými rytinami. Ukázal jí na Isaiaha, krále Kentucky, který okamžitě přišel za ním. Quinn pak okázalým gestem podal hůl králi, který měl na sobě mnohem okázalejší oblek než dřív. Upír udeřil holí o podlahu. Všechen hovor rázem utichl a Quinn se stáhl z pódia.
„Jsem zvoleným předsedajícím tohoto soudu,“ oznámil král hlasem, který zaplnil každý kout sálu, a zvedl hůl tak, aby ji nikdo nemohl přehlédnout. „Podle upírských tradic vás svolávám k procesu se Sophií-Anne Leclerqovou, královnou Louisiany, obviněnou z vraždy svého zákonitého a právoplatného manžela Petera Threadgilla, krále Arkansasu.“
Králův hluboký a chrčivý hlas dodal proslovu vážný nádech.
„Žádám, aby se právní zástupci obou stran připravili k zahájení řízení.“
„Jsem připravený,“ odpověděl poloviční démon. „Jmenuji se Simon Maimonides a zastupuji truchlící stát Arkansas.“
„Jsem připravený,“ přidal se náš vraždící právník. „Jmenuji se Johan Glassport a zastupují truchlící vdovu Sophie-Anne Leclerqovou, nařčenou z vraždy svého zákonitého a právoplatného manžela.“
„Pýthie, jste připravená vyslechnout celý případ?“ zeptal se král Kentucky a stařena k němu natočila hlavu.
„Je slepá?“ zašeptala jsem.
Cleo přikývla. „Už od narození,“ odpověděla.
„A jak tedy může být soudkyní?“ zeptala jsem se. Pronikavé pohledy upírů, kteří seděli kolem nás, mi ale prozradily, že díky jejich skvělému sluchu je moje šeptání zbytečné a že bych měla být tak laskavá a zůstat zticha.
„Ano,“ oznámila Pýthie. „Jsem připravená vyslechnout případ.“ Měla velice výrazný přízvuk, který jsem se neodvažovala odhadnout. Mezi přihlížejícími zavládlo napjaté očekávání.
Dobrá, nechť hry započnou!
Bill, Eric a Pam se postavili ke stěně a Andre zůstal sedět vedle mě.
Král Isaiah opět zabušil holí o zem. „Přiveďte obviněnou,“ prohlásil stále stejně dramatickým tónem.
Sophie-Anne, budící zdání křehkosti, došla až k pódiu v doprovodu dvou stráží. Stejně jako ostatní se přichystala na ples, takže měla na sobě slavnostní purpurovou toaletu. Napadlo mě, jestli si tuhle královskou barvu vybrala jen náhodou. Zřejmě ne. Tušila jsem, že Sophie-Anne měla své náhody pevně pod kontrolou.
Šaty jí obepínaly krk vysokým límcem a paže dlouhými rukávy. Dokonce se za nimi táhla i vlečka.
„Je překrásná,“ vydechl Andre a z jeho hlasu téměř odkapával obdiv.
Jistě, jistě, jistě! Moji mysl ale nezaměstnával jen obdiv ke královně. Obě její stráže byly Britlingenky, které do královnina doprovodu pravděpodobně natlačil Isaiah. Do svých interdimenzionálních kufrů si zřejmě přibalily i slavnostní ochranné oděvy. Byly také černé, ale přesto se slabě leskly jako pomalu tekoucí tmavá voda. Dokonale přiléhaly k jejich postavám, stejně jako obleky, které na sobě měly předtím. Clovache a Batanya pomohly královně na nízké pódium a pak ustoupily o krok dozadu. Díky tomu mohly stát blízko obžalované i svého zaměstnavatele, což jim z jejich pohledu muselo náramně vyhovovat.
„Henriku Feithe, předneste obžalobu!“
Henrikova obžaloba byla dlouhá, horlivá a plná obvinění. Abych to zkrátila, vypověděl, že Sophie-Anne si vzala jeho krále, podepsala všechny obvyklé smlouvy a hned nato jím začala manipulovat až k onomu osudnému souboji, ačkoliv král měl holubičí povahu a svou novou královnu bezmezně zbožňoval. Skoro to vypadalo, jako by mluvil o Kevinu Federlineovi a Britney Spears, a ne o dvou starých a lstivých upírech.
Bla, bla, bla. Královnin právník ho nechal mluvit a mluvit a ani jednou nevznesl námitku proti jeho barvitým prohlášením. Zřejmě předpokládal, že se Henrik svým přemrštěným zápalem a neuměřeností sám připraví o širší podporu. Pokud se dalo soudit z neznatelných pohybů a změn v řeči těla přihlížejících, Johanova sázka na jistotu vyšla.
„Teď,“ zakončil své líčení Henrik, po jehož tvářích se kutálely drobné růžové slzy, „nás v celém státě zůstala jen hrstka. Ta žena, která zabila mého krále a jeho zástupkyni Jennifer, mi nabídla azyl. Byl jsem tak slabý, že jsem její nabídku málem přijal, neboť jsem se bál, že se nebudu mít o koho opřít. Je to ale lhářka a nakonec zabije i mě.“
„Někdo mu to napovídal,“ zamumlala jsem.
„Cože?“ zeptaly se Andreho rty, které jsem měla hned vedle ucha. Udržet mezi upíry soukromou debatu v tajnosti rozhodně nebylo snadné.
Zvedla jsem ruku, abych Andreho umlčela. Ne, neposlouchala jsem Henrikovy myšlenky, ale ty, které patřily jeho právníkovi, jenž v sobě neměl tolik krve démonů jako pan Cataliades. A aniž bych si to uvědomila, naklonila jsem se blíž k pódiu, abych ho lépe slyšela. Tedy abych slyšela jeho myšlenky, samozřejmě.
Kdosi Henriku Feithovi namluvil, že ho chce královna zabít. Předtím byl ochotný nechat soud plavat, protože se smrtí Jennifer Caterové zmizela hlavní žalobkyně. Henrik nikdy nezastával tak významné postavení, aby na sebe mohl vzít vůdcovské břímě. On sám o to nestál a neměl k tomu ani dost důvtipu. Radši by vstoupil do královniných služeb. Pokud ho ale opravdu chtěla zabít, umínil si připravit ji o život jediným možným způsobem, který by nevedl k jeho vlastní smrti. Pomocí zákonů.
„Nechce vás zabít,“ zvolala jsem. Vůbec nevím, co mě to popadlo.
Dokonce jsem ani netušila, že stojím, dokud se ke mně neobrátil pohled všech přihlížejících. Henrik Feith mě s ohromeným výrazem ve tváři a s pootevřenými ústy probodl pohledem. „Povězte nám, kdo vám to namluvil,“ pokračovala jsem. „Tak zjistíme, kdo zabil Jennifer Caterovou, protože…“
„Ženo!“ ozval se zvučný hlas, který mě rázem přehlušil a utišil. „Zůstaň zticha! Kdo jsi a co ti dává právo vměšovat se do tohoto vážného případu?“ Přes svůj křehký zjev byla Pýthie nesmírně rázná žena. Seděla zapřená o postranní opěrky a dívala se svýma slepýma očima mým směrem.
Jistě. V místnosti plné upírů jsem se postavila za jednu z nich, čímž jsem přerušila jejich obřad a koledovala si o krvavé skvrny na každém kousku svých překrásných nových šatů.
„Žádné právo k tomu nemám, Vaše Výsosti,“ řekla jsem. Několik metrů ode mě se zahihňala Pam. „Ale znám pravdu.“
„Ach, takže jsem k tomuto soudu přišla zbytečně. Nebo ne?“ zakrákala Pýthie se silným cizím přízvukem. „Proč jsem tedy měla vycházet ze své jeskyně, abych vynesla rozsudek?“
To jsem také nevěděla.
„Slyším sice pravdu, ale nemám takovou moc, abych si dokázala vynutit spravedlnost,“ odpověděla jsem upřímně.
Pam se opět zahihňala. Věděla jsem, že je to ona.
Eric sice předtím stál s Pam a Billem u stěny sálu, ale teď vyrazil kupředu. Velice blízko sebe jsem vycítila jeho chlad a klid, který mi dodal odvahu. Nevím, jak se mu to povedlo, ale uvědomovala jsem si ji, a tak zatímco se mi ještě před chvílí třásla kolena, pocit síly je zpevnil. Rázem se mi rozsvítilo, jako kdyby mi někdo v hlavě zapnul stowattovou žárovku. Napila jsem se takového množství Ericovy krve, že přinejmenším pokud šlo o červené krvinky, přiblížila jsem se krevnímu obrazu upíra a můj dar telepatie náhle pokryl i dosud zapovězené končiny. Neslyšela jsem myšlenky Henrikova právníka, ale samotného Henrika!
„V tom případě mi pojď říct, co mám udělat,“ řekla Pýthie tak uštěpačným tónem, že by se jím daly krájet fláky masa.
Potrvá mi ještě několik týdnů, než si tu hrůzu uvědomím v plném rozsahu. Mezitím ve mně ale opět ožilo odhodlání zabít Andreho a možná i Erica, ačkoliv část mého srdce by nad jeho smrtí uronila slzu.
Měla jsem asi tak dvacet vteřin na to, abych si všechno promyslela.
Cleo mě nepříjemně štípla. „Krávo!“ utrousila rozzuřeně. „Všechno jen pokazíte.“ Vyšla jsem z naší řady na levé straně a obešla přitom Gervaise. Jeho nenávistného pohledu ani štípnutí od Cleo jsem si nevšímala. Ve srovnání s ostatními mocnými upíry, kteří si mě mohli dát k snědku jako chuťovku, mi připadali jako vši. Eric se postavil za mě. Zezadu jsem tedy byla krytá.
Cestou k pódiu jsem jen stěží mohla poznat, co si Sophie-Anne myslí o nečekaném zvratu v průběhu soudu. Místo ní jsem se soustředila na Henrika a jeho právníka.
„Henrik si myslí, že se ho královna rozhodla zabít. Někdo mu to ale řekl jen proto, aby proti ní v sebeobraně vypovídal,“ řekla jsem.
Stála jsem teď za sedícími soudci s Ericem po boku.
„Královna mě nechtěla zabít?“ zeptal se Henrik. Vypadal, jako kdyby pookřál − zmateně a zrazeně zároveň. Na upíra to byl úctyhodný výkon, protože mimika tváře není jejich nejsilnější stránkou.
„Ne, nechtěla. Tu ochranu vám nabídla skutečně upřímně.“ Nespouštěla jsem z něj pohled a snažila se do jeho vystrašené mysli protlačit důkaz, že mluvím pravdu. Mezitím jsem došla téměř před něj.
„Pravděpodobně lžete i vy. Vždyť vás královna platí.“
„Můžeme si promluvit?“ ozvala se Pýthie jedovatě.
Jejda! Ticho, které následovalo, mě zamrazilo až do morku kostí.
„Jste vědma?“ zeptala se a mluvila tak pomalu, abych jí rozuměla.
„Ne, paní, jsem telepatka.“ Zblízka vypadala Pýthie ještě starší. Nečekala bych, že je to vůbec možné.
„Umíte číst myšlenky? Upíří myšlenky?“
„Ne, paní, to jsou jediné myšlenky, se kterými si neporadím,“ odpověděla jsem rozhodně. „Všechno jsem si poskládala z myšlenek jeho právníka.“
Pan Maimonides neměl důvod k radosti.
„Vy jste to věděl?“ zeptala se stařena právníka.
„Ano,“ přiznal. „Zjistil jsem, že se pan Feith bál výhružek smrtí.“
„A věděl jste i to, že královna mu u sebe nabídla službu?“
„Ano, řekl mi, že mu to nabídla.“ Prohlásil to tak pochybovačným tónem, že jste nemuseli být zrovna Pýthie, abyste poznali, co tím chce říct mezi řádky.
„A vy jste slovu upíří královny nevěřil?“
Dobrá, tímhle Pýthie právníka rozhodně zaskočila.
„Považoval jsem za svou povinnost chránit svého klienta, moudrá Pýthie.“ Povedlo se mu zahrát na správnou strunu.
„Hmmm,“ ozvala se vědma. Z jejího tónu čišela skepse, kterou jsem s ní sdílela. „Sophie-Anne Leclerqová, nyní nám povězte svou verzi vy. Jste připravená předstoupit?“
„Sookie říká pravdu,“ začala Sophie-Anne. „Nabídla jsem Henrikovi službu a ochranu. Až předvoláme svědky, moudrá Pýthie, dozvíte se, že tím mým je právě Sookie, která viděla souboj mezi Peterovými a mými lidmi. Ačkoliv jsem věděla, že si mě Peter bere z důvodů, které mi zůstaly utajeny, ani jsem se ho nedotkla, dokud na nás během slavnostní hostiny nezaútočili jeho lidé. V důsledku shody náhod si ke svému výpadu nevybral nejlepší okamžik a výsledkem bylo, že jeho lidé zahynuli, kdežto většina mých přežila. Dokonce mě napadl před lidmi, kteří nepatřili k naší krvi.“ Sophii-Anne se povedlo vykouzlit na tváři šokovaný a posmutnělý výraz. „Trvalo mi celé měsíce, než jsem utišila všechny pomluvy. Myslela jsem, že se mi podařilo dostat všechny lidi a vlkodlaky ven, ještě než masakr propukl, ale několik lidí tam zřejmě zůstalo. Teď už z nich však určitě mnoho nezbylo.“
„Od toho večera jste utrpěla i mnoho dalších ztrát,“ poznamenala Pýthie. Vyznělo to téměř soucitně.
Začínala jsem mít pocit, že osud je Sophii-Anne příznivě nakloněn. Usoudila jsem to z toho, že soudu coby člen upíří rady předsedal král Kentucky, který se předtím o Sophii-Anne ucházel.
„Jak jste řekla, utrpěla jsem mnoho ztrát − netýká se to jen mých blízkých, ale i příjmů,“ přisvědčila Sophie-Anne. „Protože potřebuji dědictví po svém manželovi, které mi podle předsvatební smlouvy náleží. Doufal, že po mně zdědí bohaté louisianské království. Já budu ráda, když dostanu jeho chudičký Arkansas.“
Nastalo dlouhé ticho.
„Mám předvolat naši svědkyni?“ zeptal se Johan Glassport. Na právníka působil dost nejistě a váhavě. V tomto sále se ale dalo pochopit, proč. „Je tady a byla u Peterovy smrti.“ Potom ke mně natáhl ruku a já jsem musela vystoupit na pódium. Sophie-Anne se tvářila uvolněně, ale Henrik Feith, který stál jen několik centimetrů ode mě, pevně svíral opěrky svého křesla.
Opět se rozhostilo ticho. Starověká vědma sklonila hlavu a její rozježené bílé vlasy jí spadly do obličeje. Když ji opět zvedla, její nevidomé oči neomylně spočinuly na Sophii-Anne. „Arkansas je podle zákona − a nyní i podle soudního verdiktu − váš. Prohlašuji obvinění ze spiknutí za účelem zavraždění vašeho manžela za zamítnuté,“ pronesla Pýthie téměř nenuceně.
Tak tedy… jupí! Stála jsem dostatečně blízko Sophie-Anne, abych si všimla, že úlevou a překvapením vykulila oči. Johan Glassport se pokradmo usmál. Simon Maimonides sklopil oči k pětici soudců, aby se přesvědčil, jak zareagují na Pýthiin rozsudek. Protože ani jeden z nich nic nenamítal, Maimonides jen pokrčil rameny.
„Teď, Henriku,“ zakrákala vědma, „se už nemusíte bát o svoji bezpečnost. Kdo vám nakukal ty lži?“
Henrik nevypadal dvakrát přesvědčeně. V jeho tváři se zračil čirý strach. Zvedl se z křesla a postavil se vedle mě.
Byl mnohem chytřejší než my. V tu chvíli se ve vzduchu cosi zablesklo.
Když Henrik opět pohnul hlavou, obličej se mu zkřivil v nesmírné hrůze. Sklopil oči a my všichni upřeli pohled na stejné místo jako on. Z jeho hrudníku trčela tenká dřevěná tyčka. Sotva si jí Henrik všiml, zvedl k ní obě ruce a zavrávoral. Kdyby v té chvíli byli v sále lidé, okamžitě by zpanikařili, ale upíři se jen mlčky vrhli k zemi. Jedinou osobou, která křičela, byla starověká Pýthie, která se dožadovala, aby jí někdo vysvětlil, co se děje a proč kolem panuje takové napětí. Dvě Britlingenky přiskočily ke králi Kentucky, postavily se před něj a uchopily své zbraně. Andre téměř vyletěl ze svého místa mezi diváky a vrhl se k Sophii-Anne. Quinn vyskočil na pódium, aby mě stáhl k zemi. Přitom ho ale zasáhl druhý šíp, který byl určený pro Henrika jako pojistka. Nebyl však zapotřebí. Když Henrik dopadl na podlahu, byl už mrtvý.



KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
Batanya zabila vraha vrhací hvězdicí. Stála čelem k davu, takže viděla, jak upír opustil své místo hned potom, co všichni ostatní obezřetně zalehli na podlahu. Tenhle upír nevystřeloval šípy z luku, on je prostě vrhal, což byl důvod, proč nevzbudil žádnou pozornost. Dokonce i mezi těmito bytostmi by totiž osoba s lukem vyvolala jistý podiv.
Pouze upír dokázal vrhnout šíp takovou silou, že někoho zabil. A možná jen Britlingenky dovedou vrhat hvězdici tak umně, že jsou s to připravit upíra o hlavu.
Upíry s uťatou hlavou jsem viděla už předtím a není to tak krvavá záležitost, jak byste si možná mysleli. Vůbec se to nedá srovnat se stětím člověka. Ale stejně to není nic příjemného, takže když jsem ze svého místa na podlaze viděla, jak upírovi padá hlava z ramenou, trochu se mi roztřásla kolena a udělalo se mi špatně od žaludku. Pak jsem se po čtyřech vydala ke Quinnovi, abych zjistila, jak na tom je.
„Nic zlého to není,“ řekl mi. „Opravdu není. Je to jenom rameno, ne srdce,“ dodal a převalil se na záda. Všichni louisianští upíři vyběhli na pódium a vrhli se ke královně, ovšem až po Andrem. A jakmile se ujistili, že už nehrozí žádné nebezpečí, obklopili pro změnu nás.
Cleo ze sebe shodila sako od kostýmu, utrhla pruh látky ze své nabírané halenky a poskládala ho do čtverečku takovou rychlostí, až mi oči přecházely. „Podržte to!“ zavelela, vtiskla mi čtvereček do dlaně a přiložila mi ji ke Quinnově ráně. „Připravte se, že pak na to budete tlačit vší silou,“ řekla a ani nepočkala, až pokývám hlavou. „Zatněte zuby,“ řekla Quinnovi a uchopila ho oběma rukama za ramena, zatímco Gervaise vytahoval šíp.
Quinn zařval, což bylo docela pochopitelné. Několik následujících minut bylo hodně zlých. Tiskla jsem čtvereček látky na ránu, zatímco si Cleo na černou krajkovou podprsenku oblékala sako a přitom vyzývala svého přítele Herveho, který byl obyčejný smrtelník, aby i on dal k dispozici svou košili. Musím mu přiznat, že ji ze sebe okamžitě strhl. Pohled na zarostlou mužskou hruď uprostřed těch večerních rób a obleků byl docela zážitek. Ale ještě zvláštnější mi připadalo, že si toho vůbec všímám, potom co jsem viděla, jak nějakému chlapíkovi padá hlava na zem.
Poznala jsem, že se vedle mě objevil Eric, ještě než stačil promluvit, protože jsem si najednou nepřipadala tak vyděšená. Poklekl ke mně. Quinn vynakládal veškeré úsilí jenom na to, aby nekřičel, takže měl oči zavřené, jako kdyby upadl do bezvědomí, a všichni ostatní měli plné ruce práce. Ale Eric byl vedle mě a já jsem cítila… ne přímo klid, ale už jsem nebyla tak vystrašená. Protože byl se mnou.
Ten pocit se mi vůbec nelíbil.
„Zahojí se mu to,“ poznamenal Eric. Neznělo to nijak zvlášť nadšeně, ale ani smutně.
„Ano,“ přitakala jsem.
„Já vím. Neviděl jsem ho přicházet.“
„Vrhl by ses snad přede mě ty?“
„Ne,“ odpověděl Eric prostě. „Protože by mě ta věc mohla zasáhnout do srdce a já bych zahynul. Ale pokud bych k tomu měl dost času, ponořil bych se mezi hosty a odtáhl tě z letové dráhy toho šípu.“
Nenapadla mě žádná odpověď.
„Vím, že mě možná nenávidíš, protože jsem tě zachránil před kousnutím od Andreho,“ řekl tiše. „Ale ze dvou zel jsem to menší skutečně já.“
Odvrátila jsem pohled stranou. „Já vím,“ přisvědčila jsem. Všimla jsem si, že mi na ruce ulpěla krev, která prosákla skrz poskládanou látku halenky použité místo gázy. „Radši bych umřela, než bych se nechala kousnout od Andreho. Ale i tak jsem k tomu neměla daleko.“
Eric se usmál a Quinnovi se zachvěla víčka. „Tygr přichází k vědomí,“ poznamenal Eric. „Miluješ ho?“
„Ještě nevím.“
„A mě jsi milovala?“
Objevila se skupinka mužů s nosítky. Nebyli to přirozeně normální zdravotníci. Běžní zdravotníci nebyli v hotelu Pyramida vítáni. Tohle byli vlkodlaci a měňavci, kteří pracovali pro upíry, a šéfovala jim mladá žena připomínající medvídka. „Uzdraví se v přímo rekordní době, madam. O to se už postaráme.“
„Pak si ho přijdu zkontrolovat,“ odpověděla jsem.
„Bude v dobrých rukou, madam,“ ujistila mě. „U nás se zotaví lépe a rychleji. Je to pro nás obrovská čest, že o Quinna můžeme pečovat,“ dodala.
Quinn pokýval hlavou. „Jsem připravený k převozu,“ řekl, ale mluvil ztěžka, se zaťatými zuby.
„Pak se uvidíme,“ řekla jsem a uchopila ho za ruku. „Jsi ten nejstatečnější ze všech statečných, Quinne.“
„Kotě,“ řekl Quinn a bolestí se kousl do rtu. „Buď opatrná.“
„Nebojte se o ni,“ ozval se černý chlapík s nakrátko zastřiženými kudrnatými vlasy. „Má strážce,“ dodal a změřil si chladným pohledem Erica. Ten natáhl ruku a pomohl mi vstát. Kolena mě po seznámení s tvrdou podlahou bolela.
Když pak Quinna nakládali na nosítka a zvedali ho ze země, měla jsem pocit, že upadl do bezvědomí. Vystrkovala jsem hlavu dopředu, abych na něj viděla, ale ten černý chlapík zvedl paži. Vypadala jako vyřezaná z ebonitového dřeva a dokonale se na ní rýsovaly všechny svaly. „Sestro, zůstaňte tady,“ řekl. „Musíme teď plnit svoje povinnosti.“
Sledovala jsem je, jak Quinna odnášejí. Jakmile se mi ztratil z dohledu, sklopila jsem oči ke svým šatům. Kupodivu byly v pořádku. Čisté, nezakrvácené a téměř nepomačkané.
Eric čekal.
„Jestli jsem tě milovala?“ Věděla jsem, že se Eric nevzdá. „Možná. Svým způsobem. Ale celou dobu jsem věděla, že to ve skutečnosti nejsi ty. A uvědomovala jsem si, že si dříve nebo později vzpomeneš kdo jsi, a upamatuješ se na svou minulost.“
„Zdá se, že pokud jde o muže, nikdy neumíš odpovědět pouhým ano nebo ne.“
„Zdá se, že ty zase nevíš, co máš ke mně vlastně cítit,“ opáčila jsem.
„Jsi pro mě záhada,“ odpověděl. „Kdo byli tvoji rodiče? No jistě, odpovíš mi, že tě vychovali od narození a umřeli, když jsi ještě byla malá. Ale nevím, jestli je to skutečně pravda. A pokud ano, jak se do vaší rodiny dostala ta krev víly? Přes někoho z prarodičů? Předpokládám, že právě takhle.“
„A co je ti po tom?“
„Dobře víš, že je mi po tom dost. Když nás teď spojuje pevné pouto.“
„A uvolní se někdy? Uvolní se, ne? Přece spolu nebudeme takhle spojení navždycky.“
„Mně se to takhle líbí. A ty tomu taky přijdeš na chuť,“ odpověděl, jako kdyby si byl setsakramentsky jistý.
„Co to bylo za upíra, který se nás snažil zabít?“ zeptala jsem se, abych zavedla řeč jinam. Doufala jsem, že se mýlí, a kromě toho jsme si podle mě už nemohli na toto téma říct nic nového.
„Tak to zjistíme,“ odpověděl a vzal mě za ruku. Nechala jsem se od něj vést, protože jsem se to zkrátka chtěla dozvědět.
Vedle upírova těla, které se už začalo rozpadat, stála Batanya. V ruce držela svou vrhací hvězdici a otírala si ji o nohavici kalhot.
„Dobrý zásah,“ poznamenal Eric. „Co byl zač?“
Batanya pokrčila rameny. „Nemám tušení. Vím jen to, že to byl chlapík se šípy. Nic jiného mě nezajímá.“
„Byl sám?“
„Ano.“
„Můžete mi říct, jak vypadal?“
„Seděl jsem vedle něj,“ ozval se jakýsi malý drobný upír. Neměřil víc než metr pětapadesát, byl nesmírně štíhlý a měl dlouhé vlasy, které mu splývaly na záda. Kdyby se ocitl ve vězení, do půl hodiny mu všichni spoluvězni klepou na dveře. Za chvíli by toho samozřejmě hořce litovali, ale pro nezúčastněného pozorovatele vypadal jako nejsnadnější cíl na světě. „Byl to drsný chlapík a neměl na sobě večerní oblečení. Měl khaki kalhoty, pruhované triko… no, vždyť to sami vidíte.“
Přestože tělo černalo a vytrácelo se, jak už to těla upírů dělávají, oblečení samozřejmě zůstávalo netknuté.
„Třeba má řidičský průkaz,“ řekla jsem. Lidé je u sebe mívají běžně, ale upíři ne. Každopádně to stálo za pokus.
Eric se přikrčil a zajel rukou do upírovy přední kapsy kalhot. Nenašel nic, stejně jako v druhé kapse, a tak ho přetočil. Ustoupila jsem o několik kroků dozadu, aby na mně neulpěly částečky popela, který se při tom uvolnil do vzduchu. V zadní kapse cosi objevil: normální náprsní tašku. A v ní samozřejmě řidičský průkaz. Byl vydaný v Illinois a v kolonce „krevní skupina“ bylo zapsáno „NA“. Samozřejmě, bylo to označení krevní skupiny nemrtvých. Zadívala jsem se do něj přes Ericovo rameno a zjistila, že upír se jmenoval Kyle Perkins. V kolonce „věk“ jsem spatřila údaj 3U, což znamenalo, že byl upírem pouhé tři roky.
„Před smrtí se musel věnovat lukostřelectví,“ poznamenala jsem. „Tohle je umění, které se člověk nenaučí ze dne na den, zvlášť ne někdo tak mladý.“
„Souhlasím,“ přitakal Eric. „A chci, abys během dne zkontrolovala všechna zdejší místa, kde se dá provozovat lukostřelba. Musel někde trénovat. Šíp byl speciálně vyrobený. Potřebujeme zjistit, co se tomu Perkinsovi stalo a proč vzal tenhle kšeft − že přijde na naši konferenci a někoho zabije.“
„Takže si myslíš, že to byl… nájemný vrah?“
„Myslím, že jo,“ přitakal Eric. „Někdo s námi nesmírně opatrně manipuluje. Tenhle Perkins byl samozřejmě taková pojistka pro případ, že se ten soudní proces nějak zvrtne. A kdyby nebylo tebe, možná by se skutečně zvrtnul. Někdo vynaložil obrovské úsilí, aby využil strachu Henrika Feitha. A prostoduchý Henrik nám toho dotyčného hodlal odhalit. Kyle měl za úkol tomu zabránit.“
Během chvíle dorazila na místo úklidová četa − skupina upírů s černým pytlem na nebožtíky a s čisticími pomůckami a prostředky. Normální smrtelníky by nikdo nepožádal, aby Kylea setřeli z podlahy. Kromě toho všechny lidské pokojské měly navíc spoustu práce s úklidem upířích pokojů, do nichž se během dne nedostaly.
Zakrátko se Perkinsovy pozůstatky ocitly v pytli a úklidová četa je odnesla. Na místě zůstal jen jediný upír s ručním vysavačem. Jen ať si rhodeská kriminálka troufne něco najít!
Zdálo se mi, že kolem nás nastal nějaký ruch, a když jsem zvedla hlavu, zjistila jsem, že dveře jsou otevřené a hoteloví zaměstnanci odnášejí ze sálu židle. Během necelé čtvrthodinky byly veškeré Quinnovy soudní kulisy pryč za přísného dohledu jeho sestry. Potom se na pódiu usadila hudební skupina a celý sál byl připravený k tanci. Nikdy v životě jsem nic podobného nezažila. Nejdřív soud, potom několik vražd a pak tanec. Život jde dál. Nebo − v tomto případě − smrt trvá.
„Měla by sis o tom promluvit s královnou.“
„Ach jo! Možná by mi k tomu chtěla něco říct.“ Rozhlédla jsem se a téměř okamžitě jsem spatřila Sophii-Anne. Stála uprostřed hloučku a všichni jí blahopřáli k příznivému verdiktu. Se stejným nadšením by samozřejmě sledovali královninu popravu, nebo k čemu by ji to vlastně odsoudili, kdyby nebylo staré Pýthie. Když už je o ní řeč…
„Ericu, kam se poděla ta stařena?“ zeptala jsem se.
„Pýthie je ta dávná vědma, se kterou se radil Alexandr Veliký,“ odpověděl mi klidně. „Ve své době byla nesmírně vážená a uctívaná a tehdejší primitivní upíři ji převedli na druhou stranu. No a nakonec v téhle podobě vydržela na světě mnohem déle než oni.“
Ani jsem nechtěla pomyslet, jak se Pýthie živila před vynálezem syntetické krve, který změnil celý upíří svět. Jak asi lovila své lidské oběti? Možná jí je upíři nosili, stejně jako chovatelé hadů přinášejí svým miláčkům do terária myši.
„A k té tvé otázce − řekl bych, že ji služebné odvezly do jejího apartmá. Berou ji ven jen při výjimečných příležitostech.“
„Jako staré stříbro,“ poznamenala jsem s vážnou tváří, ale hned nato jsem se zahihňala. Eric se kupodivu usmál také a v koutcích úst se mu objevilo několik vrásek.
Zaujali jsme místo za královnou. Nevěděla jsem, jestli mě vůbec zaregistrovala, protože jako hvězda večera měla kolem sebe neustále nějaké hosty. Ale náhle jsem ucítila, jak mě uprostřed nezávazného společenského tlachání s ostatními bere za ruku a lehce ji tiskne. „Potom si promluvíme,“ řekla mi tiše a hned nato se otočila k jakési podsadité upírce v kalhotovém kostýmu pošitém lesklými flitry. „Maude,“ oslovila ji Sophie-Anne. „Jsem tak ráda, že vás vidím! Jak to vypadá v Minnesotě?“
Náhle se z pódia ozvalo klepnutí a všichni obrátili pozornost ke kapele. Ohromeně jsem zjistila, že všichni hudebníci jsou upíři.
Upír s napomádovanými vlasy na pódiu řekl: „Pokud jste vy všichni, nažhavení upíři i upírky, připravení trochu si zatrsat, jsme zase my připravení zahrát vám k tomu! Já jsem Rick Clark a tohle je… hudební skupina Mrtvý tanečník!“
Ozval se zdrženlivý zdvořilý potlesk.
„Dnešní taneční večer zahájí díky laskavosti společnosti Blue Moon Productions nejlepší taneční pár v Rhodes. Prosím Seana a Laylu!“
Pár, který nastoupil do středu tanečního parketu, byl naprosto úchvatný, ať jste se na něj dívali upíříma nebo lidskýma očima. Byli to upíři, ale působili úplně jako lidé. Ale spolehlivě jsem poznala, že muž se stal upírem už dávno, kdežto žena teprve před pár lety. Layla byla jedna z nejkrásnějších žen, jaké jsem v životě viděla. Na sobě měla béžové krajkové šaty, které se jí vlnily kolem prvotřídních nohou jako sníh, zasypávající kmeny stromů. Její partner byl možná jediný pihatý upír, kterého jsem kdy spatřila, a mohl se pochlubit stejně dlouhými vlasy jako jeho partnerka.
Měli oči jen jeden pro druhého a tančili, jako kdyby se pohybovali v nějakém snovém opojení.
Nikdy jsem nic podobného nezažila, a soudě podle pozorných výrazů publika to nezažil ani nikdo z přihlížejících. Když se skladba chýlila k závěru − doteď si nejsem schopná vybavit, co vlastně kapela hrála −, Sean si Laylu podepřel paží, zaklonil ji a kousl. Úplně mě to vykolejilo, ale ostatní to zřejmě očekávali a nijak je to nerozhodilo. Sophie-Anne zvedla hlavu a vrhla dychtivý pohled na Andreho (vlastně hlavu ani moc zvedat nemusela, protože byla jen o málo menší než on) a Eric ke mně vyslal nesmírně žhavý pohled, který mě přinutil k obezřetnosti.
Odhodlaně jsem se zadívala na parket, kde se oba tanečníci ukláněli, a tleskala jsem jako pominutá. Znovu začala hrát hudba a prostor uprostřed sálu začali zaplňovat i další páry. Ze zvyku jsem se rozhlédla, jestli někde neuvidím Billa, ale nebylo po něm ani stopy.
„Pojďme si zatančit,“ navrhl mi Eric a já jsem zjistila, že mu nedokážu říct ne.
Vpluli jsme tedy na parket společně s královnou a jejím potenciálním manželem, ale přitom jsem si všimla, že se k tanci chystá i Russell Edgington se svým novopečeným manželem Bartem. Zdálo se, že jsou ze sebe úplně u vytržení a dívali se na sebe jako dvě hrdličky.
Zpívat neumím, ale tančím dobře a ráda. A Eric už absolvoval v různých stoletích několik tanečních kurzů. Položila jsem mu ruku na rameno, on mi přitiskl dlaň na záda, volné ruce jsme zaklesli do sebe a vykročili jsme. Nebyla jsem si úplně jistá, co je to za tanec, ale Eric mě spolehlivě vedl, takže jsem se mu snadno přizpůsobila. Usoudila jsem, že to nejspíš bude waltz.
„Krásné šaty,“ poznamenala tanečnice Layla, když jsme ji míjeli.
„Děkuju,“ odpověděla jsem a vyslala k ní rozzářený úsměv. Od někoho tak krásného jako byla ona jsem to považovala za úžasnou poklonu. Její partner se k ní naklonil, políbil ji a oba pak odtančili o kus dál a ponořili se do shluku ostatních párů.
„Ty šaty jsou vážně krásné,“ řekl Eric. „A ty jsi nádherná žena.“
Upadla jsem do rozpaků. Nejrůznější lichotky jsem slýchala i dříve − člověk nemůže pracovat v baru, aby se s něčím podobným nesetkal −, ale většinou mě jimi zahrnovali (více či méně podroušení) muži, kteří tvrdili, že jsem „roztomilá“. V jednom případě jsem se dozvěděla, že mám „výstavní melouny“. (Hned nato ho čistě náhodou J. B. du Rone a Hoyt Fortenberry polili pivem.)
„Ericu,“ začala jsem, ale pak jsem se zarazila, protože jsem nevěděla, co mu mám na to vlastně říct. Musela jsem se soustředit na rychlé kroky tance. Kroužili jsme po parketu takovou rychlostí, až se mi zdálo, jako kdybych poletovala. Při jedné otočce mi pak Eric nečekaně pustil ruku, uchopil mě oběma pažemi v pase a já jsem se s jeho pomocí skutečně vznesla do vzduchu. Smála jsem se jako blázen a vlasy mi poletovaly kolem hlavy. Pak mě Eric pustil, ale několik centimetrů nad zemí mě zase chytil a potom to udělal ještě několikrát, dokud hudba nedohrála.
„Děkuju,“ vydechla jsem s pocitem, že určitě vypadám, jako kdybych si přihnula. „Promiň, ale musím si odskočit.“
Proběhla jsem houfem hostů a snažila se nesmát jako hlupák. Měla bych být − ach ano − se svým přítelem. Místo abych tančila s jiným mužem a připadala si šťastná. A nemá smysl vymlouvat se na nějaké krevní pouto.
Sophie-Anne a Andre dotančili a teď stáli v hloučku jiných upírů. Královna mě v té chvíli rozhodně nemohla potřebovat, protože se v její blízkosti nevyskytovali žádní obyčejní smrtelníci, jejichž myšlenky bych měla poslouchat. Zahlédla jsem Carlu, jak tančí s Gervaisem, a připadali mi nesmírně šťastní. Carla na sebe strhávala pohledy spousty jiných upírů, takže se Gervaise mohl dmout pýchou, že vlastní něco, po čem ostatní jenom toužebně vzdychají.
Věděla jsem, jak se Gervaise cítí.
Náhle jsem se zarazila.
Skutečně jsem… Snad jsem si to nepřečetla v Gervaisově hlavě! Nebo ano? Ne, to jsem nemohla. Až do dnešního večera jsem jen několikrát zachytila jakýsi střípek upíří mysli, a ten střípek byl chladný a mlhavý.
Jenomže teď jsem věděla naprosto přesně, jaké má Gervaise pocity. Stejně jako jsem věděla, co se honí hlavou Henrikovi. Vděčila jsem za to pouze své znalosti upírů a jejich reakcí, nebo jsem od toho okamžiku, kdy jsem se potřetí napila Ericovy krve, skutečně dokázala nahlížet do jejich mysli? Anebo se moje schopnost, talent nebo prokletí − ať už to nazvu jakkoliv − rozšířilo díky tomu, že už jsem téměř jednou z nich?
Ne. Ne. Ne! Jsem to pořád já. Člověk. Dýchám. Mám teplou pokožku. Musím chodit na záchod. A mám hlad. Vzpomněla jsem si na vyhlášený koláč paní Bellefleurové a seběhly se mi sliny. Jo, jsem člověk.
Tak dobře, tahle nová schopnost se časem vytratí, stejně jako moje větší síla a odolnost. Vzpomněla jsem si, že jsem se dvakrát napila od Billa. Možná víckrát. A nejméně třikrát od Erica. A pokaždé jsem potom asi dva až tři měsíce cítila obrovský příliv síly a zbystřily se mi všechny smysly. Takže totéž můžu čekat i tentokrát, ne? Pohodila jsem hlavou a napřímila se. Jasně, určitě to tak bude.
Narazila jsem na Jakea Purifoye, jak se opírá o stěnu a sleduje tančící páry. Už předtím jsem si všimla, že na parketu vytáčel jakousi mladou upírku a smál se. Takže to s Jakem není tak tragické, pomyslela jsem si potěšeně.
„Hej!“ zavolala jsem na něj.
„Sookie, ten soud byl tedy něco.“
„Jo, byla to hrůza.“
„Odkud byl ten chlapík?“
„Z Rogue. Aspoň myslím. Eric mi uložil, abych se zítra poohlédla po místech, kde trénují lukostřelci, pokusila se najít nějakou jeho stopu a vypátrat, kdo si ho najal.“
„To je dobře. Měla jste namále. Promiňte,“ řekl rozpačitě. „Vím, že vás to muselo vyděsit.“
Měla jsem hrozný strach o Quinna, a tak jsem si ani nestačila uvědomit, že ten šíp byl vlastně určený mně. „Docela jo. Ale vy si to tady užíváte.“
„Musím se upnout k něčemu jinému, když už teď na sebe nemůžu brát jinou podobu,“ odpověděl Jake.
„Neměla jsem tušení, že jste se o to pokoušel.“ Žádná jiná odpověď mě nenapadla.
„Už mockrát,“ řekl. Pak jsme se na sebe jenom dlouze mlčky dívali. „No, půjdu si teď najít nějakou další partnerku,“ řekl nakonec a zamířil k upírce, která sem přijela s delegací Stana Davise z Texasu. Když si všimla, že se k ní Jake blíží, v očích se jí objevil šťastný výraz.
Zakrátko jsem už vplula na dámské toalety, které byly přirozeně velice malé, protože osoby dámského pohlaví ubytované v hotelu Pyramida toto zařízení většinou nepotřebovaly, pokud se nechtěly jenom učesat. Narazila jsem tam na ženu, která plnila úlohu jakési asistentky. Překvapilo mě to, protože jsem se s takovou službou nikde jinde nesetkala, i když jsem o tom četla v knížkách. Zřejmě se ode mě čekalo, že jí dám spropitné. Měla jsem jenom malou večerní kabelku s elektronickou kartou od pokoje, ale ulevilo se mi, když jsem si vzpomněla, že jsem do ní strčila kromě papírových kapesníčků, mentolových bonbonů a hřebenu také pár dolarů. Pokývala jsem na ženu hlavou a všimla jsem si, že je podsaditá, má tmavou pleť a v obličeji nešťastný výraz.
Vplula jsem do pěkné čisté kabinky a potom jsem zamířila k umyvadlu, abych si opláchla ruce a trochu si uhladila vlasy. Žena, která měla na jmenovce napsáno „Lena“, ke mně přiskočila a pustila mi vodu, což mi připadalo úplně šílené. Chci tím říct, že si s kohoutkem dokážu poradit sama. Ale umyla jsem si ruce a utřela jsem si je do ručníku, který mi podala, v domnění, že je to úplně normální a že bych vypadala jako neotesanec, kdybych jejích služeb nevyužila. Hodila jsem do misky na spropitné dva dolary. Žena se na mě pokusila usmát, ale nějak to se svým zmučeným obličejem nezvládla. Zřejmě měla špatnou noc.
„Děkuju,“ řekla jsem a otočila se k odchodu. Nevím proč, ale než jsem vzala za kliku, zvedla jsem hlavu k zrcadlu zavěšenému na vnitřní straně dveří. Lena stála za mnou a dívala se za mnou pohledem, kterým by mi dokázala vypálit díru do zad. Pochopila jsem, proč se tváří tak nešťastně. Protože se musela ze všech sil přemáhat, aby mi nedala najevo, jak strašně mnou opovrhuje.
Není to příjemný pocit, když zjistíte, že vás někdo nenávidí, a navíc úplně bezdůvodně. Ale její problémy mě nemusely zajímat, a pokud se jí tolik příčí pouštět vodu na mytí ženám, které se přátelí s upíry, může si najít jiné zaměstnání. Stejně jsem o to její zatracené otáčení kohoutku nestála.
Znovu jsem si proklestila cestu davem a zkontrolovala jsem, jestli královna kolem sebe nemá nějaké lidi, jejichž myšlenky by potřebovala prověřit (neměla). Rozhlédla jsem se tedy po nějakém vlkodlakovi nebo měňavci, který by mi mohl podat zprávy o Quinnovi (nenašla jsem nikoho).
Ale naštěstí jsem spatřila jednoho čaroděje, kterého jsem si všimla už dříve. Musím přiznat, že jsem byla docela hrdá, když jsem zjistila, že moje domněnka byla správná. Jeho účast na dnešním slavnostním večeru byla odměnou za jakési služby, ale neměla jsem tušení kdo je ten člověk, který si ho najal. Čaroděj držel v jedné ruce sklenku a do druhé byla zavěšená žena středního věku. Bleskovým pohledem do jeho mozku jsem zjistila, že je to jeho manželka. Doufal, že si jeho drahá polovička nevšimne jeho mimořádného zájmu o nádhernou tanečnici, která zahajovala večer, a o krásnou světlovlasou smrtelnici, jež k němu právě přicházela − tu, která se na něj dívala už předtím, jako kdyby ho znala. Och… to jsem byla já.
Kdybych věděla, jak se jmenuje, hodně by mi to usnadnilo situaci, ale takhle jsem tápala, jak mám vlastně začít. Ale královna by si na tohohle člověka měla dát pozor. Někdo ho využil proti ní.
„Zdravím vás,“ zahlaholila jsem a nasadila svůj nejširší úsměv. Manželka mi ho oplatila, ale poněkud obezřetně, protože mladé svobodné dívky (zaletěla mi pohledem k levé ruce) na okázalých večírcích obvykle neoslovují usedlé manželské páry. Úsměv jejího manžela působil poněkud vystrašeně. „Bavíte se dobře?“ zeptala jsem se.
„Ano, je to úžasný večer,“ přitakala manželka.
„Jmenuju se Sookie Stackhouseová,“ představila jsem se a snažila se, aby to vyznělo co nejšaramantněji.
„Olive Troutová,“ odpověděla žena a podala mi ruku. „Tohle je můj manžel Julian.“ Neměla ponětí, co je její manžel zač.
„Jste odsud?“ zeptala jsem se, aby řeč nestála, a přitom jsem co nejnenápadněji sledovala ostatní hosty. Neměla jsem ponětí, co si s těmihle dvěma počnu, teď když jsem se dozvěděla jejich jména.
„Zřejmě nesledujete zdejší televizi,“ řekla Olive hrdě. „Julian je meteorolog a uvádí zprávy o počasí na stanici Channel 7.“
„To je nesmírně zajímavé,“ řekla jsem upřímně. „Kdybyste teď šli se mnou, představila bych vám někoho, kdo by se s vámi nesmírně rád seznámil.“ Když jsem pak oba manžele táhla za sebou ke královně, trochu jsem zapochybovala. Co když Sophie-Anne zatouží po odplatě? Ale to by nemělo smysl. Nebylo důležité, že existuje nějaký čaroděj a zároveň meteorolog. Důležité je, že někdo Juliana Trouta najal, aby vypracoval předpověď počasí pro Louisianu a někdo pak přeložil vrcholnou konferenci až na dobu, kdy Katrina dokoná své dílo zkázy.
Bála jsem se, aby mi oba manželé neutekli, protože Julian byl velice bystrý a možná z mého výrazu poznal, že mé nadšení poněkud polevuje. Proto se mi nesmírně ulevilo, když jsem zahlédla Gervaiseovu blonďatou hlavu. Zavolala jsem na něj tak rozzářeně, jako kdybych ho neviděla celou věčnost. Než jsme k němu dorazili, byla jsem už skoro u konce s dechem, jak jsem za sebou táhla manžele Troutovy s takovým spěchem a nervozitou.
„Gervaise, Carla,“ představila jsem je. Předložila jsem čaroděje i jeho manželku šerifu Gervaisovi takovým způsobem, jako kdybych je právě vytáhla z vody. „Tohle je Olive Troutová a její manžel Julian. Dělá do počasí.“ No, moc rafinované to ode mě nebylo. Julian zbledl jako stěna, což byl alespoň malý důkaz, že má na svědomí nějakou nekalost.
„Drahoušku, není ti špatně?“ zeptala se ho Olive.
„Musíme domů,“ odpověděl jí manžel.
„Ne, ne, ne!“ zaprotestovala Carla a otočila se ke Gervaiseovi: „Zlatíčko, vzpomínáš si, jak se nás Andre ptal, jestli jsme neslyšeli o nějakém skutečně věhlasném odborníkovi na počasí? Říkal, že by si s ním on a především královna rádi promluvili.“ Ovinula oba manžele paží kolem ramen a rozzářeně se na ně usmála. Olive se zatvářila nejistě.
„Jistě,“ odpověděl Gervaise, kterému konečně svitlo. „Děkuju vám, Sookie. Pojďte prosím s námi.“ A oba pak s Troutovými odešli.
Připadala jsem si jako omámená radostí, že se moje předpoklady vyplnily.
Rozhlédla jsem se kolem dokola a spatřila jsem Barryho, jak ukládá talířek na prázdný podnos.
„Nechcete si zatančit?“ zeptala jsem se ho, protože kapela hrála jednu úžasnou starou písničku Jennifer Lopezové ve skvělé úpravě. Barry zaváhal, ale vzala jsem ho za ruku a zakrátko jsme se už nadšeně vlnili a klouzali po celém parketu. Nic člověka tak rychle a příjemně nezbaví stresu jako tanec. Neuměla jsem sice tak dokonale ovládat svaly jako Shakira, ale možná kdybych víc trénovala…
„Co to vyvádíš?“ uslyšela jsem Ericův chladný hlas, z něhož zazníval odsudek.
„Tančím. Proč?“ odpověděla jsem a mávla na Erica rukou, aby mě nechal na pokoji. Ale Barry už mezitím přestal tančit a zamával mi na rozloučenou.
„Bavila jsem se,“ vyhrkla jsem.
„Natřásala ses před všemi mužskými v sále,“ usadil mě. „Jako nějaká…“
„Nech toho, kamaráde! To už stačilo!“ Zvedla jsem prst a pohrozila mu.
„Dej ten prst pryč,“ řekl.
Spolkla jsem nějakou neomluvitelnou poznámku a poddala se návalu zlosti, která ve mně bublala. Vždyť k němu nejsem napevno připoutaná! Jenomže v té chvíli se kolem mě ovinula pevná mužská paže a neznámý hlas se silným irským přízvukem se mě zeptal: „Zatančíme si, drahoušku?“ Tanečník, který zahajoval slavnostní večer, mě popadl do náruče a okamžitě se se mnou pustil do celé série nesmírně obtížných tanečních kroků. Když jsem se na okamžik ohlédla, zjistila jsem, že tanečníkova krásná partnerka podává ruku Ericovi a provádí s ním totéž.
„Jenom se uklidněte a nechte se ode mě vést, holčičko. Já jsem Sean.“
„Sookie.“
„Těší mě, slečno. Jste skvělá tanečnice.“
„Děkuju. Od vás je to úžasná poklona. Ten váš zahajovací tanec se mi moc líbil.“ Cítila jsem, jak ze mě zlost pomalu vyprchává.
„Je to moje partnerka,“ řekl a usmál se. Zdálo se, že mu ten úsměv dělá trochu potíže, ale proměnil ho z pihovatého muže s úzkou bledou tváří v chlapíka, který má pozoruhodný sexappeal. „Tančit s Laylou je pro mě prostě sen.“
„Je moc krásná.“
„Ano. Navenek i uvnitř.“
„Jak dlouho jste partneři?“
„Jako tanečníci dva roky, v životě přes rok.“
„Podle vašeho přízvuku bych řekla, že pocházíte z opačného konce světa.“ Zaletěla jsem pohledem k Ericovi a úchvatné Layle. Layla se mile usmívala a nenuceně hovořila s Ericem, který dosud vypadal zachmuřeně. Ale ne rozzlobeně.
„Dalo by se to tak říct,“ souhlasil Sean. „Pocházím samozřejmě z Irska, ale tady jsem už…“ Zamyšleně svraštil obočí. Zdálo se mi, že sleduju, jak puká mramor. „Tady jsem už sto let. Občas uvažujeme o tom, že se přestěhujeme do Tennessee, protože odtud pochází Layla, ale ještě jsme se definitivně nerozhodli.“
Na upíra, který vypadal tak málomluvně, to byla docela dlouhá odpověď. „Už vás unavuje městský život?“
„Poslední dobou se tu víc a víc projevují protiupírské nálady. Společenstvo slunce, hnutí Vezměte mrtvým noc… Mám dojem, že tady mají výživné podhoubí.“
„Společenstvo působí úplně všude,“ řekla jsem. Už sám název ve mně vyvolával bezútěšnou náladu. „A co se teprve stane, až se dozvědí o vlkodlacích?“
„Jo. Mám dojem, že to nebude dlouho trvat. Podle toho, co slýchám od vlkodlaků, se to dá čekat každou chvíli.“
Možná byste si mysleli, že aspoň jedna ze všech těch nadpřirozených bytostí, s kterými se stýkám, mi mohla říct, co se chystá. Dříve nebo později se vlkodlaci budou muset svěřit světu se svým obrovským tajemstvím, nebo je z jejich pozic úplně vytlačí upíři − ať už záměrně nebo bezděčně.
„Mohla by dokonce vypuknout občanská válka,“ pokračoval Sean a přinutil mě k zamyšlení.
„Mezi Společenstvem a nadpřirozenými bytostmi?“
Přikývl. „Mám dojem, že by se to klidně mohlo stát.“
„Co byste v tom případě udělal vy?“
„Několik válek jsem už zažil a o žádnou další nestojím,“ odpověděl okamžitě. „Layla ještě neviděla starý kontinent, takže bychom asi odjeli do Británie, kde by se jí určitě líbilo. Mohli bychom tam tančit nebo si jen najít nějaký bezpečný úkryt.“
Byl to nesmírně zajímavý hovor, ale nijak mě nepřiblížil k řešení problémů, které mě teď zaměstnávaly ze všeho nejvíc, a jež bych mohla spočítat na prstech. Kdo nastražil tu bombu v plechovce od limonády Dr. Peppera? Kdo zabil upíří delegaci z Arkansasu? Byla to tatáž osoba, která zabila Henrika? Osoba, která si najala toho vraždícího upíra?
„A jaký je výsledek?“ řekla jsem nahlas, čímž jsem rudovlasého tanečníka naprosto vyvedla z míry.
„Promiňte?“
„Jen si povídám sama pro sebe. Je pro mě nesmírné potěšení, že si vámi můžu zatančit. Ale teď mě omluvte, musím najít jednoho přítele.“
Dotančil k okraji zaplněného parketu a rozloučili jsme se. Sean se okamžitě začal rozhlížet po své partnerce. Upíří páry spolu zpravidla nezůstávají nijak zvlášť dlouho. Například sto let trvající manželství králů a královen jsou založená na tom, že se pár schází pouze jednou ročně. Doufala jsem, že San a Layla jsou v tomto ohledu výjimkou.
Rozhodla jsem se, že zjistím, jak se daří Quinnovi. Mohlo to trvat dost dlouho, protože jsem neměla tušení, kam ho vlkodlaci odnesli. Byla jsem úplně vykolejená kvůli vlivu, který na mne měl Eric, a všechny tyhle nové pocity se mísily s mým začínajícím milostným vztahem ke Quinnovi. Ale dobře jsem věděla, komu jsem zavázaná víc. Quinn mi dnes večer zachránil život. Umínila jsem si, že své pátrání zahájím v jeho pokoji, ale nikdo na mé klepání neodpověděl.
Kdybych byla vlkodlak, kam bych asi tak odnesla tygra? Na žádné veřejně přístupné místo, protože vlkodlaci žijí v utajení. Nechtěli by, aby se o nich dozvěděl hotelový personál, protože by je mohl vyzradit ostatním. Takže Quinna odnesli někam do soukromí, nemám pravdu? A kdo tady má soukromý pokoj a přitom k vlkodlakům chová sympatie?
Samozřejmě Jake Purifoy − bývalý vlkodlak, nyní upír. Quinn by mohl být u něho − nebo někde dole v garáži, nebo v pokoji šéfa ochranky, nebo na ošetřovně, pokud tady něco takového vůbec mají. Někde jsem musela začít. Zeptala jsem se v recepci, kde mi žena, která měla službu, bez problémů řekla číslo Jakeova pokoje, protože jsme oba patřili ke stejné delegaci. Byla jsem ráda, že tam není ten neurvalec, u něhož jsme se zaregistrovali po příjezdu. Při pohledu do hlavy téhle recepční jsem zjistila, že se jí moc líbí moje šaty a že by je chtěla také.
Jakeův pokoj byl o patro výš nad mým, a když jsem zvedla ruku ke dveřím, ze zvyku jsem si chtěla spočítat, kolik je uvnitř osob. Zaznamenala jsem jedno vakuum, které znamenalo upíří mozek (lépe to popsat nedokážu), a pak ještě otisky několika lidských mozků. Ale než jsem stačila zaklepat, ruka mi zamrzla ve vzduchu, protože jsem něco zachytila.
…všichni by měli umřít, zněla část myšlenky, která ke mně doputovala zevnitř. A pak už nic, vůbec nic, co by ten zlověstný útržek nějak rozvinulo nebo objasnilo. Po chvilce jsem tedy zaklepala a myšlenky v místnosti rázem dostaly jiný tvar. Přišel mi otevřít Jake a vůbec se netvářil, že mě rád vidí.
„Nazdar, Jakeu,“ pozdravila jsem ho a snažila se, aby můj úsměv působil co nejupřímněji a nejbezelstněji. „Jak se máš? Přišla jsem se zeptat, jestli tu u tebe není Quinn.“
„U mě?“ Jake se zatvářil ohromeně. „Od té doby, co jsem přešel na druhou stranu, jsem s Quinnem skoro nepromluvil, Sookie. Nemáme si prostě o čem povídat.“ Musela jsem se na něj podívat dost nevěřícně, protože ještě chvatně dodal: „Není to Quinnova vina. Za všechno můžu já. Prostě se nedokážu přenést přes to, kdo jsem býval dřív a kdo jsem teď. Vlastně ani nevím, co jsem teď zač,“ řekl se svěšenými rameny.
Znělo to upřímně. A bylo mi ho strašně líto. „Ale pomáhal jsem ho odnést na ošetřovnu,“ dodal. „Vsadím se, že je pořád tam. Je tam s ním jakási Bettina, která patří k měňavcům, a vlkodlak Hondo.“
Jake se mnou mluvil jenom přes pootevřené dveře. Očividně nechtěl, abych viděla jeho společníky. Netušil, že o lidech v jeho pokoji vím.
Nic mi do toho samozřejmě nebylo, ale trochu mě to zneklidňovalo. Ještě když jsem se otáčela k odchodu a loučila se s ním, nepřestávalo mi to vrtat hlavou. To poslední, po čem jsem toužila, bylo přidělávat Jakeovi další problémy k těm, které ho už trápily, ale pokud byl nějak zapletený do plánu, který se jako had vinul chodbami hotelu Pyramida, musela jsem to zjistit.
Nejdřív jsem se ale chtěla pustit do důležitějších věcí. Odešla jsem k sobě do pokoje a zavolala do recepce, aby mi poradili, jak se dostanu na ošetřovnu. Všechno jsem si pečlivě zapsala do diáře. Potom jsem se nenápadně vytratila ke schodům a vrátila se k Jakeovým dveřím. Zatímco jsem byla mimo sál, hosté se už z večírku začali pomalu vytrácet. Spatřila jsem záda dvou lidí. Zvláštní! Nevěděla jsem to jistě, ale jeden z nich mi připomínal toho mrzoutského Joea, který seděl u počítače v prostoru pro zavazadla v hotelovém suterénu. Jake měl ve svém pokoji schůzku s několika zaměstnanci hotelu. Možná se dosud cítil příjemněji s lidmi než s upíry. Ale kdyby měl možnost volby, určitě by si vybral vlkodlaky…
Zatímco jsem stála na chodbě a s lítostí myslela na Jakea, dveře pokoje se otevřely a na prahu se objevil Jake. Nevšímala jsem si prázdných míst v ovzduší, jen myšlenek živých lidí. Moje chyba! Když mě spatřil, zatvářil se podezíravě, což jsem mu nemohla mít za zlé.
„Nechcete jít se mnou?“ zeptala jsem se.
„Cože?“ V obličeji se mu mihl vyděšený výraz. Na to, aby dokázal zachovat ledově klidnou tvář, byl upírem teprve krátce.
„Za Quinnem,“ doplnila jsem. „Zjistila jsem, jak se dostat na ošetřovnu. Říkal jste, že jste s ním už nějakou dobu nemluvil. Tak mě napadlo, že byste se mnou mohl chtít jít, protože bych vám k němu umetla cestičku.“
„Je to dobrý nápad, Sookie,“ odpověděl. „Ale budu vás muset zklamat. Popravdě řečeno, většina měňavců se už se mnou nechce stýkat. Quinn je určitě lepší než ostatní, ale stejně ze mě má osypky. Zná mého tátu, mámu, bývalou přítelkyni − zkrátka všechny, kteří byli součástí mého dřívějšího života, a teď se mnou nechtějí mít nic společného.“
„Jakeu, moc mě to mrzí,“ vyhrkla jsem v návalu lítosti. „Mrzí mě, že z vás Hadley udělala upíra, přestože vy sám byste radši zemřel. Měla vás ráda a nechtěla o vás přijít.“
„Ale já zemřel, Sookie,“ namítl Jake. „Nejsem už stejný jako dřív. Určitě víte,“ pokračoval, zvedl moji ruku a sklopil oči k jizvě, kterou na ní nechaly jeho špičáky, „že ani vy nebudete stejná.“ Potom odešel. Zřejmě ani on sám netušil, kam má namířeno. Jen se chtěl ode mě dostat co nejdál.
Dívala jsem se za ním, dokud mi nezmizel z dohledu. Ani jednou se za mnou neotočil.
Už tak jsem neměla nijak skvělou náladu a moje setkání s Jackem ji vyslalo na cestu do hlubin. Dovlekla jsem se k výtahu, odhodlaná najít tu zpropadenou ošetřovnu. Královna se mi na pager neozvala, takže jsem předpokládala, že se baví ve společnosti dalších upírů, snaží se zjistit, kdo si najal toho čarodějnického meteorologa a především si užívá pocit úlevy. Nehrozil jí soud, dostala své dědictví a nabízela se jí možnost vložit do Andreho rukou obrovskou moc. Královně Lousiany šlo všechno jako na drátkách, kdežto já se musela snažit potlačit hořkost. Nebo jsem na ni měla právo? Tak se podívejme! Pomohla jsem zastavit soudní proces, ačkoliv jsem nečekala, že ho zastavím tak rázně a definitivně a odnese to chudák Henrik. Královna očistila své jméno a díky tomu dostala dědictví, které jí slibovala manželská smlouva. A kdo přišel s nápadem, aby se provdala za Andreho? Navíc jsem měla pravdu ohledně toho čaroděje. Ale můj vlastní osud mě naplňoval hořkostí. Bez vlastního přičinění jsem se dostala do situace, kdy si zakrátko budu muset vybrat mezi Quinnem a Ericem. Celou věčnost jsem držela v ruce bombu. Starověká Pýthie, kterou všichni upíři bezmezně uctívali, nebyla zrovna nejnadšenějším členem mého fanklubu. Málem mě zabil šíp.
Už jsem zažila i horší noci.
Vypátrala jsem ošetřovnu, která se dala najít snáz, než jsem původně čekala. Dveře byly otevřené a z pokoje se ozýval důvěrně známý smích. Vešla jsem dovnitř a spatřila Quinna, jak mluví s ženou, která mi připadala jako medvědice. Určitě to byla Bettina. Kromě ní u něj stál ještě černoch jménem Hondo a k mému údivu i Clovache. Měla a sobě svou zbroj, ale působila dojmem muže, který si uvolnil kravatu.
„Sookie,“ ozval se Quinn a usmál se na mě, na rozdíl od Bettiny a Honda. Rozhodně jsem tu nebyla vítaná.
Nepřišla jsem ale za nimi, nýbrž za mužem, který mi zachránil život. Došla jsem až ke Quinnovi, nechala na sobě spočinout jeho pohled a lehce se na něj usmála. Posadila jsem se vedle postele a vzala Quinna za ruku.
„Pověz mi, jak ti je,“ řekla jsem.
„Mám pocit, že jsem unikl jenom o vlásek,“ odpověděl. „Ale budu v pořádku.“
„Mohli byste nás na chvíli omluvit?“ zeptala jsem se co nejzdvořileji ostatních tří návštěvníků a podívala se jim do očí.
Clovache prohlásila: „Půjdu hlídat krále!“ a zmizela. Měla jsem však pocit, že ještě předtím na mě mrkla. Bettina se zatvářila rozmrzele, trochu jako studentka, která měla v učitelově nepřítomnosti dohlížet na třídu, ale teď se učitel vrátil a o její výsadu ji připravil. Hondo mě probodl temným zlověstným pohledem. „Chovejte se k němu hezky,“ řekl. „Aby se mu nepřitížilo.“
„To bych nikdy neudělala,“ odpověděla jsem. A protože Honda zřejmě nenapadl žádný důvod, kvůli němuž by mohl zůstat v místnosti, a Quinn si očividně přál zůstat se mnou chvíli o samotě, nakonec odešel i on.
„Řady mých fanoušků se rozrůstají,“ poznamenala jsem a ohlédla se za nimi. Pokud za dveřmi nestál nějaký upír nebo Barry, měli jsme dostatečné soukromí.
„Přišla chvíle, kdy mě pouštíš k vodě kvůli upírovi,“ řekl Quinn. Z jeho tváře zmizely všechny stopy po dobré náladě. Ležel úplně klidně.
„Ne. Přišla chvíle, abych ti řekla, co se stalo. Budeš mě poslouchat a potom si promluvíme.“ Řekla jsem to, jako kdybych si byla jistá, že s tím Quinn bude souhlasit. Pravda však byla docela jiná. Se srdcem v krku jsem čekala na jeho odpověď. Nakonec Quinn přikývl. Ulehčeně jsem zavřela oči a sevřela ve svých dlaních jeho levou ruku. „Dobře,“ řekla jsem, nadechla se a vychrlila na něj všechno, co se odehrálo na chodbě, i všechno, co s tím souviselo. Snad pochopí, že Eric pro mě představoval menší zlo než Andre.
Quinn sice neodtáhl ruku, ale tu mou mi do dlaně nesevřel. „Jsi připoutaná k Ericovi,“ poznamenal.
„Ano.“
„Už nejméně třikrát ses napila jeho krve a on zase tvojí.“
„Ano.“
„Víš, že tě může proměnit v upírku, kdykoliv se mu zachce?“
„To mohou upíři udělat komukoliv, když se jim bude chtít, Quinne. Dokonce i tobě. Stačili by dva, kteří by tě drželi. Třetí by z tebe vysál všechnu krev a dal ti část svojí. Nakonec by se jim to ale povedlo.“
„Kdyby se k tomu rozhodl u tebe, netrvalo by to moc dlouho, když už jste ze sebe pili několikrát předtím. Za všechno může Andre.“
„Nic proti tomu nezmůžu. Kéž bych mohla! Nejradši bych Erica vymazala ze svého života, ale nejde to.“
„Stačí, kdyby ho někdo probodl kolíkem,“ řekl Quinn.
Srdce mi sevřela taková bolest, že jsem se musela hodně držet, abych si nepřiložila dlaň na hrudník.
„Ale to ty nechceš.“ Quinnovy rty byly sevřené do úzké čárky.
„Ne, samozřejmě že ne!“
„Záleží ti na něm.“
Do háje! „Quinne, víš přece, že jsem nějakou dobu s Ericem chodila. Jenomže tehdy trpěl ztrátou paměti a nevzpomíná si na to. No, teď už vlastně ví, že se to stalo, ale vůbec nic si z toho nepamatuje.“
„Kdyby mi to řekl někdo jiný, víš, co bych si o tom myslel?“
„Ale já nejsem někdo jiný, Quinne.“
„Nevím, co ti na to mám říct, kotě. Záleží mi na tobě a je mi s tebou krásně. Rád s tebou chodím spát, rád s tebou jím a rád s tebou vařím. Líbí se mi na tobě úplně všechno, včetně tvého nadání. Ale nerad se o něco dělím.“
„Nikdy nechodím se dvěma najednou.“
„Co tím chceš naznačit?“
„To, že zůstanu s tebou, pokud to chceš.“
„A co uděláš, až ti pan Blonďák řekne, abys s ním šla do postele?“
„Že mám v tobě oporu… pokud o to budeš stát.“
Quinn se na úzké posteli nespokojeně zavrtěl. „Už je mi líp, ale pořád mám bolesti,“ přiznal. Vypadal skutečně unaveně.
„Neobtěžovala bych tě tím, kdyby mi to nepřipadalo důležité,“ odpověděla jsem. „Chci k tobě být upřímná. Naprosto upřímná. Nechal ses kvůli mně zranit šípem a tohle je to nejmenší, co můžu udělat.“
„To vím. Sookie, taky patřím k těm, kteří mají na všechno jasný názor. A jestli mám být upřímný… nevím, co na to říct. Až doteď jsem si myslel, že jsme pro sebe stvoření.“ Quinnovy oči zničehonic zalil ohnivý žár. „Kdyby zemřel, přestal by nám dělat problémy.“
„Kdybys ho zabil, měla bych kvůli tomu problém já,“ odpověděla jsem. Stručněji a jasněji to říct nešlo.
Quinn zavřel oči. „Až se uzdravím a ty se vyspíš a odpočineš si, budeme si o tom muset znovu promluvit,“ řekl. „Musíš se setkat i s Frannie. Už toho…“ V té chvíli se mě zmocnil hrozivý pocit, že se Quinn začíná dusit. Kdybych ho rozplakala, neubránila bych se slzám ani já, ale pláč bylo to poslední, co jsem teď potřebovala. Naklonila jsem se ke Quinnovi tak blízko, až jsem na něj málem spadla, a políbila ho. Jednoduše jsem přitiskla rty na jeho ústa. Quinn mě ale chytil za rameno, přitáhl si mě k sobě a nabídl mi mnohem větší prostor ke zkoumání − své teplo a náruživost… Hned vzápětí však zalapal po dechu. Ze všech sil se ale snažil uklidnit, přestože se mu tvář křivila bolestí.
„Och, omlouvám se!“
„Za takovou pusu se nikdy neomlouvej,“ namítl Quinn. Rozhodně už nevypadal, jako kdyby se o něj pokoušel pláč. „Mezi námi to vážně jiskří, Sookie. Nechci, aby to Andre zničil svými upírskými pletichami.“
„Ani já ne,“ řekla jsem. Nechtěla jsem se Quinna vzdát. Nešlo mi ale jenom o naše vzájemné jiskření. Strašně mě děsil Andre. A kdo mohl vědět, co má ve skutečnosti v úmyslu? Já to rozhodně nevěděla. A měla jsem podezření, že to netuší ani Eric, který nikdy netrpěl odporem k moci.
Jen velice neochotně jsem se s Quinnem rozloučila a vydala se zpět na ples. Považovala jsem za svou povinnost ohlásit se královně a zjistit, jestli mě nepotřebuje, ale byla jsem vyčerpaná. Toužila jsem svléct ze sebe šaty a padnout do postele.
Na chodbě se opírala o zeď Clovache. Zdálo se, jako by na mě čekala. Mladší Britlingenka nebyla tak vznešená jako Batanya, která připomínala útočícího jestřába s tmavými vlnitými vlasy. Clovache působila světlejším dojmem. Její popelavě hnědé vlasy by potřebovaly dobrého kadeřníka a nad velkýma hnědýma očima se jí klenulo vysoké obočí.
„Řekla bych, že je to hodný muž,“ prohlásila s výrazným přízvukem a obě jsme pak zamířily k sálu. Získala jsem poměrně silné přesvědčení, že Clovache je dost přímá bytost.
„I mně tak připadá.“
„Zatímco upír je už ze své podstaty nestálý a prohnaný.“
„Ze své podstaty? Chcete říct, že neexistují žádné výjimky?“
„Ano.“
Zůstala jsem zticha. Neměla jsem dost sil, abych zjistila důvod, proč mi to Clovache říká. Rozhodla jsem se proto zeptat se jí zpříma. „Co se děje, Clovache? Co to má znamenat?“
„Nenapadlo vás, proč jsme tady? Proč chráníme krále Kentucky? Proč se odhodlal vydat za nás takovou astronomickou částku?“
„Ano, napadlo, ale řekla jsem si, že mi po tom nic není.“
„To se ale pletete!“
„Tak mi to povězte. Nechce se mi hádat.“
„Isaiah našel minulý měsíc ve svém doprovodu špionku Společenstva slunce.“
Zůstala jsem stát jako opařená a Clovache se zastavila vedle mě. Nechala jsem si její slova projít hlavou. „To je hrůza,“ řekla jsem, ačkoliv mi bylo jasné, že slova v tomhle případě nestačí.
„Pro tu špionku samozřejmě ano. Než se ale vydala do údolí stínů, prozradila nám několik informací.“
„To jste vážně řekla hezky.“
„Nesmysl! Umřela a vůbec to nebylo hezké. Isaiah je staromódní stvoření. Navenek moderní, ale v jádru tradicionalistický upír. Než to ta ubožačka vzdala, docela hezky si s ní užil.“
„Myslíte, že jejímu tvrzení můžete věřit?“
„Dobrá poznámka! Kdybych věřila, že mě to uchrání před tím, co s ní královi poskoci prováděli, přiznala bych se k čemukoliv.“
Nevěděla jsem, jestli mluví pravdu. Clovache byla z tuhého těsta.
„Ale myslím, že nelhala. Tvrdila, že odštěpenecká skupina Společenstva slunce se dozvěděla o téhle konferenci a usmyslela si, že je to pro ně skvělá příležitost pustit se do otevřeného boje proti upírům. Nechtěli se omezovat na protesty a kázání, mínili vyprovokovat regulérní válku. Ústřední vedení Společenstva v tom nejede… Jejich vůdci vždycky opatrně říkají: ‚Ne, proboha, nechceme, aby se někomu ubližovalo. Jen všechny varujeme, aby si uvědomili, že styk s upíry znamená styk s ďáblem.‘“
„Víte o tomhle světě docela dost věcí,“ poznamenala jsem.
„Ano,“ přitakala Clovache. „Než přijmeme nějakou práci, vždycky si toho zjistím co nejvíc.“
Chtěla jsem se jí zeptat, jak vypadá její svět, jak mezi oběma světy cestuje, kolik si účtuje, jestli v jejím světě patří k válečníkům jen ženy, nebo nepřátelům dávají do těla i muži. Pokud ano, zajímalo mě, jak asi vypadají v těch úžasných kalhotách. Ale na takové otázky nebyl vhodný čas ani místo.
„A jaká je tedy pointa?“ zeptala jsem se.
„Řekla bych, že se Společenstvo připravuje k velkému útoku.“
„Myslíte tu bombu v plechovce s limonádou?“
„Ta je mi záhadou. Odehrálo se to před pokojem louisianské delegace. Pokud to skutečně byla práce Společenstva slunce, museli se dozvědět, že jejich člověk neuspěl.“
„A to nemluvím o třech zavražděných upírech v apartmá přiděleném Arkansasu,“ podotkla jsem.
„Jak říkám, je to záhada,“ řekla Clovache.
„Myslíte, že by zabili Jennifer Caterovou a ty ostatní?“
„Určitě, pokud by k tomu dostali příležitost. Ale namočit se do takovéhle bezvýznamnosti, když podle té špionky plánovali něco mnohem většího… Nepřipadá mi to pravděpodobné. Jak by se navíc někdo mohl dostat do apartmá a zabít tři upíry?“
„Jak to vůbec dopadlo s tou bombou v plechovce?“ zeptala jsem se a mezitím jsem hloubala, kdo za tím mohl stát. S Clovache jsme opět vykročily kupředu a dostaly se až před společenský sál. K uším mi dolehla hudba.
„Zůstalo vám po ní několik nových bílých vlasů,“ poznamenala Clovache s úsměvem.
„O mě jim rozhodně nešlo,“ řekla jsem. „Tak sebestředná zase nejsem.“
Clovache mezitím uvažovala. „Máte pravdu,“ prohlásila. „Společenstvo s tou bombou nemělo nic společného. Nechtěli by upozornit nějakou malou bombou na svůj velký plán.“
„Takže tam byla kvůli něčemu jinému.“
„Ale k čemu?“
„Kdyby ta bomba skutečně vybuchla, královnu by pořádně vyděsila,“ řekla jsem opatrně.
Clovache se zatvářila ohromeně. „Nezabila by ji?“
„Vždyť ani nebyla v místnosti.“
„Měla vybuchnout mnohem dřív,“ řekla Clovache.
„Jak to víte?“
„Od toho velitele ostrahy Donatiho. Tohle mu řekli na policii. Donati v nás vidí kolegyně,“ odpověděla Clovache a zazubila se. „Líbí se mu ženy ve zbroji.“
„A komu ne?“ opáčila jsem s úsměvem.
„Navíc to byla slabá bomba, pokud se o některé bombě vůbec dá říct, že je slabá. Netvrdím, že by nedošlo ke škodám. Určitě ano. Možná by i někoho zabila, třeba vás. Ale všechno to působí jako zbytečný a špatně navržený plán.“
„Pokud ho ten pachatel nevymyslel jenom kvůli tomu, aby někoho postrašil, nebo na sebe upozornil, anebo kohosi odzbrojil.“
Clovache pokrčila rameny.
„Stejně tomu nerozumím,“ pokračovala jsem. „Pokud to nebylo Společenstvo slunce, tak kdo? Co má Společenstvo za lubem? Chtějí snad přepadnout vstupní halu s naostřenými baseballovými pálkami?“
„Zdejší ostraha není moc dobrá,“ odpověděla Clovache.
„Jo, to vím. Když jsem šla královně do sklepa pro kufr, ochranka si mě ani pořádně neproklepla. A mám dojem, že neprohledávají ani přicházející zaměstnance. Spoustu zavazadel pomotají.“
„Přitom si je najali upíři. Neuvěřitelné! Na jednu stranu si uvědomují, že nejsou nezničitelní a je možné je navěky sprovodit ze světa. Jenže na druhou stranu přežili tak dlouho, že jim to dává pocit všemohoucnosti.“ Clovache opět pokrčila rameny. „No, zpátky do práce!“ prohlásila. Tou dobou jsme už stály před sálem. Kapela Mrtvý tanečník stále hrála.
Spatřila jsem královnu s Andrem. Její přítel a strážce už nestál za jejími zády, ale těsně vedle ní. Věděla jsem, že je to důležité gesto, ale nebylo tak nápadné, aby kvůli němu král Kentucky ztratil naději. Christian Baruch také postával nedaleko louisianské panovnice. Tolik se chtěl královně vlichotit do přízně, že kdyby měl ocas, vrtěl by jím ostošest. Přeletěla jsem pohledem další královny a krále i jejich společníky. Ještě jsem je neviděla takhle pohromadě, takže jsem je začala počítat. Královny byly pouze čtyři, zbývající panovníci byli muži. Pokud šlo o královny, ta z Minnesoty zřejmě navázala vztah s králem Wisconsinu. Další pár zřejmě tvořily Ohio a Iowa. Kromě královny Alabamy zůstávala na ocet pouze Sophie-Anne.
Ačkoliv se většina upírů dovede přizpůsobit, pokud jde o pohlaví jejich sexuálního partnera, tolerantní byli jen někteří, kdežto jiní rozhodně ne. Ani jsem se nedivila, že Sophie-Anne celá září, přestože se nad ní ještě nedávno vznášel mrak, který představovala smrt Petera Threadgilla. Upíři se veselých vdov zjevně nebáli.
Chlapec na hraní, kterého si s sebou přivedla královna Alabamy, přejel své velitelce po odhalených zádech a ta v předstíraném úleku zalapala po dechu. „Víš přece, že nesnáším pavouky,“ prohlásila hravě. Přitáhla si ho k sobě a v té chvíli vypadala téměř jako člověk. Přestože se choval, jako kdyby ji chtěl vylekat, i on se k ní přitulil blíž.
Počkat, pomyslela jsem si. Okamžik! Nedokázala jsem ale přivolat tu správnou myšlenku.
Sophie-Anne si mě všimla, jak se krčím v davu, a zavolala mě k sobě. „Většina lidí už podle mě odešla,“ řekla.
Pohled na osazenstvo sálu mi prozradil, že královna má pravdu. „Co si myslíte o Julianu Troutovi?“ zeptala jsem se, abych potlačila strach, že s ním královna provede něco strašného.
„Mám dojem, že si neuvědomuje, co provedl,“ řekla Sophie-Anne. „Alespoň ne úplně. Určitě to spolu nějak vyřešíme,“ dodala s úsměvem. „On i jeho žena jsou v pořádku. Dnes večer už vás nebudu potřebovat. Jděte se bavit,“ prohlásila, aniž to vyznělo blahosklonně. Sophie-Anne opravdu chtěla, abych si večer užila, ačkoliv jí samozřejmě bylo jedno, jak na to půjdu.
„Děkuju,“ odpověděla jsem stručně, i když jsem si uvědomovala, že bych svou odpověď měla ještě nějak opentlit. „Děkuju, madam, a doufám, že i vy se budete dobře bavit. Uvidíme se zítra večer.“
Byla jsem šťastná, že už můžu zmizet. Sál plný upírů na mě upíral hladové pohledy. Upíři se lépe přizpůsobovali umělé krvi, pokud byli o samotě, ale jestliže se jich sešlo tolik najednou, bylo to horší. Vzpomínky na staré dobré časy v nich vyvolávaly touhu po teplé krvi přímo od zdroje a laboratorně vyráběná tekutina, která se ohřívala v mikrovlnné troubě, je příliš nelákala. Právě včas vešel do sálu zadními dveřmi zástup Dobrovolných dárců a seřadil se u zadní stěny. Krátce nato už byli všichni v jednom kole a (zřejmě) spokojení.
Když se ze mě Bill při našem milování napil, řekl mi, že krev z lidského krku mu − po stravě sestávající výhradně ze syntetické Pravé krve − připadá, jako kdyby neustále obědval v McDonald’s a potom si zašel do restaurace Ruth’s Chris Steak House. Všimla jsem si, že se v rohu místnosti ke Carle lísá Gervaise, a napadlo mě, jestli bych jí neměla přijít na pomoc. Výraz v jejím obličeji mi ale řekl, že ne.
Carla se ten večer vůbec nevrátila, a protože mi už nedělal společnost ani Quinn, moje nálada se propadla pod bod mrazu. Měla jsem spoustu námětů k přemýšlení. Připadalo mi, že mě po chodbách hotelu Pyramida pronásledují jenom samé problémy a že mě nakonec dostihnou, ať se vrtnu kamkoliv.



KAPITOLA PATNÁCTÁ
Ve čtyři hodiny ráno jsem konečně usnula a probudila se až v poledne. Těch osm hodin spánku nebylo nijak příjemných. Neustále jsem se probouzela a měla jsem pocit, že nedokážu ovládat svou tělesnou teplotu. Možná to nějak souviselo s tou krví, které jsem se napila… a možná také ne. Sužovaly mě noční můry a dvakrát se mi zdálo, že slyším vcházet do pokoje Carlu. Jenomže když jsem otevřela oči, zjistila jsem, že nikde není. Podivné světlo, které pronikalo do pokoje skrz výrazně zbarvená skla, jež se nacházela v celém patře vyhrazeném lidem, vůbec nepřipomínalo sluneční paprsky. Děsilo mě.
Po dlouhé sprše se mi trochu ulevilo. Zvedla jsem telefon a chtěla zavolat pokojovou službu, abych si objednala něco k jídlu, ale nakonec jsem se rozhodla sejít do malé restaurace v hotelu. Toužila jsem po společnosti lidí.
Několik jich tam skutečně bylo, ale svoji spolubydlící jsem tam nenašla. Seděly tam jen dvě společnice upírů a Barry, který se na mě zadíval a ukázal na prázdnou židli u svého stolu. Posadila jsem se a rozhlédla se po číšníkovi, abych si objednala kávu. Rázem jsem ji měla na stole a po prvním doušku jsem se zatetelila blahem. Když jsem dopila první šálek, zeptala jsem se − po svém způsobu − Jak se vám vede? Byl jste celou noc vzhůru?
Ne. Stan šel se svou novou přítelkyní brzy spát, takže mě nepotřeboval. Ještě pořád jsou ve stadiu líbánek. Šel jsem si zatancovat a nakonec jsem skončil se stylistkou, kterou si přivedla královna Iowy. Lehce nadzvedl obočí, aby mi dal najevo, že stylistka byla vážně kus.
A co máte v plánu dnes?
Taky vám tohle prostrčili pode dveřmi? zeptal se Barry a položil přede mě svazek papírů. Číšník mi právě nesl anglické muffiny a vajíčka.
Jo, dala jsem si to do kabelky. Páni! Mohla jsem si s Barrym povídat i při jídle. S plnou pusou se snad ani lépe mluvit nedalo.
Podívejte se!
Zatímco si Barry rozřízl housku, aby ji namazal máslem, v rychlosti jsem si prohlédla papíry. Byl to večerní program, což se mi hodilo. Soud se Sophií-Anne byl nejvážnější ze všech případů, protože se jako jediný týkal některého z panovníků. Mělo se jich ale uskutečnit několik. První jednání bylo naplánováno na osmou hodinu večer a mělo se týkat ublížení na zdraví. Upírku z Wisconsinu jménem Jodi žaloval jistý Michael z Illinois. Tvrdil, že Jodi si na něj počíhala a počkala, až se odebere k dennímu spánku, a potom mu zlomila špičák. Kleštěmi.
Páni! To vypadá… zajímavě, poznamenala jsem a zvedla obočí. Proč se o tohle nepostarají šerifové? Upíři jen neradi prali na veřejnosti své špinavé prádlo.
„Je to mezistátní spor,“ odpověděl stroze Barry. Číšník nám právě přinesl celou konvici kávy, takže Barry odsunul můj šálek a dolil si horkou tekutinu do svého.
Obrátila jsem stránku. Další případ se odehrál v Kansas City v Missouri, kde jistá Cindy Lou Suskinová proměnila v upíra malého chlapce. Cindy Lou tvrdila, že dítě stejně umíralo na chorobu krve a ona vždy toužila po potomkovi. Teď k sobě měla připoutaného věčně mladého kluka. Navíc to udělala s písemným souhlasem rodičů. Kate Booková z Kansas City, ovšem pro změnu v Kansasu, kterou státní úřady jmenovaly, aby dohlížela na stav dítěte, si stěžovala, že se chlapec odmítá stýkat se svými lidskými rodiči a porušuje tím dohodu, kterou s nimi uzavřela Cindy Lou.
Připadalo mi to jako příběh z pořadu pro ženy v domácnosti. Hotová Soudkyně Judy.
Takže dnešek je vyhrazený soudům, shrnula jsem si program, když jsem si pročetla papíry. „Budou nás tam potřebovat?“
„Ano, zřejmě budou. U druhého případu vyslechnou lidské svědky. Stan chce, abych tam byl, a vaše královna si to bude určitě taky přát. Bill, její poddaný, bude jedním ze soudců. Krále a královny mohou soudit pouze jiní panovníci, ale případy, které se týkají níže postavených upírů, rozhodují soudci vybraní ze všech přítomných. Billa mezi ně vylosovali.“
„Och, proboha!“
Vy jste s ním něco měla?
Jo. Ale podle mě bude dobrý soudce. Netušila jsem, proč jsem si tím tak jistá. Bill mi koneckonců předvedl, že se umí velice dobře přetvařovat. I tak jsem byla přesvědčená, že se bude snažit zůstat nestranný a spravedlivý.
Všimla jsem si, že „soudní“ případy byly na programu od osmi do jedenácti hodin. Od půlnoci do čtyř hodin ráno mělo probíhat cosi, co bylo označené jako „Obchod“. S Barrym jsme se na sebe podívali a pokrčili rameny.
„Výměnné obchody?“ napadlo mě. „Bleší trh?“
Barry neměl nejmenší tušení.
Čtvrtý večer konference byl i dnem posledním. Jeho první polovina byla označená jako „Volná zábava v Rhodes“. Mezi nabízené možnosti patřilo další vystoupení tanečníků ze studia Modrý měsíc, nebo poněkud obscénnější varianta téhož, kterou zajišťovala pobočka tohoto studia nazvaná Černý měsíc. O rozdílu mezi nimi nepadlo ani slovo, ale tipovala bych, že druhý soubor předváděl sexuálněji laděná čísla. Různé soubory z tohoto studia měly vystupovat na několika odlišných místech. Upírům se také doporučovalo navštívit místní zoo, kde organizátoři domluvili zvláštní noční otevírací dobu, a za stejných podmínek i městské muzeum. Měli možnost navštívit i klub „určený zejména těm, kteří se rádi nechávají unést svou temnou stránkou“. Jmenoval se Polibek bolesti. Připomeňte mi, abych před ním přešla na druhý chodník, poprosila jsem Barryho.
Aspoň malý kousanec by se vám nelíbil? zeptal se Barry a špičkou jazyka se dotkl svých zaoblených špičáků, aby se ujistil, že ho chápu.
Je to moc příjemné, odpověděla jsem, protože jsem to těžko mohla vyvrátit. Ale v tomhle podniku půjde asi o něco jiného než o malé kousance. Máte teď něco na práci? Eric mi zadal jeden úkol a docela by se mi hodila nějaká pomoc.
„Jasně,“ opáčil Barry. „O co jde?“
„Musíme vypátrat lukostřelecké kluby,“ řekla jsem.
„Někdo vám nechal na recepci vzkaz, slečno,“ oznámil v tu chvíli číšník, položil na stůl obálku z konopného papíru a odtáhl se, jako kdyby nás podezíral, že máme vzteklinu. Náš mlčenlivý rozhovor ho zřejmě vyděsil.
Otevřela jsem obálku a našla v ní fotografii Kylea Perkinse. Sponka u ní přidržovala vzkaz napsaný známým Billovým úsporným písmem. „Sookie, podle Erica prý tohle potřebuješ, abys pro něj něco zjistila. Dávej si prosím pozor! William Compton.“ Užuž jsem chtěla číšníka požádat, aby mi přinesl telefonní seznam, ale vtom jsem si v obálce všimla dalšího listu papíru. Bill zapátral na internetu a vytiskl mi seznam všech lukostřeleckých cvičišť ve městě. Nacházela se tu jen čtyři. Snažila jsem se nepřipustit si, že na mě Billova ohleduplnost a pomoc udělala dojem. S Billem a jeho dojímáním jsem skončila.
Zavolala jsem do garáže v hotelu, abych si půjčila nějaké auto, které patřilo arkansaské delegaci. Královna je všechny převzala a Eric mi jedno z nich nabídl.
Barry si odběhl do pokoje pro bundu a já zatím stála u hlavních dveří, čekala, až mi přivezou auto, a uvažovala, jak velké spropitné mám dát hotelovému zřízenci. Náhle jsem spatřila Todda Donatiho. Došel ke mně pomalu a ztěžka, ačkoliv vůbec nebyl při těle. Vypadal dost nezdravě a na temeni, z něhož ustupovaly šedivějící vlasy, se mu třpytily krůpěje potu. Dokonce i knír měl povadlý.
Chvíli stál proti mně, aniž pronesl jediné slovo. Napadlo mě, že si dodává odvahy, nebo se utápí v beznaději. Pokud jsem někdy viděla člověka, jemuž v patách kráčela smrtka, pak to byl Todd Donati.
„Můj šéf se snaží přesvědčit vaši šéfovou, že by to měli dát dohromady,“ prohlásil zčistajasna. Nikdy bych nečekala, že náš rozhovor začne právě touhle větou.
„Ano, jako vdova k sobě přitahuje spoustu pozornosti,“ odpověděla jsem.
„V mnoha věcech je staromódní,“ pokračoval Todd Donati. „Pochází ze staré rodiny a moderní myšlení se mu příčí.“
„Hmm,“ opáčila jsem neutrálně, ale zároveň povzbudivě.
„Nevěří, že by ženy mohly samostatně myslet a samy se bránit,“ dodal velitel ostrahy.
Nedokázala jsem ani předstírat, že chápu, kam Donati míří, protože jsem to skutečně nechápala.
„Dokonce ani upírky,“ řekl a pohlédl mi zpříma do očí.
„Ano,“ odpověděla jsem.
„Popřemýšlejte o tom,“ řekl Donati. „Přesvědčte královnu, ať se ho zeptá, kde je páska z kamer před vchodem do jejího apartmá.“
„Dobře,“ ujistila jsem ho, aniž bych tušila proč. Nemocný muž se otočil na podpatku a odešel. Sálalo z něj přesvědčení, že splnil svoji povinnost.
Potom se za rohem objevilo auto. Barry vyběhl z výtahu a postavil se ke mně. Všechny mé úvahy ohledně setkání s Donatim přehlušil strach z jízdy autem po městě. Erica určitě nenapadlo, jak složité pro mě bude řídit vůz v Rhodes, protože takové problémy mu vůbec nepřicházely na mysl. Kdyby se mnou nejel Barry, pravděpodobně bych to nezvládla. Dokázala jsem buď řídit, nebo se dívat na mapu, ale rozhodně ne obojí zároveň.
Nakonec mi to šlo docela dobře, ačkoliv ulice byly plné a venku panovalo chladné a deštivé počasí. Od příjezdu jsem ještě nevytáhla paty z hotelu, takže mi pohled na okolní svět připadal osvěžující. Zřejmě to bylo také naposledy, kdy jsem si mohla prohlédnout město, proto jsem sledovala všechno, co se mi mihlo před nosem. Co když se sem už nikdy nepodívám? Vždyť město leželo daleko na severu.
Barry naplánoval trasu a společně jsme se vydali na výlet po rhodeských lukostřeleckých klubech.
Jako první jsme navštívili nejvzdálenější podnik, pojmenovaný Rovný šíp. Dům, kde klub sídlil, byl velice úzký, podlouhlý a stál na rušném bulváru. Byl jasně osvětlený a pohybovali se v něm zkušení instruktoři, vybavení spoustou zbraní. Poznala jsem to podle nápisu na tabuli, který to vytruboval do světa. Barryho jižanský přízvuk na muže za přepážkou ani trochu nezapůsobil. Připadal jim hloupý. Ale když jsem promluvila já, pomysleli si o mně, že jsem roztomilá. Nepřipadá vám to divné? Z jejich myšlenek jsem jasně vyčetla, že ženy obecně jsou hloupé, ale jižanský přízvuk jejich hlouposti dodává roztomilý šmrnc. Muži mají podle nich mluvit rázně a zpříma, takže ti z Jihu jim připadali jako pitomci a slaboši.
Kromě pevně vštípených předsudků, které jsem vyčetla z jejich hlav, nám toho ani jeden moc neřekl. Během žádné z večerních hodin nespatřili žádného Kylea Perkinse a nepamatovali si, že by si u nich někdy zamluvil čas na cvičení.
To arogantní jednání, které musel překousnout, Barryho rozčílilo natolik, že už do dalšího podniku ani nechtěl jít. Vyrazila jsem tedy dovnitř s fotografií sama. Muž v obchodě s lukostřeleckým zbožím okamžitě prohlásil: „Ne.“ Vůbec se se mnou o fotce nebavil, nezeptal se mě, odkud znám Kylea Perkinse a ani mi nepopřál hezký den. Neměl tu žádnou tabuli, která by příchozím dávala na srozuměnou, jak dobře je vybavený. Zřejmě každého příchozího jednoduše vyhnal svou nerudností.
Třetí podnik sídlil v budově, která kdysi mohla být bowlingovým barem, a na parkovišti před ním stálo několik aut. Nápis na dveřích s mléčným sklem hlásal: ZASTAVTE A VYSTUPTE Z VOZU. Viděli jsme ho s Barrym už z auta. Působil trochu hrozivým dojmem.
„Už mě stejně nebavilo sedět v autě,“ poznamenal Barry statečně a vystoupil se mnou. Zůstali jsme stát na místě, odkud nás mohli zevnitř vidět. Když jsem nad námi spatřila kameru, upozornila jsem na ni Barryho. Oba jsme se zatvářili co nejpříjemněji. (Barrymu se podařilo vykouzlit na tváři skutečně překrásný výraz. Dokázal hotové divy.) Po několika vteřinách jsme zaslechli hlasité cvaknutí a dveře se odemkly. Podívala jsem se na Barryho. Vzal za kliku těžkých dveří a otevřel je. Jakmile jsem vešla, ustoupila jsem stranou, abych mu uvolnila cestu.
Podél celé protější stěny se táhl dlouhý pult, za nímž stála žena asi v mém věku, s měděnými vlasy a pletí, které vznikly podivuhodným míšením lidských plemen. Obočí měla obarvené načerno, čímž svému jednobarevnému vzhledu dodala na absurdnosti.
Prozkoumala nás stejně pečlivě, jako zřejmě před chvílí přes kameru. Z jejích myšlenek jsem vyčetla, že pohled na Barryho jí byl příjemnější než pohled na mě. Měl by sis ji vzít na starost ty, řekla jsem Barrymu.
Jo, chápu proč, odpověděl mi, takže když jsem položila na pult Kyleovu fotografii, prohlásil: „Řekla byste nám, jestli sem někdy přišel tenhle muž, aby si koupil šípy nebo si zkusmo zastřílel?“
Ani se nezeptala, proč to chceme vědět. Sklonila se k obrázku, možná trochu blíž, než bylo zapotřebí − zřejmě proto, aby si Barry mohl prohlédnout její výstřih. Přejela Kyleovu fotografii pohledem a okamžitě se zašklebila. „Jo, přišel sem včera večer hned po setmění,“ odpověděla. „Ještě nikdy jsme tu upíra neměli. Nechtělo se mi ho obsluhovat, ale co jsem mohla dělat? Měl dost peněz a podle zákona nesmíme nikoho diskriminovat.“ Nepochybovala jsem o tom, že byla diskriminaci nakloněná.
„Přišel s ním ještě někdo?“ zeptal se Barry.
„Počkejte, dejte mi chvilku!“ Zaujala afektovaný postoj a zaklonila hlavu, aby Barrymu udělala radost. Nemyslela si, že jeho jižanský přízvuk zní hloupě. Připadal jí roztomilý a přitažlivý. „Nějak si nemůžu vzpomenout. Víte co? Donesu včerejší záznam z bezpečnostní kamery, ještě ho tu máme. Ukážu vám to, dobře?“
„Šlo by to hned?“ zeptala jsem se a mile se na ženu usmála.
„Víte, nemůžu teď odejít. Kdybych odešla dozadu, neměl by kdo hlídat pult. Pokud ale přijdete, až sem dorazí můj kolega a vystřídá mě,“ řekla a jednoznačně pohlédla na Barryho, aby mi dala najevo, že se nemusím znovu obtěžovat, „ukážu vám to.“
„Kdy mám přijít?“ zeptal se neochotně Barry.
„Co třeba v sedm? Hned potom končím.“
Barry na její narážku nereagoval, ale souhlasil, že se vrátí v sedm hodin.
„Díky, Barry,“ řekla jsem, když jsme se v autě opět připoutali. „Vážně jsi mi pomohl.“ Zavolala jsem do hotelu a nechala královně a Andremu vzkaz. Vysvětlila jsem jí, kde jsem a co dělám, aby se nerozčílili, až se vzbudí a já jim nebudu okamžitě k dispozici. Ta chvíle se kvapem blížila. Vždyť jsem přece poslechla Ericův pokyn.
„Musíte se vrátit se mnou,“ prohlásil Barry. „Sám za touhle ženskou nepůjdu. Sežere mě zaživa. Připadal jsem si jako ve válce Severu proti Jihu.“
„Dobře. Zůstanu v autě, a pokud se vás pokusí osedlat, v duchu na mě zakřičte.“
„Platí!“
Abychom zabili čas, zajeli jsme si do pekárny na šálek kávy a koláče. Chutnaly skvěle. Babička byla přesvědčená, že seveřanky neumí vařit, ale já jsem teď s potěšením zjistila, že se pletla. Moje chuť k jídlu mě uvedla do euforie. S ulehčením jsem si neustále ověřovala, že mám stejný apetit jako obvykle. Nebylo ve mně nic z upíra, to rozhodně ne!
Než jsme natankovali a ověřili si, jak se dostaneme nazpět k hotelu Pyramida, nadešel čas vrátit se za slečnou Měděnou. Oblohu zahalila tma a město se rozzářilo. Když jsme jím projížděli, připadala jsem si jako okouzlující městská dívka. Navíc jsem dostala úkol a úspěšně ho splnila. Nebyla jsem žádná venkovská myška.
Pocit štěstí a převahy mi nevydržel dlouho.
Prvním náznakem, že něco je špatně, byly nakřivo visící těžké kovové dveře střeleckého klubu nazvaného Skalní orel.
„Sakra!“ utrousil Barry, čímž ve zkratce vyjádřil i moje pocity.
Velice váhavě jsme vystoupili z auta a zamířili ke dveřím, abychom si je prohlédli. Celou dobu jsme se rozhlíželi do všech stran.
„Jsou vyražené, nebo je někdo vytrhl z pantů?“ zeptala jsem se.
Barry si klekl na štěrk na chodníku, aby si je prohlédl zblízka.
„Nejsem žádný agent 007,“ poznamenal, „ale podle mě je vytrhli.“
Nevěřícně jsem si dveře prohlédla. Když jsem se k nim ale sklonila a důkladně se na ně zadívala, všimla jsem si zkroucených kovových pantů. Bod pro Barryho.
„Dobře,“ řekla jsem. Teď přišla chvíle, kdy musíme vejít dovnitř.
Barry zaťal čelist. Jo, odpověděl, ale neznělo to moc jistě. Barry nebyl typ, který vyhledává násilí nebo spory. Jeho lákaly jenom peníze. Měl skvěle platícího zaměstnavatele a právě teď přemýšlel, jestli vůbec existuje částka, která by ho za jeho práci dostatečně odměnila. Říkal si, že kdyby s sebou neměl ženu, nastoupil by do auta a odjel.
Mužská pýcha byla občas užitečná. Rozhodně jsem neměla chuť jít dovnitř sama.
Strčila jsem do dveří, které zareagovaly vskutku efektně. Uvolnily se a dopadly na zem posypanou štěrkem.
„Ahoj, jsme tady,“ ozval se tiše Barry. „Jestli jste nás tu předtím nepotkali…“
Když z budovy nevyskočilo nic, co by nás chtělo sežrat, instinktivně jsme napřímili nahrbená záda. Zhluboka jsem se nadechla. Tenhle úkol připadl mně, protože mě sem vyslal Eric. Ponořila jsem se do pruhu světla vycházejícího z prázdných dveří a jedním dlouhým krokem jsem překonala práh. Zběžný průzkum místnosti mi neodhalil žádnou mozkovou aktivitu, takže jsem si domyslela, co tu asi najdu.
Ano, slečna Měděná byla mrtvá. Ležela na pultu s rozhozenými končetinami a hlavou vyvrácenou do strany. Z hrudníku jí vyčníval nůž. Někomu se asi metr od místa, kam jsem došlápla levou nohou, udělalo špatně od žaludku − takže sem přišel nejméně jeden člověk. Za sebou jsem slyšela vcházet Barryho. Zarazil se úplně stejně jako já.
Při první návštěvě jsem si všimla dvojích dveří. Těmi napravo před pultem vcházeli zákazníci na střelnici. Za pultem byly další, jimiž zaměstnanci odcházeli během přestávky a dohlíželi na střílející zákazníky. Věděla jsem, že páska, pro kterou jsme přišli, byla schovaná právě tam vzadu, protože to bylo místo jako stvořené pro uschovávání bezpečnostních zařízení. Ovšem jestli tam zůstala ještě teď, byla velká otázka.
Nejradši bych se otočila a bez ohlédnutí odešla. Byla jsem k smrti vyděšená. Potom jsem si ale uvědomila, že kdybych tuhle šanci nevyužila, vlastně bych tím zneuctila památku té ubohé ženy, která kvůli záznamu z kamery nevědomky přinesla nejvyšší oběť. Nedávalo to sice smysl, ale já jsem to tak zkrátka vnímala.
Nikoho jiného tu necítím, řekl mi Barry.
Já také ne, odpověděla jsem po druhém a důkladnějším průzkumu okolí.
Barry samozřejmě přesně věděl, k čemu se chystám, a zeptal se: Nechcete, abych šel s vámi?
Ne, počkejte prosím venku, odpověděla jsem. Pokud vás budu potřebovat, dám vám vědět. Ve skutečnosti by mě potěšilo, kdyby tu se mnou zůstal, ale na to, aby v místnosti někdo vydržel déle než minutu, se ve vzduchu vznášel příliš odporný zápach. A naše minuta právě uplynula.
Barry se bez námitek vrátil ven. Já jsem mezitím pomalu zamířila podél pultu dál od těla. Nedokážu ani popsat, jak strašidelné mi připadalo přelézat přes pult a přitom se vyhýbat mrtvole slečny Měděné. Kapesníkem jsem otřela místa, kterých jsem se dotkla rukama, a byla jsem ráda, že se její mrtvé oči nedívají mým směrem.
Za pultem byly patrné známky zuřivého souboje. Slečna Měděná se rozhodně bránila. Na několika místech jsem objevila krvavé skvrny a na podlaze ležely poházené papíry. Pod deskou pultu jsem odhalila poplašné tlačítko. Zřejmě neměla dost času, aby je stiskla.
Přes pootevřené dveře jsem zjistila, že i v kanceláři za pultem je rozsvíceno. Opřela jsem se do nich nohou a dveře se s tichým skřípěním otevřely směrem do místnosti. Ani tentokrát na mě nic nevyskočilo. Zhluboka jsem se nadechla a vešla dovnitř.
Prostor za dveřmi sloužil jako kancelář, místnost pro ostrahu a také jako místo pro odpočinek. Ke zdi tu byly připevněné pulty a u nich kancelářská křesla na kolečkách. Také jsem tu našla počítače, mikrovlnnou troubu a malou lednici, přesně to, co jsem čekala. Na podlaze ležela čoudící hromada pásků z bezpečnostní kamery. Směsice pachů, která se tady vznášela ve vzduchu, byla nesmírně odpuzující. Vedly odsud další dveře. Ale nepodívala jsem se kam vedou, protože cestu k nim zahrazovalo tělo. Patřilo neznámému muži a leželo tváří k zemi, za což jsem byla vděčná. Nemusela jsem k němu ani chodit a přesvědčovat se, že je mrtvý. Rozhodně byl. Předpokládala jsem, že to byl kolega slečny Měděné.
„Sakra!“ ulevila jsem si nahlas. Potom mě napadlo: Díky Bohu, že odsud můžu zmizet. Spálené pásky z bezpečnostní kamery měly jednu výhodu: společně s nimi zmizely i jakékoliv důkazy o naší předchozí návštěvě.
Cestou zpět jsem předloktím stiskla poplašné tlačítko. Doufala jsem, že se rozezní signál na stanici a policie sem brzy přijede.
Barry na mě čekal venku. Na devadesát devět procent jsem věděla, že tam bude, ačkoliv přiznávám, že by mě nijak nepřekvapilo, kdyby odjel. „Mizíme! Spustila jsem poplach,“ řekla jsem. Bleskově jsme naskočili do auta a pelášili pryč.
Řídila jsem, protože Barry byl v obličeji úplně zelený. Jednou jsme museli zastavit (což na rhodeských silnicích nebyl snadný úkol), aby se mohl vyzvracet. Vůbec jsem mu to nevyčítala. Byli jsme svědky příšerné věci. Já mám naštěstí silný žaludek a už jsem viděla mnohem horší scény.
Do hotelu jsme se vrátili právě tak akorát na začátek soudu. Když jsem poznamenala, že bych se na něj měla připravit, Barry na mě zíral s otevřenou pusou. Neměl sebemenší tušení, o čem jsem celou dobu přemýšlela. Z toho jsem poznala, že je mu skutečně špatně.
„Jak vůbec můžete uvažovat o tom, že na ten soud půjdete?“ zeptal se. „Musíme někomu říct, co se stalo.“
„Zavolala jsem policii, nebo alespoň nějakou bezpečnostní službu, která všechno nahlásí,“ namítla jsem. „Co jiného zmůžeme?“ Mezitím jsme vešli do výtahu a začali stoupat z podzemních garáží do vstupní haly.
„Musíme si s nimi promluvit.“
„Proč?“ Dveře se otevřely a my jsme vyšli do haly.
„Abychom jim to řekli.“
„Co?“
„Že se vás včera někdo pokusil zabít a… vystřelil po vás šíp,“ odpověděl Barry a ztichl.
„Správně. Je zřejmé, že to chápete.“ Slyšela jsem totiž jeho myšlenky a uvědomila si, že došel ke správnému závěru. „Pomohlo by to vyšetřit její vraždu? Pravděpodobně ne, protože ten muž je mrtvý a pásky zničené. Policie by sem přišla a začala se vyptávat vládců upírů z třetiny území Spojených států. Poděkoval by mi za to někdo? Rozhodně nikdo.“
„Nemůžeme jen tak sedět a nic nepodniknout.“
„Vím, že to není ideální řešení. Ale je realistické. A praktické.“
„Takže vy jste teď praktická?“ Barry už téměř řval.
„A vy křičíte na moji − na Sookii,“ ozval se Eric, čímž u Barryho vyvolal další výkřik (tentokrát beze slov). V tu chvíli bylo Barrymu jedno, jestli mě ještě někdy uvidí. Takže ačkoliv moje pocity vůči němu nebyly ani zdaleka tak vyhrocené jako jeho vůči mně, nepředpokládala jsem, že zůstaneme ve styku.
Zjištění, že Eric nedokáže svůj vztah ke mně pojmenovat, ve mně vyvolal úplně stejný údiv jako v něm. „Potřebuješ něco?“ zeptala jsem se tónem, který ho měl varovat, že na dvojsmyslné řeči nemám náladu.
„Co jsi zjistila?“ zeptal se věcně a můj škrobený tón se rázem vytratil.
„Klidně jděte,“ řekla jsem Barrymu, který nepotřeboval pobízet.
Eric se rozhlédl a zapátral po bezpečném místě, kde bychom si mohli promluvit, ale žádné nenašel. Hala byla plná upírů, kteří mířili na soudní jednání. Další spolu rozmlouvali a jiní laškovali. „Pojď,“ řekl mi. Nevyznělo to tak hrubě, jak by se mohlo zdát. Zamířili jsme spolu k výtahu a vyjeli do jeho pokoje. Eric bydlel v devátém patře, zabírajícím mnohem větší plochu než poschodí, v němž byla ubytovaná královna Louisiany. Na devítce se nacházelo nejméně dvacet pokojů a také mnohem rušnější prostředí. Cestou do pokoje, který Eric sdílel s Pam, jsme prošli kolem pěkné řádky upírů.
Docela mě zajímalo, jak asi vypadá pokoj obyčejného upíra, protože zatím jsem viděla jen obývací pokoj v královnině apartmá. Zklamaně jsem zjistila, že kromě cestovních rakví působil docela normálně. Samozřejmě šlo o velké „kromě“. Rakve patřící Pam a Ericovi spočívaly na ozdobných podstavcích pokrytých zlatými hieroglyfy, které byly vyryté do černě nalakovaného dřeva a na tmavém podkladu působily nesmírně vzdušně. Součástí vybavení byly dvě dvojité postele a skromná koupelna. Přes otevřené dveře jsem zahlédla dva pověšené ručníky. Když žil Eric se mnou, nikdy si v koupelně nepověsil ručník, takže bych byla ochotná se vsadit, že je tam složila a pověsila Pam. Připadalo mi to nesmírně domácké. Pam se o něj starala už déle než sto let. Dobrý Bože! Já to nezvládla ani dva týdny.
Rakve a postele zaplňovaly většinu pokoje. Napadlo mě, co všechno asi musí vytrpět méně významní upíři, například ve dvanáctém patře. Vyráběly se rakve ve formě palandy? Ve skutečnosti jsem se ale těmihle hloupými úvahami snažila odvést svou pozornost od skutečnosti, že jsem s Ericem sama. Posadili jsme se − Eric na jednu postel a já na druhou − potom se ke mně naklonil. „Pověz mi to,“ řekl.
„Není to nic příjemného,“ odpověděla jsem, abych mu hned dala jasně najevo, jak se věci mají.
Ericovu tvář zahalil mrak. Jeho světlé obočí se uprostřed čela setkalo a koutky rtů mu poklesly.
„Našli jsme lukostřelecké cvičiště, kam přišel Kyle Perkins. Barry šel se mnou, aby mi udělal radost. Moc si toho vážím,“ řekla jsem ve snaze uvést ho do obrazu. „Abych celé odpoledne shrnula, tu správnou střelnici jsme vypátrali napotřetí. Žena uvnitř nám slíbila, že nám ukáže kamerový záznam z večera, kdy k nim přišel Kyle. Napadlo mě, že s ním možná uvidíme přicházet někoho, koho známe. Chtěla, abychom se vrátili v sedm hodin. Tehdy jí končila směna.“ Odmlčela jsem se a zhluboka se nadechla. Výraz v Ericově tváři zůstal celou dobu kamenný. „Vrátili jsme se do klubu v dohodnutou dobu a našli ji mrtvou. Zavražděnou. Obešla jsem ji, abych se podívala do kanceláře vzadu, a našla jsem tam spálené pásky.“
„Jak zemřela?“
„Někdo ji bodl a nůž jí nechal v hrudi. Někdo se tam i pozvracel, ať už to byl vrah nebo člověk, který přišel s ním. Zavraždili i dalšího zaměstnance, ale nepodívala jsem se jak.“
„Aha,“ řekl Eric a zamyslel se. „Ještě něco?“
„Ne,“ odpověděla jsem a zvedla se k odchodu.
„Barry byl na tebe naštvaný,“ poznamenal.
„Ano, ale překousne to.“
„Co mu vadí?“
„Podle něj jsem to… Myslel si, že bychom odtamtud neměli odcházet. Možná… já nevím. Myslí si, že jsem necitelná.“
„Podle mě jsi odvedla skvělou práci!“
„To je vážně bezva!“ Pak jsem se uklidnila. „Promiň,“ dodala jsem. „Vím, že jsi mě chtěl pochválit. Smrt té ženy mě docela rozhodila. Nechtělo se mi nechávat ji tam, ačkoliv to bylo ze všeho nejrozumnější.“
„Pochybuješ o sobě.“
„Ano.“
Kdosi zaklepal na dveře, ale Eric se ani nepohnul, a tak jsem je šla otevřít sama. Neřekla bych, že z jeho strany šlo o sexismus, jen mi dával najevo, kde je moje místo. V tomhle pokoji jsem byla podřízená já.
Ani mě nepřekvapilo, když jsem za dveřmi spatřila Billa. Dnešek už nemohl být lepší. Ustoupila jsem, aby mohl vejít dovnitř. Ať se propadnu, jestli bych Erica měla žádat o svolení!
Bill mě přejel pohledem od hlavy až k patě, zřejmě aby se ujistil, že mám upravené šaty, a potom beze slova vešel dovnitř. Když se ke mně otočil zády, protočila jsem panenky. Ale náhle jsem dostala skvělý nápad. Místo abych se vrátila k oběma upírům do pokoje a promluvila si s nimi, odešla jsem a zabouchla za sebou dveře. Rázně jsem odkráčela a bez okolků si přivolala výtah. O dvě minuty později jsem už odemykala dveře svého pokoje.
A bylo po problému.
Byla jsem na sebe pyšná.
V pokoji stála Carla, opět nahá.
„Zdravím,“ řekla jsem. „Vzala byste si prosím župan?“
„Jasně, jestli vám to vadí,“ odpověděla uvolněně a navlékla si župan. Páni! Další problém vyřešený. Jediným správným klíčem ke zpříjemnění života zřejmě byly rázné činy a rozhodná slova.
„Díky,“ řekla jsem. „Nejdete na to soudní líčení?“
„Lidští partneři nebyli přizváni,“ odpověděla. „Máme volno. Večer vyrážíme s Gervaisem do města. Našli jsme jeden skutečně neobyčejný podnik. Jmenuje se Polibek bolesti.“
„Buďte opatrná!“ varovala jsem ji. „V místech, kde je spousta upírů, mezi nimiž se vyskytne několik krvácejících lidí, se můžou stát hrozné věci.“
„Gervaise zvládnu,“ namítla Carla.
„Ne, nezvládnete.“
„Je do mě blázen.“
„Dokud ho to nepřejde. Nebo dokud se nezalíbíte nějakému staršímu upírovi než on, a potom je po Gervaisovi.“
Carla se na okamžik zatvářila zmateně. Podobný výraz se na její tváři určitě neobjevoval často.
„A co vy? Doneslo se mi, že vy sama jste připoutaná k Ericovi.“
„Dlouho to nepotrvá,“ řekla jsem naprosto vážně. „To pouto zakrátko pomine.“
Už nikdy se s upíry nikam nevydám, umínila jsem si. Nechávám se zlákat penězi a vzrušením z cestování. Ale už nikdy to neudělám. Jako že je Bůh mým svědkem… Pak jsem se nahlas rozesmála. Nebyla jsem žádná Scarlet O’Harová. „Už nikdy nepodlehnu hladu,“ ujistila jsem Carlu.
„Proč, přejedla jste se večeře?“ zeptala se. Soustředěně se dívala do zrcadla, protože právě v té chvíli si vytrhávala obočí.
Rozchechtala jsem se a nedokázala jsem přestat.
„Co to s vámi je?“ zeptala se Carla a ustaraně se ke mně otočila. „Nechováte se normálně, Sookie.“
„Jen mě to překvapilo,“ odpověděla jsem a zalapala po dechu. „Za minutku budu v pořádku.“ Než jsem se opět začala úplně ovládat, uběhlo nejméně deset minut. Zanedlouho mě čekalo soudní přelíčení. Upřímně řečeno, docela jsem potřebovala nějaké rozptýlení. Umyla jsem si obličej, nalíčila se a převlékla se do bronzové hedvábné halenky, tabákově hnědých kalhot a pletené vesty ve stejné barvě. K tomu jsem přidala hnědé kožené lodičky. Zasunula jsem si kartu od pokoje do kapsy, s ulehčením se rozloučila s Carlou a vydala se hledat místo, kde se konal soud.



KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
Upírka Jodi působila nesmírně impozantně. Připomínala mi Jáel, kterou jsem znala z bible. Tu energickou izraelskou ženu, která vrazila stanový kolík do hlavy nepřátelskému kapitánovi Síserovi, pokud si to dobře pamatuju. Když Jáel ten čin spáchala, Sísera spal, stejně jako spal i Michael, když mu Jodi zlomila ten špičák. Přestože mi Jodiino jméno připadalo komické, spatřovala jsem v ní energickou odhodlanou ženu a okamžitě jsem se postavila na její stranu. Doufala jsem, že se soudci nenechají ovlivnit Michaelovým bědováním nad nějakým zatraceným zubem.
Soud se sice konal ve stejném sále jako včera, ale místnost byla uspořádaná úplně jinak. Soudci (alespoň doufám, že je tak můžu nazývat) seděli na pódiu za dlouhým stolem, čelem k obecenstvu. Byli celkem tři, dva muži a jedna žena, a pocházeli z různých států. Jedním z nich byl můj bývalý přítel Bill a vypadal (jako vždy) klidně a soustředěně. Druhého soudce, statného blonďáka, jsem neznala. Žena byla krásná upírka s těmi nejrovnějšími zády a nejdelšími a nejkudrnatějšími černými vlasy, jaké jsem kdy viděla. Slyšela jsem Billa, že ji oslovuje „Dahlio“. Když soudkyně poslouchala výpovědi obou aktérů sporu − nejdříve Jodiinu a potom Michaelovu −, vypadala, jako kdyby sledovala tenisový zápas. V samém středu bílého ubrusu, který pokrýval soudcovský stůl, stál dřevěný kolík, který byl zřejmě symbolem upíří spravedlnosti.
Ani jednoho z účastníků soudního řízení nezastupoval právník. Oba seděli na svých místech a soudci jim před vynesením verdiktu, na kterém se museli shodnout nejméně dva z nich, kladli nejrůznější otázky. Bylo to jednoduché, ale jen co do formy.
„Mučil jste tu smrtelnici?“ zeptala se Dahlia.
„Ano,“ odpověděl Michael bez mrknutí oka. Rozhlédla jsem se po sále. Byla jsem jediná normální smrtelnice v celém obecenstvu. Není divu, že celý proces probíhal tak neokázale. Upíři se nemuseli snažit své jednání jakkoliv přikrašlovat pro teplokrevné návštěvníky. Chovali se jako upíři mezi upíry. Vedle mě seděli členové naší delegace − Rasul, Gervaise, Cleo − a jejich blízkost možná zastřela můj lidský pach, anebo možná přítomnost jen jediného živého člověka přihlížejícím upírům nevadila.
„Urazila mě. Kromě toho si potrpím právě na takovýhle druh sexu, takže jsem se jí zmocnil násilím a užíval si to,“ prohlásil Michael. „No a pak se na mě vrhla Jodi a zlomila mi zub. Vidíte?“ Michael otevřel ústa právě natolik, aby soudci viděli krátký pahýl špičáku, který mu tam zůstal. (Zajímalo mě, jestli se zastavil u stánku v prodejním prostoru, kde nabízeli ty ohromující umělé zuby.)
Michael měl tvář anděla a vůbec nechápal, že se dopustil něčeho zlého. Chtěl to udělat, a tak to zkrátka udělal. Ne všichni lidé, ze kterých se stanou upíři, jsou na tak obrovskou změnu duševně připravení, takže někteří z nich se pak chovají naprosto bez zábran celá desetiletí nebo staletí. A s lidmi jednají podle toho, jak jim velí jejich zatracené choutky. Využívají možností, které jim nabízí jejich nový stav, a snaží se vyhnout pouze jediné věci − dřevěnému kolíku. A za své výsady nemíní zaplatit ani tím, že budou dodržovat základní pravidla slušného chování.
Mám dojem, že jeden zlomený zub byl příliš mírný trest za Michealovo chování. Nemohla jsem pochopit, kde vzal tolik drzosti, že se s touhle záležitostí vůbec obrátil na soud. A nechápala to zřejmě ani Jodi, která teď vstala a zamířila k němu. Možná mu chtěla zlomit i druhý špičák. Bylo to mnohem lepší než televizní reality show Lidový soud nebo Soudkyně Judy.
Ten blonďatý soudce, který byl mnohem robustnější než ona, jí ale zastoupil cestu a přiskočil k ní. Jodi se zřejmě smířila s tím, že proti němu nemá žádnou šanci. Všimla jsem si, že si Bill odsunul židli dozadu, aby mohl vyskočit, pokud situace bude vyžadovat, aby zasáhl.
Drobná Dahlia řekla: „Jodi, proč jste na Michaelovo chování zareagovala právě takhle?“
„Ta žena byla sestra jedné z mých zaměstnankyň,“ odpověděla Jodi. Hlas se jí třásl vzteky. „Byla pod mou ochranou. A hlupák Michael nám všem působí jen problémy. Jestli nepřestane, zase nás budou všichni pronásledovat. Je nenapravitelný. Nic ho nezastaví, dokonce ani ztráta špičáku. Třikrát jsem ho varovala, aby se držel dál. Ta žena mu normálně odpověděla, když ji zastavil na ulici a začal jí zase dělat návrhy. Ale jeho pýcha znovu převážila nad jeho inteligencí nebo diskrétností.“
„Je to pravda?“ zeptala se malá upírka Michaela.
„Urazila mě, Dahlio,“ odpověděl Michael. „Obyčejná smrtelnice mě veřejně urazila.“
„Je to prosté,“ řekla Dahlia a otočila se k oběma dalším soudcům. „Souhlasíte i vy?“ zeptala se jich. Blonďák, který držel Jodi v šachu, přikývl, stejně jako Bill, který seděl po Dahliině pravici, dosud připravený vyskočit.
„Michaele, ukládáme vám trest za skutek, kterého jste se dopustil, a za neschopnost ovládat své chování,“ řekla Dahlia. „Ignoroval jste výstrahy a ignoroval jste i skutečnost, že ta mladá žena byla pod ochranou upírky.“
„Tohle nemůžete myslet vážně! Kde je vaše hrdost?“ zařval Michael a vyskočil na nohy.
Ze stínu v pozadí vystoupili na pódium dva muži. Byli to samozřejmě také upíři, navíc silní a urostlí. A popadli milého Michaela, přestože se bránil zuby nehty, a dokonce se s nimi chtěl prát. Ta hlučná divoká šarvátka mě docela vyděsila, ale říkala jsem si, že během chvilky oba lamželezové odvedou Michaela do nějakého upířího vězení a soud bude moct v klidu pokračovat.
K mému naprostému ohromení však Dahlia kývla na blonďatého soudce, který dosud seděl těsně vedle Jodi, aby ji udržel v klidu. Upír vstal a pomohl Jodi vstát. Ta se zeširoka usmála, jedním dlouhým skokem se vrhla přes celé pódium ke stolu, popadla dřevěný kolík, umístěný v jeho středu, zprudka se rozmáchla a jedinou prudkou ranou jím bodla Michaela do srdce.
Byla jsem jediná ze všech, koho to šokovalo, takže jsem si oběma dlaněmi bleskově zakryla ústa, abych nahlas nevyjekla.
Michael se na ni zadíval rozzuřeným pohledem, a dokonce se zase pokusil oběma hromotlukům vytrhnout, zřejmě aby si uvolnil ruce a pokusil se vytrhnout si kolík z hrudi, ale jeho odpor byl marný a za chvíli bylo po všem. Oba siláci jeho čerstvou mrtvolu odhodili a Jodi odešla ze stupínku celá rozzářená.
„Další případ!“ řekla Dahlia.
Další případ se týkal upířího dítěte, ale také normálních smrtelníků. Když vešli, cítila jsem se mnohem nejistěji než při projednávání prvního případu. Spatřila jsem rodiče, kteří vypadali jako spráskaní psi, a jejich zástupkyni − upírku. (Je možné, že lidé před tímhle soudem nemohou vypovídat?) Spolu s nimi se před soudci objevila také „matka“ a její „dítě“.
Tento případ byl mnohem delší a smutnější, protože rodiče už na první pohled nesmírně trpěli ztrátou syna, který sice chodil a mluvil, ale už ne s nimi. A nebyla jsem jediná, kdo vykřikl: „Hanba!“, když Cindy Lou přiznala, že jí chlapcovi rodiče na syna každý měsíc pravidelně přispívají. Upírka Kate se za oba rodiče bila jako lvice a z jejího jednání bylo naprosto zřejmé, že Cindy Louovou považuje za upíří odpad a za špatnou matku. Jenomže tři soudci − tentokrát jiní, mně naprosto neznámí upíři − potvrdili platnost písemné smlouvy, kterou podepsali chlapcovi rodiče, a odmítli mu přidělit nového opatrovníka. Zdůraznili však, že smlouva musí být dodržována oboustranně a že chlapec musí trávit dohodnutou dobu se svými biologickými rodiči, a to tak dlouho, dokud to budou požadovat.
Hlavní soudce − upír s orlím nosem a tmavýma očima − chlapce zavolal, aby předstoupil před soud. „Těmhle lidem jsi zavázán úctou a poslušností, a kromě toho jsi tu smlouvu podepsal také,“ řekl. „Podle lidských zákonů jsi ještě nezletilý, ale pro nás máš stejnou zodpovědnost jako… Cindy Lou.“ Bože, muselo ho stát spoustu přemáhání, aby vyslovil jméno, které znají všechny děti z oblíbeného vánočního pohádkového příběhu. „Pokud se své lidské rodiče pokusíš terorizovat, nutit je k něčemu nebo pít jejich krev, usekneme ti ruku. A až ti doroste, usekneme ti ji znovu.“
Chlapec už nemohl být bledší a jeho lidská matka omdlela. Ten kluk se ale tvářil tak nafoukaně a ke svým ubohým rodičům se choval tak pohrdavě, že to varování bylo podle mě naprosto na místě. Přistihla jsem se, že souhlasně pokyvuji hlavou.
Vyhrožovat dítěti, že mu useknou ruku, to tedy bylo něco!
Jenomže kdybyste to dítě viděli, zřejmě byste souhlasili. A Cindy Lou byla pěkný dáreček. Ať už z ní udělal upírku kdokoliv, musel to být duševní i morální chudák.
U soudu jsem vůbec nebyla zapotřebí. Právě jsem uvažovala, co se asi bude dít po zbytek noci, když do dvojitých dveří na protější straně sálu vešla královna v doprovodu Sigeberta a Andreho. Měla na sobě kalhotový kostým z bleděmodrého hedvábí a k němu překrásný diamantový náhrdelník a maličké diamantové náušnice. Vypadala nesmírně nóbl, elegantně, uhlazeně, prostě dokonale. Andre přidal do kroku a zamířil přímo ke mně.
„Já vím,“ řekl. „Tedy… Sophie-Anne mi řekla, že jsem vám ublížil. Nemrzí mě to, protože bych pro ni udělal cokoliv na světě. Na nikom jiném mi nezáleží. Ale lituju, že jsem se nedokázal zdržet čehokoliv, co vám způsobilo těžkosti,“ vypravil ze sebe kostrbatě.
Pokud tohle měla být omluva, pak to byla ta nejpitomější omluva, jakou jsem kdy slyšela. Neřekl mi vlastně vůbec nic. Nedokázala jsem ze sebe vypravit nic jiného než: „Poslouchám vás.“
Jenomže v tu chvíli už přede mnou stála Sophie-Anne a já jsem místo poklony jako obvykle jenom lehce sklonila hlavu a zase se napřímila. „Během několika příštích hodin vás budu potřebovat,“ řekla mi a já jsem odpověděla: „Jistě.“ Pohledem přejela moje šaty, jako kdyby se jí nelíbilo, že nejsem dostatečně nastrojená. Jenomže mě nikdo neupozornil, že bod nočního programu nazvaný „Obchodní jednání“ znamená slavnostní toaletu.
Náhle se ke mně s úsměvem přitočil pan Cataliades v nádherném obleku doplněném tmavě červenou hedvábnou kravatou se zlatým vzorkem. „Moc rád vás vidím, moje milá,“ řekl. „Dovolte mi, abych vám vysvětlil následující bod programu.“
Rozhodila jsem ruce, abych mu naznačila, že jsem připravená. „Kde je Diantha?“ zeptala jsem se.
„Vyřizuje něco dole v hotelu,“ odpověděl a svraštil obočí. „Je to zvláštní. Dole se zřejmě objevily nějaké rakve navíc.“
„Jak je to možné?“ podivila jsem se. Každá rakev někomu patřila. Upíři si s sebou neberou náhradní rakve − jako třeba sváteční rakev a všední rakev. „Proč vás volali?“
„Na jedné byla jmenovka s názvem našeho státu,“ odpověděl.
„Jenomže každý náš upír má svou vlastní rakev, ne?“ Zmocnila se mě podivná nervozita. Potom jsem si všimla, že se mezi hosty zase pohybují číšníci, kteří se rekrutovali z normálních smrtelníků. Jeden z nich se na mě podíval a okamžitě se otočil. Potom jsem zahlédla Barryho, který vcházel dovnitř s králem Texasu. Ten číšník se od nich také odvrátil.
Už už jsem chtěla požádat nejbližšího upíra, aby toho číšníka zadržel a umožnil mi tak podívat se mu do hlavy, ale pak jsem si uvědomila, že se chovám stejně panovačně jako upíři. Číšník mezitím zmizel, aniž jsem se na něj mohla podívat zblízka, takže jsem si vůbec nebyla jistá, jestli bych ho v tom davu stejně oblečeného personálu vůbec poznala. Pan Cataliades stále hovořil, ale já jsem zvedla ruku, abych ho zarazila. „Počkejte chvilku,“ zamumlala jsem. Ten číšníkův rychlý obrat o sto osmdesát stupňů mi něco připomněl. Připomněl mi něco zvláštního.
„Věnujte mi prosím pozornost, slečno Stackhouseová,“ řekl mi pan Cataliades a přerušil nit mých myšlenek. „Potřebujeme od vás jednu věc. Královna se bude snažit získat nezbytnou podporu k obnově státu. Udělejte co bude ve vašich silách, a snažte se zjistit, jestli si všichni, s kým bude jednat, počínají poctivě.“
Nebyl to právě přesný pokyn. „Udělám, co budu moct,“ slíbila jsem. „Ale myslím, že byste měl najít Dianthu, pane Cataliade. Mám dojem, že na té rakvi navíc, o které s vámi hoteloví zaměstnanci mluvili, je něco divného. Tvrdili, že tam máme navíc i kufr,“ řekla jsem. „Přinesla jsem ho nahoru do královnina apartmá.“
Pan Cataliades si mě změřil ledovým pohledem. Viděla jsem na něm, že ho nějaký nicotný problém se zavazadly, která se nečekaně objevují v hotelu, vůbec nezajímá. „Pověděl vám Eric o té zavražděné ženě?“ zeptala jsem se ho. V tu chvíli přece jen zbystřil pozornost.
„Pana Erica jsem dnes vůbec neviděl,“ řekl. „Rozhodně ho vyhledám.“
„Něco se děje. Jenom nevím co,“ zamumlala jsem spíš sama pro sebe a potom jsem se otočila a dohonila Sophii-Anne.
Obchodní jednání se vedlo podobným způsobem jako smlouvání v bazaru. Sophie-Anne se uvelebila za stůl, za nímž o kus dál seděl Bill a prodával svůj počítačový program. Pam mu pomáhala. Tentokrát měla na sobě své obvyklé šaty a já jsem byla ráda, že odložila harémový úbor. Neměla jsem tušení, co se bude dít dál, proto jsem zaujala vyčkávací postoj. Netrvalo dlouho a byla jsem chytřejší. Jako první k Sophii-Anne přistoupil světlovlasý upír, který předtím působil v roli soudce. „Drahá madam,“ řekl a políbil jí ruku. „Jsem nesmírně šťastný, že vás zase vidím. Zkáza vašeho úchvatného města mě velice zasáhla.“
„Jenom části mého úchvatného města,“ odpověděla mu Sophie-Anne s nesmírně líbezným úsměvem.
„Jímá mě zoufalství, když si pomyslím, jakému tlaku teď musíte čelit,“ pokračoval blonďák po krátké odmlce, během níž si uvědomil obsah její poznámky. „Vy, vládkyně tak významného a prosperujícího království… jste se najednou ocitla v úzkých. Doufám, že vám budu moci být ze všech svých skromných sil nápomocen.“
„A jakou formu by ta pomoc mohla mít?“ zeptala se Sophie-Anne.
Po dlouhých okolcích se ukázalo, že pan Květnatý chce dovézt do New Orleansu miliony tun stavebního dříví, pokud mu Sophie-Anne příštích pět let zaručí dvě procenta ze svých zisků. Měl s sebou vlastního finančního poradce. Zvědavě jsem se mu zadívala do očí. Pak jsem ustoupila stranou a Andre se ke mně okamžitě připojil. Otočila jsem se, tak aby mi nikdo nemohl odezírat ze rtů.
„To dříví je kvalitní,“ pošeptala jsem tak tiše, jako když kolibřík zamává křídly.
Než pak dospěli ke konkrétní podobě dohody, trvalo to celou věčnost a bylo to k smrti nudné, nudné, nudné! Někteří potenciální dodavatelé s sebou neměli lidský doprovod, takže jsem byla bezmocná, ale většina ano. Občas některý člověk zaplatil upírovi dost značnou částku jako „sponzorský dar“, jen aby se dostal do sálu a mohl se ucházet o kontrakt při soukromém rozhovoru s panovnicí. Když se ke královně posadil už osmý podnikatel a začal se na ni usmívat, jen stěží jsem potlačovala zívání. Všimla jsem si, že Billovi se zájemci o jeho cédéčka s databází upírů jen hrnou. Na tak zdrženlivého upíra si při propagaci a vysvětlování všech výhod svého zboží vedl nesmírně dobře, zvlášť když vezmu v úvahu, že mnoho upírů na počítače pohlíželo s velkou rezervou. Měla jsem dojem, že jestli ještě jednou uslyším výraz „každoročně aktualizovaný balíček“, zvedne se mi žaludek. Kolem Billa se hemžila také spousta normálních smrtelníků, protože výpočetní technice rozuměli víc než všichni upíři dohromady. Všichni věnovali pozornost jenom jemu, takže jsem se tu a tam pokusila nahlédnout do jejich myslí, jenomže jsem zjistila, že mají plnou hlavu megahertzů, pevných disků a podobných věcí.
Quinna jsem neviděla. Protože byl měňavec, který se převtěloval v tygra, byla jsem přesvědčená, že se mu rána už zahojila. Jeho nepřítomnost jsem tak mohla považovat za určitý signál. Srdce se mi svíralo a byla jsem unavená.
Královna pozvala do svého apartmá na skleničku Dahliu, tu malou krásnou upírku, která vynesla tak striktní rozsudek nad Michaelem. Dahlia pozvání přijala jako velká dáma a naše čtyřčlenná skupinka pak zamířila vzhůru. Připojil se k nám i Christian Baruch, jenž kolem královny kroužil celý večer.
Popravdě řečeno, to jeho dvoření působilo dost těžkopádně. Znovu jsem si vybavila toho mládence na hraní, jehož jsem sledovala včera večer, jak se zlehka dotýká své milenky, jako kdyby po ní lezl pavouk. Věděl, že se jich ta žena bojí, a tak se mohl spolehnout, že se k němu přimkne ještě těsněji. Najednou jsem měla pocit, že se mi v hlavě rozsvítila obrovská žárovka, a skoro jsem dostala strach, že si toho někdo všiml.
Moje mínění o zdejším hoteliérovi se naprosto zhroutilo. Pokud si myslel, že tahle taktika na Sophii-Anne zapůsobí, měl by se nad sebou pořádně zamyslet.
Jakea Purifoye jsem nikde neviděla, takže mě docela zajímalo, jaký úkol mu Andre uložil. Zřejmě to bylo něco neškodného, například aby zkontroloval, jestli je ve všech autech doplněný benzin. Nic náročnějšího mu svěřit nemohl, alespoň zatím ne. Proti Jakeovi hovořilo jeho mládí a původ vlkodlaka, takže se bude muset ještě hodně snažit, aby získal nějaké kladné body. Jake však neměl na nějaké snažení energii. Neustále se díval do minulosti, vzpomínal na svůj někdejší život a byl plný hořkosti.
V Sophiině apartmá bylo dokonale čisto. Všechny upíří pokoje se přirozeně musely uklízet v noci, kdy byli nemrtví hosté venku. Christian Baruch nám začal vykládat, kolik si musel najmout externích pomocníků, aby zvládl nápor spojený s mimořádným přívalem hostů, kteří se zúčastnili konference, i o tom, jak některé z nich znervózňuje už samo pomyšlení, že mají uklízet pokoje po upírech. Můžu říct, že na Sophii-Anne tohle Baruchovo nabubřelé tlachání neudělalo žádný dojem. Byl daleko mladší než ona, takže musel téhle několik set let staré panovnici připadat jako nafoukaný puberťák.
Pak se objevil Jake. Jakmile vzdal hold královně a pozdravil se s Dahlií, posadil se vedle mě. Seděla jsem na strašně nepohodlné židli a on si ke mně přitáhl stejně neforemný kousek.
„Co se děje, Jakeu?“
„Nic zvláštního. Sháním pro královnu a Andreho lístky na zítřejší představení. Je to upíří produkce muzikálu Hello, Dolly!“
Pokusila jsem se představit si to představení, ale nějak se mi to nedařilo. „Co budete dělat? V programu je následující doba označena jako Volno.“
„Nevím,“ odpověděl podivně zdrženlivým tónem. „Celý můj život se tak strašně změnil, že vůbec nedokážu odhadnout, co bude. Jdete zítra během dne ven, Sookie? Třeba na nákupy? Na Widewater Drive jsou nádherné obchody. Je to u jezera.“
Dokonce i já jsem už o Widewater Drive slyšela. „Možná že ano, ale já si na nějaké velké nakupování nepotrpím,“ odpověděla jsem.
„Rozhodně byste se tam měla podívat. Je tam několik skvělých obchodů s obuví a velký obchodní dům Macy’s. Ten by se vám rozhodně líbil. Užijte si to. Snažte se odsud odejít, pokud můžete.“
„Určitě o tom budu uvažovat,“ slíbila jsem mu trochu rozpačitě. „Ehm, neviděl jste dnes Quinna?“
„Zahlídl jsem ho. A prohodil jsem pár slov s Frannie. Mají spoustu práce s přípravou závěrečných ceremoniálů.“
„Aha!“ vydechla jsem. Samozřejmě. Zabere jim to spoustu času.
„Zavolejte mu. A poproste ho, ať vás zítra vezme někam ven,“ řekl mi Jake.
Pokusila jsem se představit si, jak Quinna prosím, aby mě vzal na nákupy. No, nemohla jsem říct, že by to vůbec nepřipadalo v úvahu, ale za pravděpodobné jsem to rozhodně nepovažovala. Pokrčila jsem tedy rameny. „Možná, že někam vyrazím.“
Zatvářil se potěšeně.
„Sookie, můžete jít,“ ozval se vedle mě Andreho hlas. Byla jsem už tak strašně unavená, že jsem ho vůbec neslyšela přijít.
„Tak dobře. A vám oběma přeju dobrou noc,“ řekla jsem a napřímila se. Všimla jsem si, že ten modrý kufr stojí přesně tam, kam jsem ho před dvěma dny postavila. „Ach, Jakeu, vezměte ten kufr dolů do suterénu. Telefonovali mi, že si ho mám dole vyzvednout a vzít ho nahoru, ale nikdo se k němu nehlásí.“
„Zeptám se,“ slíbil neurčitě a zamířil do svého pokoje. Andre zase obrátil pozornost ke královně, která se smála Dahliinu líčení jakési svatby, které se mladá krásná upírka zúčastnila jako host.
„Andre,“ řekla jsem tiše. „Musím vám něco říct. Mám dojem, že pan Baruch má něco společného s tou bombou před královninými dveřmi.“
Andre se zatvářil, jako kdyby mu někdo vytrhl nehet. „Cože?“
„Mám dojem, že chtěl královnu vyděsit,“ odpověděla jsem. „Podle mě jí chtěl naznačit, že je nesmírně zranitelná a že v případě ohrožení potřebuje silného ochránce.“
Andre nebyl typ, který dává své pocity najevo, ale viděla jsem, že se mu v obličeji rychle po sobě vystřídalo hned několik výrazů − nevěřícný údiv, znechucení a nakonec souhlas.
„A podle mě také možná namluvil Henriku Feithovi, že ho chce královna zabít. Je přece majitelem hotelu, ne? Takže má od všeho klíč a mohl se nepozorovaně dostat do královnina apartmá, když jsme si mysleli, že je tam Henrik v bezpečí, ne? Henrik byl připravený pokračovat v procesu proti královně, protože ho někdo přesvědčil, že mu panovnice usiluje o život. A pak by se objevil Christian Baruch jako její šlechetný zachránce. Možná že potom, co Henrika přesvědčil o královniných zlých úmyslech, ho nechal i zabít, aby pak mohl učinit teatrální odhalení a uvést královnu do vytržení, jak skvěle se o ni stará.“
Andre se tvářil, jako kdyby mu dělalo problémy sledovat můj výklad. „Máte nějaké důkazy?“ zeptal se.
„Ani jediný. Ale když jsem dnes ráno mluvila s panem Donatim, naznačil mi, že existuje nějaký záznam z bezpečnostní kamery, na který bych se měla podívat.“
„Podívejte se na něj,“ řekl Andre.
„Když o něj Barucha požádám, Donati dostane padáka. Měl byste přesvědčit královnu, aby se pana Barucha zeptala, jestli by se nemohla podívat na záznam z bezpečnostní kamery z doby, kdy tam někdo uložil tu bombu. Záznam by mohl něco ukázat, i když někdo zalepil objektiv tou žvýkačkou.“
„V tom případě se radši hned vytraťte, aby si vás Baruch s tím nápadem na prověření záznamu nějak nespojil,“ řekl mi Andre. Hoteliér však byl úplně pohroužený do hovoru s královnou, protože jinak by se dovtípil, že o něm mluvíme.
Přestože jsem byla naprosto vyčerpaná, cítila jsem obrovské zadostiučinění, že jsem si své peníze skutečně zasloužila. A zároveň se mi ulevilo, že jsem vyřešila i tu záležitost s plechovkou od limonády Dr. Peppera. Christian Baruch už žádnou bombu nikam neuloží, až zjistí, že se o něj královna zajímá. A pokud jde o nebezpečí, hrozící od skupiny, která se odštěpila od Společenstva… o tom jsem věděla jenom z doslechu a neměla jsem tušení, jakou by mohlo mít podobu. Navzdory smrti té ženy v lukostřeleckém klubu jsem cítila určité uvolnění, protože jsem byla připravená spojit si s Baruchem i toho vraha s šípem. Možná když se přesvědčil, že by Henrik od královny skutečně převzal Arkansas, podlehl své hamižnosti a nechal ho zabít, aby královna dostala úplně všechno. Něco mi na tom sice nesedělo, ale byla jsem příliš unavená, takže jsem si to nemohla pořádně promyslet. Teď mi stačila jen jedna věc − že si můžu konečně jít lehnout a nechat všechno na pozdější dobu, až si odpočinu.
Zamířila jsem úzkou chodbou k výtahu a stiskla tlačítko. Když se otevřely dveře kabinky, vyšel z nich Bill a v rukou držel celý stoh objednávek.
„Dneska večer se ti dařilo,“ poznamenala jsem, protože jsem byla příliš unavená, než abych mu otevřeně projevila svou nenávist.
„Ano. A vyděláme na tom spoustu peněz,“ řekl, ale neznělo to nijak nadšeně.
Čekala jsem, až mi ustoupí z cesty, ale nijak se k tomu neměl.
„Ale všechny bych oželel, jen kdybych mohl vymazat, co se mezi námi stalo. Nemyslím tím tu dobu, kdy jsme se milovali, ale…“
„Tu dobu, kdy jsi mi lhal? Tu dobu, kdy jsi předstíral, že se nemůžeš dočkat našeho dalšího rande, a přitom jsi jenom plnil rozkaz?“
„Ano,“ přiznal a ani na okamžik neuhnul pohledem svých hnědých očí. „Právě tuhle dobu.“
„Strašně jsi mi ublížil. Ale znovu se to už nestane.“
„Miluješ někoho? Quinna? Erica? Nebo toho troubu, s kterým jsi chodila do školy?“
„Nemáš právo se mě na tohle ptát,“ odpověděla jsem. „Pokud jde o mě, nemáš vlastně vůbec žádné právo.“
J. B. du Rone? Jak přišel právě na něj? Byl roztomilý a odjakživa jsem pro něj měla slabost, ale tahle debata nebyla k ničemu. Ještě když jsem jela dolů do poschodí určeného pro normální smrtelníky, nechápavě jsem vrtěla hlavou.
Carlu jsem v pokoji jako obvykle nenašla, a protože bylo pět hodin ráno, měla jsem naději, že se jen tak nevrátí. Oblékla jsem si své růžové pyžamo a položila si vedle postele pantofle, abych je pak nemusela v tmavém pokoji hledat, kdyby se Carla vrátila dřív, než se probudím.



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
Oči se mi otevřely stejně rychle jako rolety s příliš pevným pérkem.
Probuďte se! Probuďte se! Probuďte se! Sookie, něco se stalo.
Barry, kde jste?
Stojím vedle výtahů v patře pro lidské hosty.
Jdu za vámi. Hodila jsem na sebe oblečení, které jsem měla už včera večer, ale místo lodiček jsem si vzala pantofle s gumovou podrážkou. Do jedné kapsy jsem si strčila tenkou peněženku s kartou od pokoje a kreditní kartou, do druhé mobilní telefon a vyběhla jsem z pokoje. Dveře se za mnou zavřely se zlověstným bouchnutím. Hotel působil prázdně a tiše, ačkoliv moje hodinky ukazovaly za deset minut devět.
K výtahům jsem musela projít dlouhou chodbou a na jejím konci odbočit doprava. Nepotkala jsem ani živáčka. V tu chvíli mi došlo, že to není nic, čemu bych se měla divit. Většina lidských hostů v patře určitě ještě spí, protože se řídí podle spánku upírů. Ale nenarazila jsem ani na žádné zaměstnance, kteří by třeba uklízeli chodby.
Tichoučké neklidné hlasy, které se plížily mou myslí jako slimáci přede dveřmi, se spojily do hlasitého vyděšeného jekotu.
Připadala jsem si jako pasažérka Titaniku, která právě zaslechla skřípot trupu otírajícího se o ledovec.
Potom jsem konečně někoho zahlédla. Bylo to tělo ležící na podlaze. To ráno mě Barry vzbudil tak nečekaně a zprudka, že jsem následujícími okamžiky proplouvala jako snem. Proto nemůžu říct, že by mi tělo ležící na chodbě vyrazilo dech.
Jen jsem tiše vyjekla a hned nato se zpoza rohu vyřítil Barry. Společně jsme si k němu sedli do dřepu a já jsem tělo otočila. Byl to Jake Purifoy. Ale za žádnou cenu jsem ho nemohla vzbudit.
Proč není ve svém pokoji? Co tu dělal tak pozdě ráno? Dokonce i z Barryho myšlenek zaznívalo zděšení.
Podívejte se, Barry, je otočený směrem k mým dveřím. Myslíte, že měl namířeno ke mně?
Ano. A zjevně tam nedošel.
Co mohlo být tak důležitého, že se Jake neodebral ke spánku? Napřímila jsem se a rozčileně se zamyslela. Ještě nikdy jsem neslyšela o žádném upírovi, jemuž by instinkty neprozradily, že se blíží rozbřesk. Pak jsem si vybavila svůj rozhovor s Jakem a obraz dvou mužů, kteří vycházeli z jeho pokoje.
„Ty mizero,“ procedila jsem skrz zuby a ze všech sil Jakea kopla.
„Proboha, Sookie!“ vykřikl Barry a zděšeně mě chytil za ruku. Hned nato ale z mé mysli vyčetl, proč jsem to udělala.
„Musím najít pana Cataliada a Dianthu,“ prohlásila jsem. „Nejsou to upíři, takže můžou být během dne vzhůru.“
„Já dojdu pro Cecile. Je to obyčejná smrtelnice a bydlí se mnou na pokoji,“ dodal Barry. Rozešli jsme každý jiným směrem a nechali Jakea tam, kde jsme ho našli. Nic jiného jsme udělat nemohli.
Během pěti minut jsme byli zpátky. Najít pana Cataliada bylo překvapivě snadné. A Diantha bydlela s ním. Z Cecile se vyklubala mladá žena s jednoduchým účesem, která už na první pohled vypadala nesmírně čiperně. Docela mě udivilo, když mi ji Barry představil jako královu asistentku.
Udělala jsem strašlivou hloupost, když jsem − byť jen na okamžik − pustila z hlavy varování, které mi dala Clovache. Tolik jsem se na sebe zlobila, že bych se nejradši neviděla. Ale musela jsem zatnout zuby a pustit se do práce.
„Všichni mě poslouchejte,“ začala jsem. Předtím jsem si všechno důkladně srovnala v hlavě. „Posledních pár dnů se někteří číšníci mně a Barrymu vyhýbali. Začalo to tehdy, když zjistili, co jsme zač.“
Barry přikývl. I on si toho všiml. V obličeji měl zvláštní provinilý výraz, ale na vysvětlování teď nebyl čas.
„Dobře vědí, co umíme. Zřejmě nechtěli, abychom zjistili, co mají v plánu. Předpokládám, že to muselo být něco velkého. A Jake Purifoy v tom jel s nimi.“
Pan Cataliades se až dosud tvářil znuděně, ale teď se zdálo, jako kdyby si začínal dělat starosti. Diantha těkala svýma velkýma očima z jednoho obličeje na druhý.
„Co tedy podnikneme?“ zeptala se Cecile, čímž si u mě výrazně šplhla.
„Nějak s tím musejí souviset ty rakve, které se tady objevily navíc,“ odpověděla jsem. „A ten modrý kufr v královnině apartmá. Barry, vás přece také žádali, abyste jeden vynesl nahoru, že? I když nikomu nepatří.“
„Přesně tak,“ řekl Barry. „Pořád stojí ve vstupní hale králova apartmá, protože tudy procházejí úplně všichni. Mysleli jsme, že se o něj někdo přihlásí. Chtěl jsem ho dneska odnést do skladu zavazadel.“
„Ten, pro který jsem seběhla dolů já, je v královnině obývacím pokoji,“ pokračovala jsem. „Myslím, že byl za něj zodpovědný jistý Joe, který pracuje dole v suterénu v oddělení zavazadel. To on mě zavolal, abych si pro kufr přišla. Nikdo jiný o něm nic nevěděl.“
„Ty kufry mají vybuchnout?“ vyjekla ostrým hlasem Diantha. „A ty rakve ve sklepě, pro které si nikdo nepřišel, taky? Jestli se zbortí sklep, celý hotel se zřítí!“ Ještě nikdy mi Dianthin hlas nepřipadal tak lidský.
„Musíme je probudit,“ prohlásila jsem. „Musíme je dostat ven.“
„Hotel se zřítí,“ snažil se mezitím vstřebat děsivou představu Barry.
„Upíři se nevzbudí,“ namítla prakticky Cecile. „Nedokážou to.“
„Quinn!“ vyjekla jsem. Moji mysl v té chvíli zaměstnávalo tolik věcí, že jsem zůstala stát na místě, jako kdybych tam zapustila kořeny. Sáhla jsem do kapsy, vytáhla telefon, stiskla tlačítko rychlé volby a čekala, až se mi ozve Quinn. „Zmiz odsud!“ vyhrkla jsem. „Quinne, seber svou sestru a zmiz. Vybuchne tu bomba.“ Sice se ke mně doneslo několik vylekaných slov, ale to už jsem končila hovor.
„Musíme zachránit i sami sebe,“ ozval se Barry.
Cecile použila svůj důvtip, doběhla k červené skříňce na stěně chodby a spustila požární poplach. Z jeho kvílení nám téměř praskly bubínky, ale na spící lidské hosty v patře měl skvělý účinek. Během několika vteřin začali vybíhat z pokojů.
„Seběhněte po schodech,“ navigovala je nahlas Cecile a hosté její pokyny do písmene plnili. S úlevou jsem mezi nimi spatřila i Carliny tmavé vlasy. Quinna jsem však nezahlédla, přestože vyčníval v každém davu.
„Královna je úplně nahoře,“ poznamenal pan Cataliades.
„Dají se tahle obrovská skla rozbít zvenčí?“ zeptala jsem se.
„Ve Faktoru strachu se jim to povedlo,“ odpověděl Barry.
„Mohli bychom nechat svézt rakve po schodech.“
„Mohly by se rozbít,“ namítla Cecile.
„Ale upíři by unikli explozi,“ řekla jsem.
„A místo ní by je spálilo slunce,“ prohlásil pan Cataliades. „Půjdu s Dianthou nahoru, zabalíme královnu a její doprovod do přikrývek a pokusíme se je dostat pryč. Vezmeme je do…“ Zoufale ke mně zaletěl pohledem.
„Sanitky! Okamžitě zavolejte 911! Ti už budou vědět, kam je mají odvézt!“
Diantha zavolala záchrannou službu a vychrlila na ně všechno tak nesrozumitelně a zoufale, že je vlastně přivolala k výbuchu, ke kterému ještě ani nedošlo. „Budova hoří,“ řekla jim v tušení budoucích věcí.
„Jděte!“ vybídla jsem pana Cataliada a dokonce do démona šťouchla. Právník rychle vyrazil do královnina apartmá.
„Vy jděte za svým králem a pokuste se ho dostat ven,“ řekla jsem Barrymu. Společně s Cecile se rozběhl k výtahu, který však mohl každým okamžikem selhat.
Udělala jsem všechno pro to, aby se lidští hosté dostali ven. Cataliades a Diantha se postarají o královnu a Andreho. Eric a Pam! Díkybohu jsem věděla, kde je Ericův pokoj, a tak jsem vyběhla do schodů. Cestou jsem narazila na dvojici, která sbíhala dolů: byly to obě Britlingenky, každá s velkým batohem na zádech. Mezi sebou nesly tělo zabalené do přikrývky. Clovache je držela za nohy a Batanya za hlavu. Byla jsem přesvědčená, že plní svou povinnost a odnášejí krále Kentucky. Přitiskla jsem se ke zdi, aby kolem mě mohly projít, a Britlingenky na mě pokývaly hlavou. Působily tak klidně, jako kdyby si vyšly na procházku.
„Spustila jste požární poplach?“ zeptala se Batanya. „Ať už Společenstvo chystá cokoliv, určitě se to stane dneska?“
„Ano,“ odpověděla jsem.
„Díky. Míříme ven. Měla byste to udělat také,“ řekla Clovache.
„Až ho uložíme, vrátíme se k vám,“ dodala Batanya. „Mějte se!“
„Hodně štěstí,“ vydolovala jsem ze sebe hloupě a rozběhla se nahoru, jako kdybych na takový závod trénovala. Když jsem otevírala dveře do devátého patra, funěla jsem jako měch. V dlouhé chodbě jsem zahlédla osamocenou pokojskou, která před sebou tlačila vozík. Doběhla jsem k ní a vylekala ji ještě víc než požární poplach.
„Dejte mi univerzální klíč,“ řekla jsem.
„Ne!“ Byla to Hispánka ve středním věku a rozhodně se nemínila podvolit mému bláznivému požadavku. „Vyhodí mě.“
„Tak alespoň otevřete tyhle dveře,“ řekla jsem a ukázala ke vchodu do Ericova pokoje. „A potom odsud zmizte.“ Bezpochyby jsem vypadala zoufale. Taky že jsem byla zoufalá. „Tahle budova každou chvíli vyletí do povětří.“
Pokojská po mně hodila klíč a vyrazila chodbou k výtahu. Do háje!
V té chvíli se ozvaly výbuchy. V hloubce pod mýma nohama zaznělo několik dunivých ran doprovázených chvěním, jako kdyby se na hladinu vody drala nějaká ohromná mořská příšera. Doklopýtala jsem ke dveřím Ericova pokoje, strčila kartu do zdířky a v nastalém tichu strčila do dveří. Pokoj tonul v naprosté tmě.
„Ericu, Pam!“ vykřikla jsem. Pokusila jsem se ve ztemnělém pokoji nahmatat vypínač, jenomže v té chvíli se budova pode mnou zakymácela. Přinejmenším jedna z náloží umístěných ve vyšších patrech explodovala. Sakra! Sakra! Naštěstí se rozsvítilo světlo. Zjistila jsem, že Eric a Pam si místo do rakví vlezli do postelí.
„Probuďte se!“ Protože Pam ke mně byla blíž, zatřásla jsem s ní. Vůbec nereagovala. Bylo to totéž jako třást s hadrovou panenkou. „Ericu!“ vykřikla jsem mu nakonec do ucha.
Tím jsem vyvolala alespoň nějakou reakci; Eric byl přece jen o dost starší než Pam. Pootevřel oči a pokusil se přijít k sobě. „Co?“ vydechl.
„Musíš vstát. Musíš! Musíš odejít!“
„Den,“ zašeptal a začal se přetáčet na bok.
Uhodila jsem ho tak silně, jako jsem ještě nikdy v životě nikoho neuhodila. „Zvedni se!“ křičela jsem, dokud mi hlasivky nezačaly téměř stávkovat. Eric se konečně probudil a s námahou se narovnal. Díkybohu na sobě měl černé hedvábné kalhoty od pyžama. Přes rakev ležel přehozený černý plášť s kapucí, ve kterém předtím oddával oba krále. Podle všeho ho ještě nevrátil Quinnovi, což bylo ohromné štěstí. Navlékla jsem Erica do černého hábitu a upevnila mu ho kolem krku. „Zakryj si hlavu!“ rozkázala jsem a hned nato se mi nad hlavou ozvala hlasitá rána, pak cinkot tříštícího se skla a nakonec zoufalý křik.
Kdybych Erica neudržovala vzhůru, okamžitě by usnul. Ale přinejmenším se snažil zůstat se mnou. Vybavila jsem si, že Bill dokázal v případě naprosté nouze alespoň několik minut klopýtat. Pam, která byla zhruba stejně stará jako on, se ale nemohla probudit. Dokonce jsem ji zatahala za dlouhé světlé vlasy.
„Musíš mi pomoct vynést Pam ven,“ řekla jsem nakonec v záchvatu zoufalství. „Musíš, Ericu.“ Těsně pod námi opět zaduněla rána, která rozechvěla celou podlahu. Vyjekla jsem a Eric vytřeštil oči. Potom nejistě vstal. Společně jsme z podstavce sundali rakev, jako kdybychom sdíleli stejné myšlenky, a položili ji na koberec. Posunuli jsme ji až k tmavému neprůsvitnému šikmému sklu, které tvořilo venkovní stěnu hotelu.
Všechno kolem nás se otřásalo a vibrovalo. Ericovy oči se zvětšily ještě víc než předtím. Sváděl obrovský vnitřní boj, aby nezůstal stát na místě a neusnul.
„Pam!“ vydechla jsem, abych Erica pobídla k větší aktivitě. Mezitím jsem po dlouhém zápolení otevřela rakev. Eric zamířil ke své spící „dceři“, ale jeho chůze působila takovým dojmem, jako kdyby se mu při každém kroku lepily nohy k podlaze. Vzal Pam za ramena, já za nohy a společně jsme ji i s přikrývkou zvedli. Podlaha se opět otřásla, tentokrát však mnohem mohutněji. Dopotáceli jsme se k rakvi a uložili do ní Pam. Nakonec jsem zavřela víko a zajistila je, ačkoliv z rakve stále čouhal kus noční košile.
Pomyslela jsem na Billa a vybavila si i Rasula. Ani jednomu jsem ale nemohla pomoci a docházel nám čas. „Musíme rozbít sklo!“ zakřičela jsem na Erica. Velice pomalu přikývl. Klekli jsme si, abychom se mohli opřít o konec rakve, a vší silou jsme ji tlačili dopředu, dokud nenarazila na sklo a nerozbila je na tisíc drobných kousků. Kupodivu zůstaly pohromadě, což byla přímo zázračná výhoda bezpečnostního skla. Jenomže já jsem měla takový vztek, že jsem div nevybuchla. Potřebovali jsme otvor, ne skleněnou záclonu. Přikrčili jsme se, zapřeli se prsty nohou o koberec a snažili se nevšímat si lomozu pod námi. Ze všech sil jsme strčili do rakve.
Konečně! S její pomocí se nám podařilo prorazit si cestu. Sklo se vysypalo z rámu a kutálelo se po straně budovy na zem.
Eric v té chvíli poprvé po tisíci letech spatřil sluneční světlo. Výkřik, který se mu vydral z úst, mě tak vyděsil, že se mi stáhl žaludek. Hned nato si Eric pevně přitáhl plášť k tělu. Vzal mě za ruku, nasedl obkročmo na rakev a společně jsme se nohama odrazili od podlahy. Na kratičký okamžik jsme se houpali na kraji otvoru a potom jsme se zvrátili dopředu. Následující chvíle byly zřejmě nejhorší v mém životě. Vyjeli jsme z okna a i s rakví se svezli po zdi hotelu. Zřítili bychom se na zem, kdyby…
Náhle jsme se oddělili od rakve a klopýtavě se vznesli do vzduchu. Eric mě celou dobu odhodlaně držel.
Ulehčeně jsem si oddechla. Eric samozřejmě uměl létat.
V ochromení, které mu přivodilo sluneční světlo, to ale nebyla žádná sláva. Čekala jsem trochu plynulejší cestu; místo ní jsme křivolace klesali k zemi.
Ale rozhodně to bylo lepší než volný pád.
Eric zpomalil pokles natolik, že jsem se před hotelem nerozplácla na zem. Rakev s Pam ale přistála dost tvrdě. Dřevo se rozbilo a její tělo vyletělo na slunce, kde zůstalo ležet, a okamžitě začalo hořet. Eric k ní přiskočil a sebe i ji zahalil přikrývkou. Jednu její nohu, z níž se stále kouřilo, však i nadále spalovaly sluneční paprsky.
K uším se mi doneslo houkání sirény. Mávla jsem na první sanitku, kterou jsem spatřila. Z auta okamžitě vyskočily dvě záchranářky.
Ukázala jsem na těla zakrytá přikrývkou. „Jsou tam dva upíři − hned je odneste do stínu!“ vykřikla jsem.
Záchranářky, obě docela mladé, si vyměnily udivené pohledy. „Co s nimi máme udělat?“ zeptala se tmavší z nich.
„Odneste je někam do sklepa, kde nejsou žádná okna, a upozorněte majitele, ať ho nechají otevřený, protože jim tam brzy přinesete další.“
Vysoko nad námi se v jednom z pokojů ozval další výbuch. Musela to být bomba v kufru. Říkala jsem si, kolik dalších výbušnin nás Joe přiměl propašovat do pokojů. Když jsme zvedli hlavy, ve slunečních paprscích se zatřpytila skleněná sprška a hned nato z hotelu vyletělo několik tmavších předmětů. Záchranářky se profesionálně pustily do práce. Nezpanikařily, ale rozhodně zrychlily tempo a už se začaly rozhodovat, která z okolních budov může mít velký sklep.
„Všem to vyřídíme,“ oznámila tmavá záchranářka. Pam už ležela v sanitce a Eric už téměř také. Tvář měl úplně rudou a ze rtů mu stoupala pára. Och, proboha! „Co budete dělat?“
„Musím se tam vrátit,“ odpověděla jsem.
„Jste blázen,“ řekla záchranářka a naskočila do sanitky, která krátce nato odjela.
Z nebe se snesla další sprška skla a část spodního patra se začala řítit k zemi. Musela to způsobit některá z větších náloží, uložená v rakvích v prostoru pro zavazadla. Nový výbuch přišel z šestého patra, ovšem na opačné straně pyramidy. Pohled na budovu a hluk z explozí mi natolik otupil smysly, že mě ani nepřekvapilo, když jsem ve vzduchu zahlédla padající modrý kufr. Panu Cataliadovi se povedlo rozbít okno v královnině apartmá. Zničehonic mi došlo, že kufr je celý. Nevybuchl a řítil se přímo ke mně.
Dala jsem se na úprk a v duchu se vrátila do doby, kdy jsem hrála softball. Běžela jsem ze třetí na domácí metu a musela na ni sklouznout. Zamířila jsem k parku na protější straně ulice, kde už zablokovala dopravu policejní auta, záchranky a hasiči. Přímo přede mnou stála policistka. Byla ke mně otočená zády a cosi vysvětlovala svému kolegovi. „K zemi!“ vykřikla jsem. „Bomba!“ Policistka se otočila, ale to už jsem do ní narazila a obě jsme se pak svezly k zemi. Mohutná síla mě udeřila do zad a vyrazila mi všechen vzduch z plic. Zůstaly jsme ležet na sobě, dokud jsem se z policistky nesvezla a nejistě se nepostavila na nohy. Bylo překrásné opět se nadechnout, ačkoliv vzduch byl plný palčivě páchnoucího kouře a plamenů. Mám dojem, že mi policistka něco říkala, ale neslyšela jsem ji.
Otočila jsem se k Pyramidě.
Část stavby se řítila k zemi a prostředek se úplně zhroutil dovnitř. Sklo, beton, ocel a dřevo se rozpadly na drobné části a většina zdí vytvářejících vnitřní prostor hotelu − pokoje, koupelny a chodby − se zbortila. Trosky budovy uvnitř uvěznily řadu osob. Všechno se spojilo do jednoho celku: budova, její části a osazenstvo.
Na několika místech zůstaly některé části hotelu netknuté. Patro pro lidské hosty, mezipatro a přízemí kolem vstupní haly se nepoškodily, ačkoliv prostor kolem recepce ležel v troskách.
Zahlédla jsem známý tvar rakve, jejíž víko při dopadu odletělo. Sotva do ní pronikly sluneční paprsky, stvoření vevnitř začalo křičet a já se k němu rozběhla. Vedle rakve se nacházel kus překližky, a tak jsem nešťastníka uvnitř okamžitě přikryla. Jakmile na něj přestalo svítit slunce, upír ztichl.
„Pomoc!“ zaječela jsem. „Pomoc!“
Zamířilo ke mně několik policistů.
„Zůstalo tu naživu několik lidí a upírů,“ řekla jsem. „Musíte ty upíry zakrýt.“
„Nejdřív lidi,“ prohlásil urostlý postarší policista.
„Jistě,“ přitakala jsem instinktivně, ale sotva jsem to dořekla, napadlo mě: Vždyť upíři ty bomby nenastražili. „Jenomže když ty upíry zakryjete, vydrží to, než je záchranka odveze do bezpečí.“
Kus hotelu v jižní části ještě stál. Zvedla jsem oči a v prázdném rámu, z něhož vypadlo sklo, jsem spatřila pana Cataliada. Nějak se mu podařilo sejít do lidského patra. V náručí svíral ranec zahalený přikrývkou a pevně ho tiskl k hrudi.
„Podívejte!“ zavolala jsem, abych si vynutila pozornost jednoho hasiče. „Podívejte.“
Sotva spatřili živou osobu, pustili se do páce. Rozhodně je to těšilo mnohem víc než zachraňování upírů, kteří se škvařili na slunci, ale přitom je stačilo jenom něčím přikrýt. Přála jsem si zlobit se na ně, ale nešlo mi to.
Tehdy jsem si poprvé všimla, že se kolem shromáždili i jiní lidé. Vystupovali z aut, aby pomohli − nebo jen okouněli. Někteří křičeli: „Ať shoří!“
Hasič se nechal vyzvednout jeřábem nahoru, aby dostal démona Cataliada i s jeho nákladem dolů. Otočila jsem se a vydala se zpět mezi trosky.
Po chvíli jsem ochabla. Křik přeživších lidí, kouř, sluneční paprsky zamlžené obrovským mrakem kouře, rachot uklidňujících se trosek budovy, hektický hluk pocházející od záchranářů a jejich techniky, kterou si přivezli a uváděli do chodu… Úplně mě to ochromilo.
Mezitím jsem se díky žluté záchranářské vestě a pevné přilbě, které jsem ukradla, dostala až ke dvěma upírům, z nichž jsem jednoho znala. Leželi v troskách recepce a suť z pater nad nimi je téměř zasypala. Zůstal tu velký kus dřeva, díky němuž jsem poznala, kde stál recepční pult. Jeden z upírů byl tak vážně popálený, že jsem nevěděla, jestli to přežije nebo ne. Druhý upír se ukrýval pod největším kusem dřeva v okolí a měl ožehnuté a zčernalé jenom ruce a chodidla. Zavolala jsem pomoc a záchranáři okamžitě zakryli upíry přikrývkami. „Dva bloky odsud jsme našli dům, do kterého svážíme všechny upíry,“ poznamenala řidička s tmavou pletí, která odvážela v záchrance vážněji zraněného upíra. Uvědomila jsem si, že je to tatáž žena, jejíž sanitka odvezla Pam a Erica.
Kromě upírů jsem v suti objevila i Todda Donatiho, na něhož už dýchala smrt. Než se k němu dostala nosítka, strávila jsem chvíli vedle něj. Nedaleko něj jsem našla i mrtvou pokojskou. Trosky ji rozdrtily.
Do nosu mi pronikl zápach, jehož jsem se nemohla zbavit. Pomyslela jsem si, že se mi vstřebal do plic a že ho po celý zbytek života budu muset vdechovat a vydechovat. Byla to strašně nepříjemná směsice pachů ze spálených stavebních materiálů, sežehnutých mrtvol a rozpadajících se upírů. Čišela z něj nenávist.
Před očima se mi střídaly tak hrůzné výjevy, že jsem je radši okamžitě pouštěla z hlavy.
Nakonec mě ovládl pocit, že dál už pátrat nemůžu. Musela jsem si sednout. Upoutala mě hromada, která náhodně vznikla zřícením potrubí a kusů příčky. Posadila jsem se na ni a rozplakala se. Náhle se potrubí svezlo do strany a já jsem skončila na zemi. Z očí mi stále tryskaly slzy.
Nahlédla jsem do otvoru, který vznikl v hromadě trosek.
Uvnitř se krčil Bill. Polovinu tváře měl spálenou a na sobě šaty, v nichž jsem ho viděla včera večer. Naklonila jsem se nad něj, aby k němu nepronikalo světlo. „Díky,“ hlesl Bill zkrvavenými rozpraskanými rty. Střídavě se probouzel a opět upadal do tvrdého spánku, který je u upírů během dne železným pravidlem.
„Ježíši,“ vyhrkla jsem. „Pomozte mi někdo!“ zavolala jsem a spatřila dva muže s přikrývkou, kteří se ke mně rázem rozběhli.
„Věděl jsem, že mě najdeš,“ hlesl Bill. Nebo jsem si to jen představovala?
Zůstala jsem nad ním skloněná. V okolí nebyl žádný dostatečně velký předmět, kterým bych ho mohla přikrýt. Ze zápachu, který se dosud vznášel ve vzduchu, se mi už zvedal žaludek, ale přesto jsem u Billa zůstala. Tak dlouho přežil jen kvůli tomu, že ho zavalily trosky.
Jeden ze dvou hasičů, kteří mi přišli na pomoc, se sice pozvracel, ale pak on i jeho kolega Billa společnými silami zakryli a odnesli ho.
Krátce poté jsem zahlédla další postavu ve žluté vestě. Překotně se prodírala troskami k záchrance a dařilo se jí to tak rychle a obratně, že si ani nezlomila nohu. Vycítila jsem v ní lidskou mysl a okamžitě jsem také poznala, komu patří. Přelezla jsem hromadu trosek a následovala stopu muže, jehož jsem chtěla najít ze všech nejvíc. Quinn a Frannie leželi napůl pohřbení pod nepříliš těžkou hromadou trosek. Frannie byla v bezvědomí a na hlavě měla zaschlý pramínek krve. Quinn byl omámený, ale přicházel k vědomí. Všimla jsem si, že v prachu na tváři má stopy po vodě, a uvědomila jsem si, že muž, který právě odběhl, dal Quinnovi napít. Teď se zase vracel se dvěma nosítky pro oba zavalené sourozence.
Quinn se na mě pokusil usmát. Klekla jsem si vedle něj. „Možná budeme muset přehodnotit naše plány, kotě,“ řekl. „Pár týdnů se teď budu muset starat o Frannie. Naše máti není žádná Florence Nightingalová.“
Snažila jsem se potlačit pláč, ale jakmile jednou stisknu tlačítko regulace slzných kanálků do polohy „zapnuto“, nejsem schopná přestat. Nevzlykala jsem, ale po tvářích se mi stále kutálely slzy. Já husa! „Udělej, co musíš,“ řekla jsem. „A až to půjde, zavolej mi. Dobře?“ Nesnášela jsem lidi, kteří neustále používali slovo „Dobře?“, jako kdyby žádali o povolení. Jenomže ani já sama jsem si teď nedokázala pomoct. „Jsi naživu, a to je hlavní.“
„Díky tobě,“ odpověděl Quinn. „Kdybys mi nezavolala, byli bychom teď mrtví. Možná ani požární poplach by nás z pokoje nedostal včas.“
Několik metrů od sebe jsem zaslechla zaúpění a závan vzduchu. Quinn to slyšel také. Odsunula jsem se od něj a odstrčila velký kus rozbité záchodové mísy a umyvadla. Pod kusy zřícené příčky ležel Andre. Byl celý zaprášený a v bezvědomí. Letmý pohled mi prozradil, že utrpěl několik vážných zranění, ale ani z jednoho se neřinula krev. Nakonec se mu všechno zahojí. Krucinál!
„To je Andre,“ řekla jsem Quinnovi. „Zraněný, ale naživu.“ Pokud zněl můj hlas zklamaně, pak odrážel mou skutečnou náladu. Vedle Andreho nohy ležel krásný, dlouhý tenký kus odštípnutého dřeva. Na okamžik mě ovládlo obrovské pokušení. Andre ohrožoval moji svobodnou vůli a všechno, co jsem měla v životě ráda. Ten den jsem už ale viděla mrtvých víc než dost.
Přikrčila jsem se vedle něj. Bublala ve mně obrovská nenávist, ale přece jen… vždyť jsem ho znala. Díky tomu by to pro mě mělo být jednodušší, ale opak byl pravdou.
Z malého výklenku, kde Andre ležel, jsem se doplazila zpátky ke Quinnovi.
„Záchranáři už o nás vědí a jdou si pro nás,“ řekl mi. Jeho hlas nabíral s každou minutou na síle. „Můžeš jít.“
„Chceš, abych odešla?“
Jeho oči se mi snažily cosi říct, ale nechápala jsem co.
„Jak chceš,“ opáčila jsem nejistě. „Půjdu.“
„Pomůžou nám,“ dodal tiše. „Ty zatím můžeš hledat další.“
„Tak dobře.“ Netušila jsem, jak si to mám přebrat, ale zvedla jsem se. Ušla jsem možná dva metry, ale vtom jsem zaslechla, že se Quinn pohnul. Po několika vteřinách, kdy zůstal opět klidně ležet, jsem vyrazila dál.
Vrátila jsem se k velké dodávce, která parkovala nedaleko místa, kde si záchranáři zřídili ústředí. Žlutá vesta zatím působila jako kouzelná vstupenka kamkoliv, ale každým okamžikem mohla přestat platit. Za chvíli si někdo může všimnout, že mám na nohou domácí pantofle, které se navíc trhají, protože nejsou určené k prodírání se troskami. Jedna žena mi z dodávky podala láhev vody. Třesoucíma se rukama jsem ji otevřela, několikrát jsem se napila a zbytkem vody si polila tvář a ruce. I přes chladné počasí to byl nádherný pocit.
Tou dobou už od prvního výbuchu uplynuly dvě hodiny (nebo také čtyři či šest). Troskami se prodíraly zástupy záchranářů s příslušným vybavením, přístroji a přikrývkami. Rozhlédla jsem se a očima pátrala po někom, kdo vypadal dostatečně rázně a kvalifikovaně, abych zjistila, kam odvezli normální smrtelníky, kteří tragédii přežili. Náhle jsem v hlavě zaslechla hlas.
Sookie?
Barry!
Jak na tom jste?
Dostala jsem zabrat, ale nejsem moc zraněná. Co vy?
Já také. Cecile je mrtvá.
To je mi líto. Na nic jiného jsem se v té chvíli nezmohla.
Napadlo mě, jak bychom mohli pomoct.
Cože? Zřejmě to neznělo, jako kdyby mě ten nápad příliš zaujal.
Můžeme hledat osoby, které přežily. Společně nám to půjde líp.
Přesně tohle jsem tady celou dobu dělala, odpověděla jsem. Ale máte pravdu, společně nám to půjde líp. Zároveň jsem už ale umírala takovým vyčerpáním, že mě děsilo pouhé pomyšlení na jakoukoliv další činnost. Samozřejmě to uděláme, dodala jsem.
Kdyby byla hromada trosek stejně hrozivě obrovská jako ta, která zůstala ze Světového obchodního centra, nikdy bychom to nezvládli. Tohle místo však bylo daleko menší a trosky se nerozletěly do takové dálky. Pokud se nám tedy povede někoho přesvědčit, aby nám věřil, měli jsme šanci.
Barryho jsem našla nedaleko ústředí záchranářů. Vzala jsem ho za ušmudlanou ruku. Byl mladší než já, ale vůbec tak nevypadal a zřejmě se už tak ani nikdy nebude chovat. Když jsem přejela pohledem řadu těl vyrovnaných na trávníku v přilehlém parčíku, spatřila jsem Cecile a možná také pokojskou, kterou jsem ráno zastavila na chodbě. Leželo tam i několik rozpadajících se hromádek, které vzdáleně připomínaly lidská těla a patřily upírům. Možná jsem některého z nich znala, ale určit se to nedalo.
Připravili jsme se na výsměch a ponižování, ale byli jsme je ochotni podstoupit, protože to byla jen malá cena za záchranu života. A my jsme s Barrym upřímně věřili, že bychom díky svým schopnostem skutečně mohli někoho zachránit.
Zpočátku bylo velice těžké vůbec někoho přimět, aby nás vyslechl. Profesionálové nás neustále odkazovali na ústředí nebo na některou ze sanitek, které stály zaparkované nedaleko a byly připravené okamžitě odvézt přeživší osoby do některé z rhodeských nemocnic.
Nakonec jsem se ocitla tváří v tvář hubenému prošedivělému muži, který si mě poslechl a zachoval naprosto klidný výraz.
„Ani mě nikdy nenapadlo, že budu zachraňovat upíry,“ poznamenal, jako by chtěl vysvětlit svoje rozhodnutí. „Vezměte si s sebou tyhle dva muže a ukažte jim, co umíte. Máte na to čtvrt hodiny jejich drahocenného času. Pokud ho promrháte, můžete mít někoho na svědomí.“
S tím nápadem sice přišel Barry, ale teď nechal veškeré vysvětlování na mně. Tvář měl úplně černou od kouře. Beze slov jsme se domluvili, jak se co nejlépe vypořádat se svým úkolem. Když jsme se dohodli, otočila jsem se k hasičům a řekla: „Vezměte nás na jeřáb.“
Jako zázrakem nás bez okolků poslechli a zvedli nad trosky. Ano, věděli jsme, že je to nebezpečné, a ano, byli jsme připravení nést následky. S Barrym jsme se stále drželi za ruce. Zavřeli jsme oči, začali pátrat a nechali své myšlenky proniknout do okolí.
„Posuňte nás doleva,“ požádala jsem a hasič, který s námi byl v jeřábu, udělal několik posunků na muže v kabině. „Sledujte mě,“ upozornila jsem ho a hasič se ke mně otočil zpátky. „Stát,“ vyhrkla jsem a jeřáb zastavil. Znovu jsme zapátrali. „Přímo pod námi,“ řekla jsem. „Přesně na tomhle místě. Je to žena a jmenuje se Santiagová.“
Po několika minutách se do vzduchu vznesl radostný pokřik. Našli ji živou.
Hned nato jsme se stali populárními a nikdo se nás neptal, jak to děláme. Pokračovali jsme ve svém úsilí. Úkolem záchranářů je zachraňovat. Prozkoumávali trosky za pomoci speciálně vycvičených psů a strkali do trosek mikrofony, ale my s Barrym jsme byli mnohem rychlejší než psi, a navíc jsme okamžitě dokázali komentovat své objevy slovy. A byli jsme přesnější než mikrofony. Našli jsme víc živých lidí než oni. Našli jsme i muže, který zemřel dřív, než se k němu někdo dostal. Jmenoval se Art, byl to číšník, nesmírně miloval svou ženu a až do posledního dechu strašlivě trpěl. Úplně mi to zlomilo srdce, protože záchranáři se strašně snažili vyhrabat ho včas a já jsem jim pak musela říct, že už mu nemohou pomoci. Samozřejmě, že na mě nedali a hrabali dál, ale byl už mrtvý. Tou dobou už byli všichni záchranáři naprosto u vytržení nad našimi schopnostmi a chtěli po nás, abychom pracovali celou noc. Jenomže Barry už kolaboval a já jsem na tom nebyla o nic líp. Kromě toho se na nás snášela tma.
„Upíři začnou vstávat,“ připomněla jsem veliteli hasičů. Přikývl a zadíval se na mě v očekávání nějakého dalšího vysvětlení. „Všichni budou těžce zranění,“ řekla jsem. Dosud nic nechápal. „Okamžitě budou potřebovat krev a nebudou se schopní ovládat. Na to zbořeniště bych už neposílala žádné samotné záchranáře.“ Velitel se zamyslel.
„Myslíte, že nejsou všichni mrtví? Nemůžete je najít?“
„No, popravdě řečeno nemůžeme. Upíry najít nedokážeme, jenom lidi. Ale nemrtvé ne. Nevysílají totiž, ehm… žádné vlny. Teď už musíme jít. Kde jsou ubytovaní ti, kteří to přežili?“
„Všichni jsou tamhle v Thorneově budově,“ řekl a ukázal rukou. „V suterénu.“ Otočili jsme se k odchodu. Barry mi ovinul paži kolem ramen, ale ne kvůli tomu, že by mi chtěl dát najevo nějaké city. Potřeboval oporu.
„Povězte mi, jak se jmenujete, a nadiktujte mi svou adresu, aby vám starosta města mohl poděkovat,“ řekl šedovlasý muž a podal nám pero a psací desku, kterou měl neustále při sobě.
Ne! řekl mi v duchu Barry a já jsem zavřela pusu.
Zavrtěla jsem hlavou. „Klidně se bez toho obejdeme,“ řekla jsem. Bleskově jsem se mu podívala do hlavy a zjistila jsem, že už plánuje, jak by nás ještě mohl využít. Pochopila jsem, proč mě Barry tak zarazil. Ale byl už nesmírně unavený a nedokázal mi to říct sám.
„Pracujete pro upíry, a přitom nechcete, aby vás někdo ocenil za to, že jste dnes pomohli při tak děsivé katastrofě?“
„Ano,“ odpověděla jsem. „Tak nějak.“
Moje odpověď ho moc nepotěšila. V první chvíli jsem měla strach, že proti nám použije násilí − že mi třeba vytrhne z kapsy peněženku s doklady, zavře mě do vězení nebo udělá něco podobného. Ale místo toho jen zdráhavě kývl hlavou k Thorneově budově.
Někdo se to pokusí zjistit, řekl mi Barry. Někdo se nás pokusí využít.
Vzdychla jsem a jenom přikývla, protože jsem už neměla vůbec žádnou energii. Jo, někdo se o to určitě pokusí. Když se teď půjdeme schovat do Thorneovy budovy, někdo nás tam bude sledovat a pak naše jména zjistí od někoho, kdo nás zná. Pak už je to jen otázka času.
Uvažovala jsem, jestli teď skutečně musíme jít do Thorneovy budovy, ale usoudila jsem, že se tomu nemůžeme nijak vyhnout. Museli jsme najít členy naší delegace a zjistit, jak a kdy bychom mohli odjet z města. A také jsme se potřebovali dozvědět, kdo vůbec přežil a kdo ne.
Sáhla jsem do kapsy a kupodivu našla mobil tam, kam jsem ho strčila, dokonce nabitý. Zavolala jsem panu Cataliadovi. Jestliže se kromě mě ještě někdo dostal z hotelu s mobilním telefonem, byl to určitě on.
„Ano,“ zaznělo z mobilu opatrným tónem. „Slečno Stack…“
„Pšššt!“ zarazila jsem ho. „Nevyslovujte moje jméno nahlas.“ Mluvila jsem jako totální paranoik.
„Dobře.“
„Hodně jsme tady pomohli a teď se nás snaží poznat mnohem důkladněji,“ řekla jsem mu, hrdá na své konspirační vyjadřování. Byla jsem strašně unavená. „S Barrym teď stojíme před budovou, ve které jste ubytovaní. Potřebujeme jít někam jinam. Všichni možní lidé tam sepisují nejrůznější seznamy, že ano?“
„To je v takových případech oblíbená činnost.“
„Jste vy i Diantha v pořádku?“
„Ještě ji nenašli. Jsem tady sám.“
V první chvíli jsem se nezmohla na slovo. „To je mi moc líto. Koho jste to nesl, když jsem vás viděla?“
„Královnu. Je tady, ale ošklivě zraněná. A Andreho nemůžeme najít.“
Odmlčel se. Protože jsem mu nemohla pomoct, zeptala jsem se: „Co ostatní?“
„Gervaise je mrtvý. Eric, Pam a Bill… jsou popálení, ale tady. Cleo také. Rasula jsem neviděl.“
„A co Jake Purifoy? Je tam?“
„Toho jsem také neviděl.“
„Protože byste možná rád věděl, že Jake jel v tom spiknutí taky.“
„Och!“ Pan Cataliades to zaznamenal. „Samozřejmě, že bych to rád věděl. Bude to zajímat hlavně Johana Glassporta, protože se už dozvěděl, že má zlomených několik žeber a klíční kost. Strašně zuří.“ Pan Cataliades se zřejmě domníval, že Glassport se dokáže mstít úplně stejně jako kterýkoliv upír, což svým způsobem vypovídalo o jeho krutosti. „Jak jste zjistila, že vůbec existuje nějaké spiknutí, slečno Sookie?“
Řekla jsem mu o rozhovoru s Clovache. Usoudila jsem, že teď už mu to povědět můžu, protože obě Britlingenky se už vrátily tam, odkud pocházejí.
„Ty peníze, které král Isaiah zaplatil za jejich služby, se mu bohatě vyplatily.“ Znělo to spíš zamyšleně než nepřejícně. „Isaiah je tady a naprosto v pořádku.“
„Potřebujeme najít nějaké místo, kde bychom mohli přespat. Můžete vyřídit Barryho králi, že jeho telepat je se mnou?“ požádala jsem ho, protože jsem si uvědomovala, že už musím ukončit hovor a vypracovat nějaký plán.
„Je na tom tak špatně, že to ani nebude vnímat. Není při vědomí.“
„Dobře. Tak to vyřiďte někomu z texaské delegace.“
„Vidím Josepha Velasqueze. Rachel je mrtvá.“ Pan Cataliades si prostě nemohl pomoct. Musel mi říct všechny špatné zprávy.
„Stanova asistentka Cecile je také mrtvá,“ řekla jsem mu.
„Kam půjdete?“ zeptal se pan Cataliades.
„Nevím, co máme dělat,“ odpověděla jsem upřímně. Byla jsem vyčerpaná, připadala jsem si beznadějně, slyšela jsem příliš mnoho špatných zpráv, byla jsem celá potlučená a měla jsem dojem, že se už nikdy nedám dohromady.
„Pošlu pro vás taxi,“ nabídl mi pan Cataliades. „Mám čísla několika schopných dobrovolníků. Povězte řidiči, že jste záchranáři a že se potřebujete dostat do nejbližšího nepříliš drahého hotelu. Máte platební kartu?“
„Ano. A taky svou kreditní kartu,“ přisvědčila jsem. Byla jsem ráda, že jsem si před odchodem z pokoje instinktivně strčila do kapsy peněženku.
„Ne, počkejte! Kdybyste ji použili, snadno by vás vypátrali. Co hotovost?“
Podívala jsem se. Hlavně díky Barrymu jsme dali dohromady sto devadesát dolarů. Řekla jsem panu Cataliadovi, že to zvládneme.
„Tak se tedy ubytujte v hotelu a zítra mi znovu zavolejte,“ řekl nesmírně unaveným hlasem.
„Děkujeme za pomoc.“
„Děkuju vám za to varování. Kdybyste nás s Bellboyem nevzbudili, všichni bychom byli mrtví.“
Zahodila jsem žlutou vestu a helmu. S Barrym jsme pak klopýtali po ulici a navzájem se podpírali. Našli jsme betonovou zídku, opřeli jsme se o ni a jeden druhému jsme ovinuli paže kolem ramen. Pokusila jsem se Barrymu vysvětlit, proč to děláme, ale vůbec mě nevnímal. Bála jsem se, že nás zpozoruje nějaký hasič nebo policista a zeptá se nás, kdo jsme a co tu pohledáváme. Nesmírně se mi proto ulevilo, když jsem si kousek od nás všimla taxíku, který pomalu kroužil kolem dokola a řidič vyhlížel z okénka, jako by někoho hledal. Horečně jsem na něj zamávala volnou rukou. Ještě nikdy v životě jsem si nezastavovala taxi, takže jsem si připadala jako ve filmu.
Řidič, hubený mládenec z Quayany, nebyl očividně nijak nadšený, že mu lezou do vozu dvě podivně vyhlížející individua, ale nemohl tak politováníhodné bytosti odmítnout. Nejbližší „nepříliš drahý hotel“ stál v centru města, na hony daleko od jezera. Kdybychom měli dost sil, klidně bychom k němu došli pěšky. Ale aspoň nás cesta taxíkem nevyšla moc draho.
Dokonce i v hotelu střední kategorie jsme svým zjevem způsobili v recepci rozruch. Ale tento den, kdy došlo k výbuchu, byl ve znamení charity vůči všem, kteří tu tragédii přežili. Dostali jsme pokoj za takovou částku, která by mi vyrazila dech, kdybych nevěděla, v jakých relacích se pohybují ceny v hotelu Pyramida. Sám pokoj nebyl nic moc, ale my jsme ani nic moc nepotřebovali. Hned potom, co jsme vešli dovnitř, na nás zaklepala pokojská a nabídla se, že nám vypere oblečení, protože jsme se neměli do čeho převléknout. Hovořila se mnou se sklopenýma očima, aby mě neuvedla do rozpaků. Zadívala jsem se na svou halenku a kalhoty a souhlasila jsem. Otočila jsem se k Barrymu, ale zjistila jsem, že vůbec nevnímá. Zavedla jsem ho k posteli a uložila ho. Bylo mi to stejně nepříjemné, jako kdybych ukládala některého z upírů, a po celou dobu, co jsem pak svlékala jeho bezvládné tělo, jsem měla pevně stisknuté rty. Potom jsem ze sebe shodila i svoje vlastní oblečení, všechno jsem nastrkala do igelitového pytle, který jsem našla ve skříni, a podala ho pokojské. Potom jsem vzala ručník, otřela jsem jím Barrymu obličej, ruce a nohy a přikryla ho až po bradu.
Musela jsem se osprchovat, takže jsem byla vděčná za hotelové mýdlo, šampon, tekutý prací prášek a pleťovou vodu. Také jsem poděkovala Bohu za teplou a studenou tekoucí vodu, zejména za tu teplou. Pokojská mi dokonce přinesla dva kartáčky a malou pastu, takže jsem si mohla vyčistit zuby a dostat z úst pachuť popela. V umyvadle jsem si pak přeprala kalhotky a podprsenku, vysušila je v ručníku a teprve potom jsem je pověsila, aby uschly. A protože jsem už neměla nic na práci, stočila jsem se v posteli vedle Barryho. Když jsem teď byla osprchovaná a voňavá, uvědomila jsem si, že se o Barrym totéž říct nedá. Ale nezbývalo nic jiného, než se s tím smířit. Za nic na světě bych ho nevzbudila. Otočila jsem se na bok zády k němu a vybavila si dlouhou chodbu v hotelu Pyramida, která mi ráno naháněla takový strach. Není zvláštní, že po tak děsivém dni jsem si vzpomněla právě na tohle?
Hotelový pokoj mi po celodenním hluku, který jsem zažila v troskách Pyramidy, nabízel ticho a klid. Postel byla pohodlná, já jsem příjemně voněla a neutrpěla jsem žádné zranění.
Usnula jsem a vůbec nic se mi nezdálo.



KAPITOLA OSMNÁCTÁ
Vím, že existuje spousta horších věcí než vzbudit se v posteli vedle člověka, kterého moc neznáte. Když jsem však to ráno váhavě otevřela oči, celých pět dlouhých minut mě žádná z nich nenapadla. Cítila jsem, že Barry je vzhůru. Poznám, když mysl přijde k vědomí. K mé úlevě beze slova vylezl z postele a odešel do koupelny. Po chvíli se ke mně doneslo bubnování kapek vody ve sprchovém koutu.
Na vnitřní klice dveří visely igelitové tašky s čistým oblečením a k němu byl přiložen i výtisk deníku USA Today. Rychle jsem se oblékla, uvařila si vodu na instantní kávu, která byla v hotelovém pokoji k dispozici v malých sáčcích, a na malý stolek jsem si rozložila noviny. Vzala jsem také tašku s Barryho svršky, strčila ji do koupelny a upustila na podlahu. Předtím jsem na svého spolubydlícího zamávala, abych ho na ni upozornila.
Prohlédla jsem si nabídku jídel pokojové služby. Na žádné z nich jsme neměli peníze. Museli jsme si nechat něco na taxi, protože jsme ještě nevěděli, kam se vůbec vydáme. Barry vyšel z koupelny se stejně svěžím výrazem, jaký jsem já měla už včera večer. K mému údivu mě políbil na tvář. Pak se posadil na protější stranu stolku s hrnkem kávy, kterou si zalil sám. Tmavá tekutina uvnitř však kávu připomínala jen vzdáleně.
„Z včerejšího večera si moc nepamatuju,“ poznamenal. „Osvěžte mi paměť.“
Okamžitě jsem mu vyhověla.
„To jsem tedy vykoumal dobře,“ řekl. „Jsem na sebe pyšný.“
Rozesmála jsem se. Zvadl sice dřív než já, takže jeho mužská ješitnost utrpěla značnou ránu, ale byl aspoň schopný zasmát se sám sobě.
„Takže hádám, že bychom měli zavolat tomu vašemu právníkovi, co?“
Přikývla jsem. Tou dobou už bylo jedenáct hodin, takže jsem sáhla po mobilu.
Pan Cataliades se ozval téměř okamžitě. „Spousta věcí tady má uši,“ prohlásil bez okolků. „A zjistil jsem, že tyhle telefony nejsou dvakrát bezpečné. Tedy ty mobilní.“
„Jak myslíte.“
„Za chvíli se u vás zastavím a přinesu vám pár věcí, které budete potřebovat. Kde jste?“
Trochu jsem znejistěla, protože pan Cataliades byl démon a lidé si ho určitě všimnou. Řekla jsem mu jméno hotelu a číslo našeho pokoje a právník mě poprosil, abych byla trpělivá. Předtím jsem byla docela klidná, ale po rozhovoru s panem Cataliadem se mě zmocnila nervozita a začala jsem si připadat jako uprchlík na útěku, přestože jsme si to s Barrym vůbec nezasloužili. Přečetla jsem si noviny. Článek o hotelu Pyramida líčil katastrofu jako důsledek „série výbuchů“, které podle Dana Brewera, velitele státní protiteroristické jednotky, způsobilo několik bomb. Velitel hasičů byl mnohem méně sdílný. „Vyšetřování stále pokračuje,“ řekl. To tedy rozhodně doufám.
„Mezitím si to spolu můžeme rozdat,“ navrhl Barry.
„Když jste byl mimo, cítila jsem se příjemněji,“ řekla jsem. Ale bylo mi jasné, že se Barry jen snaží zaměstnat mysl něčím jiným. Ale i tak…
„Včera večer jste mě svlékla vy?“ zeptal se s chlípným úsměvem.
„Jo, já. Jsem to ale klikařka,“ odpověděla jsem a usmála se na něj, čímž jsem překvapila i sama sebe. Kdosi zaklepal na dveře. Oba jsme se na ně podívali jako vyděšené srny.
„To bude ten váš démon,“ řekl Barry, poté co si ho v duchu proklepl.
„Jistě,“ přisvědčila jsem a zvedla se, abych otevřela.
Pan Cataliades neměl k dispozici žádnou laskavou pokojskou jako my, takže se musel spokojit se stejným špinavým oblečením, jaké měl na sobě už včera. Ale ruce a obličej měl umyté, a dokonce se mu podařilo nasadit důstojný výraz.
„Prosím vás, povězte mi, jak se všem vede?“ zeptala jsem se.
„Sophie-Anne přišla o obě nohy a nevím, jestli se jí někdy obnoví,“ odpověděl.
„Och, proboha!“ vydechla jsem a škubla sebou.
„Sigebert se po setmění vydrápal z trosek,“ pokračoval právník. „Schoval se v bezpečí podzemního parkoviště, ve kterém se ocitl po výbuchu. Mám takový pocit, že našel nějakou oběť, z níž se nakrmil, protože na tom byl mnohem lépe, než by se dalo čekat. Pokud je to pravda, zřejmě pak hodil mrtvolu do ohně. Kdyby někdo našel tělo vysáté do poslední kapky, dozvěděli bychom se to.“
Doufala jsem, že se dárcem stal některý z členů Společenstva slunce.
„Váš král,“ oslovil pan Cataliades Barryho, „je na tom tak zle, že mu může trvat celé desetiletí, než se zotaví. Dokud se všechno neuklidní, zastupuje ho Joseph, ale někdo určitě brzy vznese nárok na jeho funkci. Králova Rachel je mrtvá. Už vám to Sookie řekla?“
„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem. Těch špatných zpráv bylo tolik, že mi jejich příval připadal téměř nekonečný.
„Sookie mi pověděla, že Cecile je mrtvá.“
„Co Diantha?“ zeptala jsem se, přestože jsem s touhle otázkou váhala. Už jen sám fakt, že se pan Cataliades o své neteři nezmínil, musel něco znamenat.
„Je nezvěstná,“ odpověděl stručně. „A ten špinavec Glassport přežil.“
„Oboje mě moc mrzí,“ řekla jsem.
Barry vypadal otupěle. Jeho prostořeká nálada byla ta tam. Seděl na kraji postele a vypadal mnohem menší než normálně. Domýšlivý parádivý mladík, na něhož jsem po příletu narazila ve vstupní hale hotelu Pyramida, byl ten tam.
„O Gervaiseovi jsem vám už říkal,“ pokračoval pan Cataliades. „Dnes ráno jsem identifikoval tělo jeho přítelkyně. Jak se jmenovala?“
„Carla. Na příjmení si nevzpomínám, ale určitě si je vybavím.“
„Křestní jméno jim k identifikaci pravděpodobně bude stačit. U jednoho z těl v uniformě hotelových zaměstnanců našli sjetinu z počítačové tiskárny se seznamem všech hotelových hostů.“
„Všichni hosté na něm nebyli,“ namítla jsem sebejistě.
„Samozřejmě že ne,“ přidal se Barry. „Bylo jich tam jen pár.“
Já i pan Cataliades jsme se na něj podívali.
„Jak to víte?“ zeptala jsem se.
„Zaslechl jsem to.“
„Kdy?“
„Večer před útokem.“
Pevně jsem se zakousla do jemné sliznice na vnitřní straně tváře.
„Co jste slyšel?“ zeptal se klidně pan Cataliades.
„Byl jsem se Stanem na… vždyť víte, na tom obchodním jednání, kde se nabízelo a nakupovalo. Všiml jsem si, že se mi číšníci vyhýbají, a tak jsem sledoval, jestli se stejně chovají i před Sookií. Napadlo mě: ‚Vědí, co jsi zač, Barry, a nechtějí, abys něco zjistil. Měl bys to prověřit.‘ Našel jsem si dobré místečko za několika umělými palmami a skrčil se. Bylo nedaleko vchodu pro zaměstnance, takže jsem dobře slyšel všechny jejich myšlenky. Neřekli to přímo, chápete? Znělo to třeba takhle: ‚Fajn, zlikvidujeme ty upíry, ať táhnou k čertu, a když přitom zabijeme i ty jejich otroky, mají smůlu, nám to vadit nebude. Jejich chyba, že se s nimi dali dohromady.‘“
Vůbec na nic jsem se nezmohla. Jen jsem seděla a civěla na něj.
„Nevěděl jsem, co přesně chystají. Když jsem si pak šel lehnout, pořád se mi to honilo hlavou a přemýšlel jsem, co můžou mít v plánu. Nemohl jsem vůbec usnout, takže jsem to nakonec vzdal a zavolal vám. Potom jsme se pokusili dostat všechny ven z hotelu,“ dořekl Barry a z očí mu vytryskly slzy.
Posadila jsem se vedle něj a objala ho kolem ramen. Netušila jsem, co mu na to mám říct. Barry samozřejmě poznal, na co myslím.
„Ano, samozřejmě lituju, že jsem na to neupozornil dřív,“ poznamenal přidušeně. „Ano, udělal jsem hloupost. Myslel jsem si, že když s tím vyrukuju, aniž bych měl naprostou jistotu, upíři se na ty zaměstnance vrhnou a vysají je do poslední kapky krve. Nebo že po mně budou chtít, abych ukázal prstem na viníky a odlišil je od nevinných. Tohle bych nedokázal.“
Nastalo dlouhé ticho.
„Pane Cataliade, neviděl jste Quinna?“ zeptala jsem se, abych prolomila mlčení.
„Je v nemocnici pro lidi. Nedokázal záchranářům zabránit, aby ho tam odvezli.“
„Musím za ním.“
„Je podle vás velká pravděpodobnost, že se vás úřady pokusí přinutit, abyste tancovali podle toho, jak budou pískat?“
Barry zvedl hlavu a podíval se na mě. „Dost velká,“ odpověděli jsme oba současně.
„Je to úplně poprvé, kdy jsem někomu ukázala co umím, pokud nepočítám nejbližší lidi ze svého okolí,“ odpověděla jsem.
„Já taky,“ řekl Barry a hřbetem ruky si otřel oči. „Měl byste vidět, jak se ten člověk tvářil, když mu konečně došlo, že skutečně dokážeme objevit živé lidi. Myslel si o nás, že jsme nějací fyzici nebo něco podobného, a nechápal, že neděláme nic jiného, než že vnímáme otisky lidské mysli. Není v tom žádná mystika.“
„Když nám pak konečně uvěřil, byl z toho úplně u vytržení,“ řekla jsem. „Z jeho myšlenek jsme pak vyčetli, že už uvažuje o stovce dalších způsobů, jak by nás mohl využít − při záchranných pracích, vládních akcích, policejních výsleších.“
Pan Cataliades si nás změřil zkoumavým pohledem. Nedokázala jsem rozluštit úplně všechny spletité myšlenky tohoto démona, ale hlavou se mu jich honilo nesmírné množství.
„Ztratili jsme kontrolu nad svým životem,“ řekl Barry. „Ale mám ho rád.“
„Asi bych dokázala zachránit spoustu lidí,“ poznamenala jsem. Dříve jsem o tom takhle nikdy neuvažovala. Nikdy jsem se totiž nedostala do takové situace, které jsme museli čelit právě včera. A doufala jsem, že se už nikdy nebude opakovat. Jaká vůbec existovala pravděpodobnost, že se znovu ocitnu v dějišti takové katastrofy? Byla jsem snad povinna vzdát se zaměstnání, které jsem měla tolik ráda, i lidí, na kterých mi záleželo, a pracovat s úplně cizími záchranáři na různých místech země? Jen jsem si to představila a otřásla jsem se po celém těle. Když jsem si připomněla, jak mě využil Andre, a uvědomila si, že by to mohl být jen začátek, cosi se ve mně vzepřelo. Ti ostatní by si mě chtěli přivlastnit stejně jako on.
„Ne,“ prohlásila jsem. „Neudělám to. Možná je to sobecké a rozhodně na to nejsem pyšná, ale neudělám to. Myslím, že vůbec nepřeháníme, když vám teď říkáme, že by to pro nás bylo strašně těžké.“
„V tom případě byste do té nemocnice neměla chodit. Není to dobrý nápad,“ řekl pan Cataliades.
„Já vím, ale stejně tam musím.“
„Můžete se tam zastavit cestou na letiště.“
Já i Barry jsme se zprudka napřímili.
„Za tři hodiny startuje letadlo společnosti Anubis. Nejdřív do Dallasu a odtud do Shreveportu. Platí ho společným dílem královna a Stan. Na palubě budou všichni členové obou delegací, kteří ten útok přežili. Rakve nám na cestu darovali místní obyvatelé Rhodes.“ Pan Cataliades protáhl obličej, ale vůbec jsem mu to neměla za zlé. „Tady je nějaká hotovost, kterou teď můžeme postrádat,“ pokračoval a vložil mi do ruky svazek bankovek. „Stihněte to k terminálu včas a oba poletíte domů s námi. Když se vám to nepodaří, pochopím, že se přihodilo něco nečekaného, co vám znemožnilo přijet, a budete mi pak muset zatelefonovat, abychom vymysleli nějaký náhradní plán. Uvědomujeme si, že jsme vašimi dlužníky, ale sami teď máme problémy s návratem domů a královniny kreditní karty zničil požár. Budu teď muset zavolat do její banky, aby nám nějak vypomohli, ale snad to nepotrvá dlouho.“
Jeho vysvětlení mi připadalo poněkud chladné, ale nebyl to koneckonců náš nejlepší kamarád, a navíc měl jako královnin blízký spolupracovník, pověřený vyřizováním všech nezbytných záležitostí za denního světla, spoustu jiných povinností a dalších problémů.
„Dobře,“ řekla jsem. „Poslyšte, je tam s vámi i Christian Baruch?“
Právníkova tvář náhle nabyla ostrých rysů. „Ano. Sice je popálený, ale teď, v Andreho nepřítomnosti, se pořád točí kolem královny, jako kdyby chtěl Andreho nahradit.“
„Taky že chce. Touží se stát příštím oficiálním partnerem louisianské královny.“
„Baruch?“ Cataliades by se zřejmě netvářil pohrdavěji, ani kdyby u něj požádal o místo zlý skřítek.
„Už kvůli tomu zašel příliš daleko.“ Vysvětlila jsem to už Andremu, ale teď jsem to musela zopakovat panu Cataliadovi. „Proto na chodbu umístil tu plechovku od Dr. Peppera,“ řekla jsem po pětiminutovém výkladu.
„Jak jste na to přišla?“ zeptal se pan Cataliades.
„Dala jsem si to dohromady z různých poznatků,“ odpověděla jsem skromně a vzdychla jsem. Teď přijde ta nejodpornější část. „Včera jsem ho viděla ukrytého pod recepčním pultem. Byl tam s ním ještě jeden upír, velice těžce zraněný. Ani nevím, o koho šlo. A docela blízko nich jsem spatřila i Todda Donatiho, toho šéfa hotelové ostrahy − živého, ale ve špatném stavu −, a pak ještě mrtvou pokojskou.“ Znovu jsem zažívala ten pocit naprostého vyčerpání, znovu jsem cítila ten odporný zápach, znovu jsem se snažila nadechnout čerstvého vzduchu. „Baruch v tomhle samozřejmě nejel.“
Nebyla jsem na sebe příliš pyšná, proto jsem sklopila oči. „Ale přesto jsem se pokusila proniknout do hlavy Todda Donatiho, abych zjistila, jak těžce je zraněný. Byl plný nenávisti vůči Baruchovi a v duchu ho obviňoval. Když jsem s Toddem Donatim mluvila naposledy, snažil se totiž jednat poctivě. Už se nebál o zaměstnání. Několikrát si projel záznamy bezpečnostní kamery a nakonec si uvědomil, co vlastně vidí. Jeho šéf se vznesl vzhůru a zalepil objektiv kamery žvýkačkou, aby mohl na chodbu nainstalovat bombu. A došlo mu, že Baruch chtěl vylekat královnu, vyvolat v ní pocit, že je v nebezpečí, a tak ji vlastně přimět, aby si začala hledat nového manžela. A tím by měl být Christian Baruch. Ale víte, proč si ji chce vzít?“
„Nedovedu si to představit,“ odpověděl pan Cataliades s nelíčeným úžasem.
„Protože chce otevřít nový upíří hotel v New Orleansu. Ten starý v centru města vzala velká voda a Baruch si umínil, že ho znovu vystaví a uvede do provozu.“
„Ale s těmi dalšími bombami už Baruch neměl nic společného?“
„Myslím že ne, pane Cataliade. Mám za to, že tohle byla práce Společenstva, jak už jsem říkala včera.“
„Kdo tedy zabil upíry z Arkansasu?“ zeptal se Barry. „Zřejmě taky Společenstvo, co? Ne, počkejte… Proč by to dělali? Ne že by ty upíry nedokázali zabít, ale věděli, že při té obrovské explozi zahynou.“
„Máme tady spoustu darebáků,“ řekla jsem. „Pane Cataliade, nemáte tušení, kdo by mohl mít na svědomí ty arkansaské upíry?“ zeptala jsem se královnina advokáta na rovinu.
„Ne,“ odpověděl Cataliades. „A pokud bych nějaké tušení měl, nikdy bych je nevyslovil nahlas. Myslím, že byste se měla soustředit na svého zraněného přítele, vrátit se do svého městečka a nedělat si starosti kvůli třem mrtvým, kteří jsou jen zlomkem z té spousty dalších obětí.“
Nijak jsem se kvůli těm třem mrtvým netrápila. A připadalo mi rozumné vzít si k srdci právníkovu radu. Jenomže když jsem se nad úmrtím tří arkansaských upírů zamyslela, zmocnil se mě zvláštní pocit. Nakonec jsem usoudila, že nejlepší řešení zpravidla bývá to nejjednodušší.
Kdo měl největší šanci vyhnout se soudnímu řízení, pokud by někdo Jennifer Caterovou umlčel?
Kdo si jediným telefonátem připravil cestu do pokoje Jennifer Caterové?
Kdo měl dostatek času telepaticky se domluvit se svými potomky, zatímco se naoko okázale připravoval na narychlo ohlášenou návštěvu?
Čí tělesný strážce se objevil ve dveřích na schodiště, když jsme vycházeli z apartmá?
Věděla jsem stejně dobře jako pan Cataliades, že Sophie-Anne Sigebertovi zajistila přístup do pokoje Jennifer Caterové, když jí zavolala, že k ní jde. Jennifer se podívala kukátkem ve dveřích, spatřila Sigeberta a usoudila, že královna stojí hned za ním. A jakmile se Sigebert ocitl vevnitř, tasil meč a všechny přítomné zlikvidoval.
Potom znovu vyběhl do schodů a objevil se na chodbě právě včas, aby mohl královnu doprovodit do sedmého podlaží. Nato znovu vešel do apartmá, aby pak mohl vysvětlit, proč se v místnosti vznáší jeho pach.
A já jsem tehdy vůbec nic netušila.
Sophie-Anne pak asi musela zažít pořádný šok, když zjistila, že Henrik Feith zůstal naživu. Ale rozlouskla i tenhle problém − tím, že mu nabídla svou ochranu.
Jenomže pak se vynořily další potíže, když Henrika někdo přemluvil, aby pokračoval v soudním řízení.
Ale i tohle se nakonec vyřešilo, když malý upír přišel o život přímo před očima soudců.
„Zajímalo by mě, kdo a jak najal Kylea Perkinse,“ řekla jsem. „Musel přece vědět, že je to sebevražedná mise.“
„Možná,“ začal pan Cataliades opatrně, „že se prostě rozhodl vyjít na slunce. Možná hledal nějaký teatrální způsob odchodu ze světa a zároveň chtěl po sobě zanechat svým lidským potomkům nějaké peníze.“
„Připadá mi divné, že na výzvědy ohledně právě tohohle člověka mě poslal člen naší delegace,“ poznamenala jsem klidným hlasem.
„Není zapotřebí, aby každý věděl úplně všechno,“ odpověděl mi pan Cataliades stejně nevzrušeným hlasem.
Barry mi samozřejmě četl myšlenky, ale nechápal, co mi vlastně pan Cataliades říká, což bylo dobře. Bylo to asi hloupé, ale přesto mě těšilo, že Eric ani Bill neměli o královnině vysoké temné hře nejmenší tušení. Ne že by nedokázali hrát podobně jako ona, ale nevěřila jsem, že by mě Eric poslal jako návnadu do klubu, kde Kyle Perkins trénoval, kdyby věděl, že si toho lukostřelce najala sama královna.
Ta ubohá žena za pultem zemřela jenom proto, že královna neřekla své pravé ruce, co dělá levá ruka. Zajímalo mě, co se stalo s člověkem, který se objevil na místě činu − s člověkem, jehož si královna najala, aby Sigeberta nebo Andreho odvezl do toho střeleckého klubu… potom, co jsem jim tak důvtipně nechala zprávu, že se tam s Barrym večer vracíme pro důkazy. Tou telefonickou zprávou jsem sama zpečetila osud nebohé ženy s měděnými vlasy.
Pan Cataliades se připravil k odchodu, potřásl nám rukama a obdařil nás širokým úsměvem, takže vypadal téměř jako dřív. A naléhavě nám připomněl, abychom na letiště přišli včas.
„Sookie?“ ozval se Barry.
„Jo.“
„Já chci to letadlo skutečně stihnout.“
„Já vím.“
„A co vy?“
„Myslím, že to nemůžu udělat. Sednout si tam s nimi.“
„Všichni jsou zranění,“ připomněl mi Barry.
„Ano, ale to mi nestačí.“
„O to jste se snad postarala, ne?“
Nezeptala jsem se ho, jak to myslí. Dobře jsem věděla, co se asi tak mohl dozvědět z mých myšlenek.
„Podle svých možností,“ odpověděla jsem.
„Možná, že já nechci sedět ve stejném letadle s vámi,“ řekl Barry. Přirozeně mě to zabolelo, ale asi jsem si to zasloužila.
Pokrčila jsem rameny. „Rozhodnutí je na vás. Každý z nás má určité věci, se kterými může žít, a se kterými ne.“
Barry se nad tím zamyslel. „Ano. Já vím. Ale teď bych byl radši, kdyby se tady a teď každý z nás vydal jiným směrem. Já vyrazím na letiště a zůstanu tam, dokud se nedostanu na palubu. Půjdete do té nemocnice?“
Byla jsem už natolik obezřetná, že jsem mu to nepřiznala. „Nevím,“ odpověděla jsem. „Ale půjdu se poohlédnout po nějakém autu nebo autobusu, kterým bych se dostala domů.“
Objal mě, i když ho moje rozhodnutí vykolejilo. Cítila jsem, že mu srdce překypuje sympatiemi a lítostí. Objala jsem ho také. Byla to jeho vlastní volba.
Při odchodu z pokoje jsem nechala pokojské deset dolarů. A asi pět minut potom, co Barry odjel taxíkem, jsem se pustila do města pěšky. Když jsem ušla asi dva bloky, zeptala jsem se jednoho kolemjdoucího, jak se dostanu do nemocnice svatého Kosmy. Dozvěděla jsem se, že je to asi deset bloků. Byl nádherný den, sice chladný, ale slunečný. A cítila jsem se příjemně, že jsem zase sama sebou. Na nohou jsem sice měla pantofle s gumovými podešvemi, ale jinak jsem byla dobře oblečená a čistá. Cestou jsem snědla párek v rohlíku, který jsem si koupila na rohu u pouličního prodavače, což jsem ještě nikdy v životě neudělala. Kromě toho jsem si u jiného pouličního prodavače koupila beztvarou čapku a zastrčila si pod ni všechny vlasy. Tentýž mladík mi prodal i zlevněné sluneční brýle. Vzhledem k tomu, že slunce jasně svítilo a od jezera vál dost chladný vítr, nevypadala jsem nijak zvlášť podezřele.
Nemocnice svatého Kosmy byla stará budova s bohatě zdobenou fasádou. A také nesmírně rozlehlá. Zeptala jsem se na Quinnův zdravotní stav a jedna z žen, které měly službu za recepčním pultem, mi odpověděla, že mi nemůže podat žádnou informaci. Ale když se dívala do záznamů, jestli je vůbec hospitalizovaný v téhle nemocnici, přečetla si i číslo Quinnova pokoje a já jsem ho zase vyčetla z její hlavy. Počkala jsem si, až se všechny tři ženy u recepce budou věnovat dalším návštěvníkům, vklouzla jsem do výtahu a vyjela nahoru.
Quinn ležel v desátém podlaží. Ještě nikdy v životě jsem neviděla tak obrovskou nemocnici a v žádné jsem nezažila tak horečný ruch. Nebylo vůbec těžké rázovat po chodbě, jako kdybych mířila ke konkrétnímu cíli, který dobře znám.
Před Quinnovým pokojem nikdo nehlídkoval.
Zlehka jsem zaklepala na dveře, ale nikdo mi neodpověděl. Jemně jsem tedy do nich strčila a vešla dovnitř. Quinn spal na posteli a byl připojený ke spoustě hadiček a trubiček. Vzhledem k tomu, že byl měňavec, který by se měl velice rychle zotavovat, jeho zranění musela být mimořádně těžká. Vedle něj seděla jeho sestra a rukou si podpírala ovázanou hlavu. Jakmile si uvědomila, že jsem vešla dovnitř, lehce sebou trhla.
„Vy!“ řekla.
„Ano, jsem to já, Sookie. Mimochodem, Frannie je zkrácená podoba jakého jména?“
„Ve skutečnosti se jmenuju Francine, ale všichni mi říkají Frannie.“ Připadala mi teď mnohem mladší, než když jsem ji viděla v hotelu. Okamžitě jsem si sundala čapku a sluneční brýle.
Přestože mě potěšilo, že se ke mně nechová nepřátelsky, raději jsem zůstala stát u dveří. „Jak je mu?“ zeptala jsem se a pohodila hlavou ke spícímu muži.
„Chvílemi se probírá a zase upadá do bezvědomí,“ odpověděla. Pak se zase odmlčela a uchopila plastový kelímek, který stál na stolku vedle lůžka. „Když jste ho probudila, zburcoval i mě,“ vyhrkla náhle. „Okamžitě jsme vyběhli ke schodům a pustili se dolů. Jenomže cestou na Quinna spadl velký kus stropu a pak se pod námi zřítila podlaha. Potom si už pamatuju jenom to, že mě našli hasiči a pokládali mi nejrůznější otázky. A Quinn mi říkal, že se o mě postará, dokud se neuzdravím. Později jsem se dozvěděla, že má obě nohy zlomené.“
V pokoji stála ještě jedna židle. Zhroutila jsem se na ni, protože mi nohy vypovídaly službu. „Co říká doktor?“
„Který?“ zeptala se Frannie mdle.
„Kterýkoliv. Všichni.“ Vzala jsem Quinna za ruku, k níž neměl připojené žádné hadičky, a chvíli jsem ji podržela v dlani. Frannie sebou v první chvíli podvědomě trhla, protože se bála, abych mu neublížila, ale hned nato se uklidnila.
„Nemůžou uvěřit, že se jeho stav tak výrazně zlepšuje,“ odpověděla Frannie, když už jsem si myslela, že se její odpovědi nedočkám. „Vlastně mluví o zázraku. Budeme teď muset někoho uplatit, aby jeho lékařskou zprávu vymazal ze systému.“ Světlé vlasy s tmavými konečky měla pocuchané a dosud se nezbavila špíny, která na ní ulpěla po výbuchu hotelu.
„Běžte si koupit nějaké oblečení a dejte si sprchu,“ řekla jsem jí. „Počkám u něj.“
„Opravdu jste jeho přítelkyně?“
„Ano, jsem.“
„Řekl mi, že jste měla nějaké neshody.“
„To je pravda, ale ne s ním.“
„Tak dobře. Půjdu. Máte u sebe nějaké peníze?“
„Moc toho není, ale bez tohohle se obejdu.“
Podala jsem jí pětasedmdesát dolarů z částky, kterou mi přinesl pan Cataliades.
„Fajn, to bude stačit,“ odpověděla. „Díky.“ Řekla to sice bez valného nadšení, ale aspoň to řekla.
Téměř hodinu jsem zůstala sedět ve ztichlém pokoji a držela Quinna za ruku. Během té doby váhavě otevřel oči, všiml si mě a znovu je zavřel. Nakrátko se jeho rty zvlnily v lehkém úsměvu. Věděla jsem, že během spánku se celé jeho tělo zotavuje, a až se vzbudí, možná se už postaví na nohy. Nejradši bych si lehla vedle něj a na chvíli se k němu přitulila, ale mohla bych mu přitížit; třeba bych do něj šťouchla nebo se ho nějak jinak nešetrně dotkla.
Po chvíli jsem na něj začala mluvit. Vysvětlila jsem mu, proč podle mě byla za dveřmi královnina apartmá ta primitivní bomba, a také důvod, proč podle mě zahynuli ti tři upíři z Arkansasu. „Musí ti přece být jasné, že to dává smysl,“ řekla jsem a potom mu vyprávěla, co si myslím o vraždě Henrika Feitha a popravě jeho vraha. Řekla jsem mu o mrtvé ženě ve střeleckém klubu. Svěřila jsem se mu s podezřením ohledně výbuchu.
„Je mi líto, že se do toho zapletl i Jack,“ dodala jsem. „Vím, že jsi ho měl rád. Ale on se nedokázal smířit s životem upíra. Nevím, jestli oslovil Společenstvo slunce sám, nebo jestli za ním přišli. Měli svého člověka u počítačů − toho, který na mě byl tak hrubý. Řekla bych, že si zavolal vždy některého ze zástupců všech států, aby si přišel vyzvednout kufr. Někteří ho neposlechli, protože byli příliš chytří, nebo líní. Jiní mu kufr zase přinesli nazpět, když se o něj nikdo nepřihlásil. Já ale ne, já husa ho postavila přímo do královnina obývacího pokoje,“ pokračovala jsem a zavrtěla hlavou. „Zřejmě do toho bylo zapojeno jen pár zaměstnanců, protože jinak bychom já nebo Barry něco slyšeli mnohem dřív, než se to Barrymu povedlo.“
Několik dalších minut jsem zřejmě prospala, protože když jsem se rozhlédla, v pokoji seděla Frannie, v klíně držela pytlík od McDonald’s a jedla. Byla umytá a měla mokré vlasy.
„Milujete ho?“ zeptala se a upila brčkem kolu.
„To vám ještě neřeknu. Na to je moc brzy.“
„Budu ho muset odvézt domů do Memphisu,“ poznamenala.
„Jo, to je mi jasné. Možná ho nějakou dobu neuvidím. Taky se budu muset nějak dostat domů.“
„Dva bloky odsud je stanice dálkového autobusu.“
Otřásla jsem se. Představa dlouhé, předlouhé cesty autobusem ve mně nevyvolávala žádné velké nadšení.
„Nebo si vezměte moje auto,“ navrhla Frannie.
„Cože?“
„No, přijeli jsme sem každý zvlášť. Quinn přivezl všechny věci a propriety v autě s přívěsem, a já odjela od mámy ve svém sporťáku. Takže tu máme dvě auta a potřebujeme jen jedno. Pojedu s Quinnem domů a chvíli u něj zůstanu. Musíte se vrátit do práce, ne?“
„Přesně tak.“
„Tak odjeďte domů mým autem, a až to půjde, vyzvedneme si ho.“
„To byste byla moc hodná,“ řekla jsem. Její štědrost mě překvapila. Měla jsem totiž dojem, že Frannie nechce, aby její bratr měl přítelkyni. A já jsem se jí už vůbec nelíbila.
„Jste v pohodě. Když jste nám volala, abychom zmizeli, bylo to jen taktak. Navíc vás má moc rád.“
„Jak jste to zjistila?“
„Protože mi to řekl.“
Bylo mi jasné, že rodina dala Frannii do vínku část své upřímnosti.
„Dobře,“ odpověděla jsem. „Kde parkujete?“
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Celé dva dny cesty jsem umírala hrůzou. Bála jsem se, že mě zastaví policie a nebude mi věřit, že mi tohle auto půjčila jeho majitelka. Měla jsem strach, že si Frannie všechno rozmyslí a vybájí si, že jsem ho ukradla. A děsila jsem se, že se mi třeba stane nehoda a budu muset Quinnově sestře vynahradit škodu na autě. Frannie měla starého červeného mustanga, který se skvěle řídil. Nikdo mě nezastavil a celou zpáteční cestu do Louisiany vydrželo pěkné počasí. Myslela jsem si, že uvidím kus Ameriky, ale podél mezistátních dálnic vypadá všechno stejně. Představovala jsem si, že v každém městečku, kterým jsem projížděla, je bar U Merlotta a v něm pracuje další Sookie.
Nespala jsem příliš dobře, protože se mi zdálo o třesoucí se podlaze pod nohama a o tom děsuplném okamžiku, kdy jsme unikli z hotelu otvorem v okně. Viděla jsem hořet Pam. Zdály se mi i další věci, třeba ty, které jsem viděla během dlouhých hodin, kdy jsem v troskách pátrala po tělech obětí.
Když jsem po týdnu nepřítomnosti zase odbočila z hlavní silnice na svoji příjezdovou cestu, rozbušilo se mi srdce, jako kdyby na mě dům už čekal. Amelia seděla na přední verandě a v ruce držela jasně modrou stuhu. Její kocour Bob seděl před ní a černou packou si hrál s vlnící se stuhou. Amelia zvedla oči, aby se podívala, kdo přijel, a když za volantem spatřila mě, vyskočila ze židle. Nezajela jsem za dům, ale zastavila jsem přímo před ním a vyletěla z vozu. Amelia mě ovinula oběma pažemi, jako kdyby to byly šlahouny vinné révy, a zajásala: „Vrátila ses! Och, panenko Maria, ty ses vrátila!“
Z čiré radosti jsme začaly poskakovat a křepčit jako dvě puberťačky.
„Tvoje jméno bylo na seznamech těch, kteří přežili,“ řekla Amelia. „Ale ani den poté jsi nebyla k nalezení. Dokud jsi nezavolala, nebyla jsem si jistá, jestli jsi naživu.“
„Je to dlouhý příběh,“ odpověděla jsem. „Moc, moc dlouhý.“
„Je teď vhodná chvíle na vyprávění?“
„Možná za pár dní.“
„Chceš něco odnést dovnitř?“
„Nic nemám. Když se hotel zřítil, všechny věci shořely.“
„Proboha! Ty nové šaty!“
„Ještě že mi zůstal řidičský průkaz, kreditka a telefon. Baterku ale mám vybitou a o nabíječku jsem přišla.“
„A co to nové auto?“ zeptala se Amelia a zaletěla pohledem k mustangu.
„Je půjčené.“
„Já tedy nemám žádného kamaráda, který by mi půjčil takové auto.“
„Ani půlku?“ opáčila jsem a Amelia se zachechtala.
„Hádej, co se stalo!“ prohodila. „Dva tvoji přátelé se vzali.“
Ztuhla jsem jako socha. „A kteří?“ Rozhodně nemohla mít na mysli dvojitou bellefleurovskou svatbu. Přece zase nemohli změnit datum.
„Och, vlastně jsem ti neměla nic říkat,“ pokračovala Amelia s provinilým výrazem. „Ale my o vlku…“ Vedle červeného mustanga zastavilo další auto.
Vystoupila z něj Tara. „Viděla jsem tě jet kolem obchodu!“ zvolala. „Skoro jsem tě v tom novém autě nepoznala.“
„Je půjčené od známého,“ odpověděla jsem a střelila po ní udiveným pohledem.
„Snad jsi jí to neřekla, Amelie Broadwayová!“ prohlásila Tara rozhořčeně.
„Neřekla,“ odpověděla Amelia. „Už jsem se k tomu chystala, ale včas jsem se zarazila!“
„Co mi chtěla říct?“
„Sookie, vím, že ti to bude připadat šílené,“ začala Tara a já svraštila obočí. „Když jsi byla pryč, všechno do sebe tak nějak zapadlo, jako kdybych to skoro čekala, chápeš mě?“
Zavrtěla jsem hlavou. Ne, nechápala jsem to.
„J. B. a já jsme se vzali!“ zvolala Tara. V její tváři se mísila spousta pocitů: nervozita, naděje, výčitky svědomí a překvapení.
Několikrát jsem si nechala její neuvěřitelné sdělení projít hlavou, dokud jsem si nebyla jistá, že chápu jeho význam. „Ty a J. B.? Manžel a manželka?“ zeptala jsem se.
„Já vím, já vím, může to vypadat divně…“
„Je to skvělé,“ odpověděla jsem a povolala na pomoc veškerou svou upřímnost. Nebyla jsem si jistá, co si o tom myslím, ale přinejmenším jsem svojí kamarádce dlužila vřelý výraz a veselý tón. Obojí jsem jí teď nabídla. V té chvíli jsem vnímala jen tenhle okamžik a upíří špičáky a krev mi v ostrém denním světle připadaly jako sen nebo scéna z filmu, který se mi ani trochu nelíbil. „Moc ti to přeju. Co bys chtěla jako svatební dárek?“
„Jenom tvoje požehnání. Včera jsme dali oznámení do novin,“ odpověděla nadšeně jako spokojeně bublající potůček. „Od té chvíle u nás nepřetržitě zvoní telefon. Všichni jsou tak milí!“
Tara skutečně věřila, že se jí povedlo odsunout všechny nepříjemné vzpomínky do kouta. Byla ochotná přiznat okolnímu světu shovívavost.
O totéž se pokusím i já. Budu se ze všech sil snažit vymazat vzpomínku na okamžik, kdy jsem se ohlédla zpátky a spatřila Quinna, jak se plazí po zemi a opírá se o lokty. Dostal se až k Andremu, který ležel mlčky, úplně ochromený mezi troskami. Quinn se opřel o loket, druhou rukou popadl kus dřeva, ležící vedle Andreho nohy, a zarazil ho upírovi do hrudníku. V tom okamžiku se Andreho dlouhý život ocitl na konci.
Udělal to pro mě.
Jak bych po tomhle mohla být stejná? pomyslela jsem si. Jak bych mohla být šťastná, že se Tara vdala, a zároveň vzpomínat na tu chvíli nikoliv s odporem, ale s nespoutaným potěšením? Přála jsem si Andreho smrt, stejně jako jsem toužila, aby si Tara našla někoho, kdo si ji nebude dobírat kvůli jejím hrůzným zážitkům, komu na ní bude záležet a kdo se k ní bude chovat laskavě. J. B. byl přesně takový typ. Nedalo se s ním sice mluvit o příliš hlubokých tématech, ale s tím se Tara zřejmě smířila.
Teoreticky jsem to oběma svým přátelům skutečně přála a doufala v jejich štěstí. Ale necítila jsem se tak. Viděla jsem a zažila hrozné věci. Připadalo mi, jako by se v mém těle tísnily dvě různé bytosti.
Když se budu od upírů nějakou dobu držet dál, říkala jsem si v duchu a přitom jsem pokyvovala hlavou na Taru a zároveň jsem se usmívala na Amelii, která mě poplácávala po rameni. Když se budu každou noc modlit, zůstanu s lidmi a nebudu se plést ani mezi vlkodlaky, všechno dopadne dobře.
Objala jsem Taru tak pevně, až vypískla.
„Co na to jeho rodiče?“ zeptala jsem se. „Kde jste se vzali? V Arkansasu?“
Tara mi všechno vylíčila. Mrkla jsem na Amelii, která mi mrknutí oplatila a pak se sehnula k zemi a zvedla z ní Boba. Kocour se mi podíval do tváře a zamrkal. Nastavila jsem mu k čumáku ruku a on se k ní okamžitě začal lísat a vrněl. Nakonec jsme se otočili a s hřejivým sluncem za zády jsme vykročili za svými stíny do dveří starého domu.
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